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DECRETO »isTERIALE 20 maggio 1959. 


Approvazione dei moduli e for- 
mule bilingui per i registri e gli atti 
dello stato civile per la provincia di 


Bolzano. 
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LEGGTE. DE CRESPI 


DECRETO MINISTERIALE 20 maggio 1959. 


Approvazione dei moduli e formule bilingui per i registri e gli atti dello stato civile per la provincia di Bolzano. 


IL GUARDASIGILLI 
MINISTRO PER LA GRAZIA E GIUSTIZIA 


Visti gli articoli 15. 26 e 23 del regio decieto 1° Imslio 1939, n. 1288, per l'ordinamento dello stato civile; 

Visto Llart. 1 del decieto legislativo luogotenenziale 22 dicembre 1945, n. 825; 

Visti gli articoli 1 e 2 della legge 31 ottobre 1955, n. 1064, ed 11 regolamento di ativazione della legge 
stesa approvato cun decreto del Presidente della Repubblica 2 maggio 1957, n. 432; 

Visto il decreto Ministeriale 7 luglio 1958 per l'approvazione di nuovi moduli e formule per i registi e 
per gii atti dello stato civile; 


DICREIA: 


Alt. 1 


Sono approvati, in sostituzione di quelli stabiliti con decreto Ministeriale 30 dicembre 1916, i moduli rela- 
tivi ai 1epistri dello stato civile per la provincia di Bolzano allegati al presente decreto e contrassegnati con 
le lettere da da Z. 


Art. 2. 


Sono approvate in sostituzione di quelle stabilite con il succitato decreto Ministeriale 80 dicembre 1946, 
le formule per gli atti dello stato civile per Ja provincia di Bolzano allegate al presente decreto. 


Art. 3. 


Pal 1° gennaio 1960 gli atti dello stato civile per la provincia di Bolzano saranno scritti nei rispellivi regi. 
stri secondo i modulîì e le tormnle di cui agli articoli precedenti. 


Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazsetta Ufficiale della Repubblica Italiana. 


- 


Roma, tddì 20 maggio 1959 


121 Ministro: GONLLEA 
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MODULI 
FORMULARE 
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CI 
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E 
Pri 
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A 
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centimetri 94 


Formato dei fogli che comrorgono i registri 
Format cer Bogen, aus denen die Register zusanamenzesetat sind 


Mutzine centimetri 2 


Distanza fra le righe mm 66 


«0.» 
400.» 
è 0° 0.0. 
è 0.00» 
e 00.» 


«20,» » 
è 0000 a 
«0000 
ee. 


Margine 


centimetri 2 


® 00.0» 
200.0» 
008000 
0108000 è 


e s.4 0. 
 .° 00. 


centimetri 19 


© 0.00. 


00 0 0» 
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CI I E I E IS O) 
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E E O E E E TT E E I IT 
PE SE SO I E I I O I TIT . 
0000000008040» 0000» 
E E E E II) 
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O I E I I I I I E E E] 
E E E O E E I I E E II) 
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centimetri 40 
Marge centimetri 1,5 


Margine centimetri 1,6 


int pa, 
= ————_—É—____—t@——É@—É@—_—_—_—@—_@—_—_—_—_—_—_——_—__——_—_——t——————  —_——>@—__—____—_m_m_î 


= n eZ, r1—r11t—" Ceptimetri 10 
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I I E O 
PE E E E IE E E I 
0 0 00004101 00 
e »00 e 04 00000 


* 00. 


. 


centimetri 19 


. 


. 


. 


» 


> 
ei 


Formato dei fogli che compongono i registri 
Format der Bogen, aus denen die Register zusammengesetzi sind 


Margine centimetri 


Marge centimet 


Mon. 4 


E 
00000 
cen 
PRI TOO | 
‘0000000 
0 
è 00000 0 0 
vo 
RT i 
(3) 
Z 
© 0 + 00 0 + 3 
fe 
20000000. 2 
8 
ee a E 
s 
N 
s 
bed 
I I | i 
(e) 
IRE ETICO 
e 00.000 0, 1g 
PETIT 
000000 
0000 
tosse 0.0. 0 il 
nr 
eee 01 2 
5 
bei 
3 
0000 3 
do 
> centimetri 95 — +» 3 
000 |È 
0000 
000000 
dee 0 
e 
sus o. e è. ».0 
e. 0 0 0 0 * 
CETTE Tssn==_=====ar==—_—==r=nn carrai 
mr 2 
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Mop. B 
COMUNE DI... 6.660 6% PrROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE , . 60066 6006 ProvINZ BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI CITTADINANZA 
REGISTER DER STAATSBURGERSCHAFTSURKUNDEN 


Il presente registro, contenente fogli . +. + +6 + + +00 0000 0 0 0 0 è a + +) prima di essere posto în 
uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di << + + + 06 0 600 00 0 0 0 00 0000 
Dieses Register Mil. L20600 000000000 6 +» Bogen wurde vor Gebrauch 
vom unterfertigien Prator VOM. è +0. 06 0 00000 00 0 1 e 000 GUf jedem cinzelnen Bogen gezeichnet, 


side e e BI e e E a MIUENO DOCCIA N a nana 


0000 DER CINTAUSCNARCUDRUNTETE è è 0 0 0 0 000 


Tr, PRETORR - DrR PRATOR 


e e è s 0 0° 0.0 0.0 è è e 0 08 6‘ è os 


AVVERTENZA Per gli atti da mserme in questo registro attenersi alla formula che si adatta al caso tra quelle contenute nel formulario dal 
nume o 98 al numero 16. 


ZUR BLACHTUNG: Dei den Eintraguugen m dieses Register, sich an die m der Fo. mcelsammlung von Nr. 98 bas 116 enthaltenen sutreffeuden Formela 
alten, 
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iii cri trrtii —==r 


ATTI DI CITTADINANZA STAATSBURGERSCHAFISURKUNDEN 


dea + ui 
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ind 


ene: 


STAATSBURGERSCHAFTSURKUNDEN 
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Mon. C 
COMUNE DI... 0.0.6. +6 PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . ., ... Provinz BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGL.TRO DEGLI ATTI DI NASCITA 
GEBURTEN - REGISTER 


Farte I - Serie A 
Erster Teil - Serie A 


Il presente registro, contenente fogli (*) . ..0.00. 600066000 0 00 e 0 + prima di essere posto în 
uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di . . . 0.06 60606 60660 i aliie ei da 
Dieses Reguster MU (*) 2206044 eee +Bogen wurde vor Gebrauch 
vom unterfertigion Pr@lur VON. > 6 + 6000 0 0 0 00 0 1 + + + + AUf jedem cinzelnen Bogen gezeichnet. 


eee ie die ai eg BAT di e a Mallenorecento >. von dl 
eee rey MEI n e TEIMAUSENANCEUNRUNAErE  » è è 0 0 00000 


IL PrETORE - DER PRiATOR 


(*) Sei fogli sono distintamente numerati per ciascuna delle dne parti 1 Pretore imaicherà di quanti fogli è composta la prima parte e di quanti 
la seconda. 

(*) sind «dic Bryen fur Jeden der beiden Terle gesondert num: mert, so hat der Prétor anzugeben, aus meviel Bogen der erste und aus wievielen 
der aweto fell zusummenzesetzi ist 


Spiegazione dei richiami numenci r'‘portati nei moduli dei singoli atti 


(1) Indicare se nella casa comunale od altrove, In quest ultimo caso apporre la dizione; «nella casa posta in via (0 piazza, ecc.)..... numero 
CUMO» 

(2) Quando l atto non è ricevuto dal sindaco, Indicare se lo 81 riceve per assenza o per impedimento di lu, ovvero per delegazione avuta 
(ut 43 ord st. cis )} 

(3) Indicare la professione 0 condizione = 

(4) Scegliere la formula che si addice al caso tra quelle del formulario dal n. 1 al n. 19. 

(0) megizliere ta formiulit tic st addice al caso tra quelle del formulario dal n. 20 al n 31. 

(6) Se al bambino vini presentato, interlincare io spazio bialico: se invece non viene presentato, inserire enon » in questo spazio e nello 
spazio biamo successivo apporre fa dinone; «ma della cur nascita 10 mi sono accerlalo ... » annotando il modo con cm luccrrtamento 
è stato computo a. 

(7) Riempire lo spazio son te parole «2 (/a) dichiarante » ovvero «10 sottoscritto + quando ricorrono i casi di cui agli art. 71 e 72 ord. st. civ. 

(3) Trattandosi di tighi di xeuitori non conosciuti, annotare anche il cognome che IL fficale dello stato civile ha imposto al bambino (art. 71 
ord. st civ.) con le parole, re 2 cognome di ..... + 

(9) Trattandosi di parto plurimo, inserire in questo spazio la formula che s: addice al caso scegliendola tra quelle det formulario dal n. 32 al 


n 36 — Trattandosi di un bambino che non è vivo al momento della dieluarazione, seeghere la formula del caso tra quelle dei numeri 
37 e 38 (art. 74 ord. st. civ.), — Trattandosi di dichiarazione di nascita, ricevuta in base a sentenza del Tribunale, al sensi dell'art. 69 
ord. st. civ., adottare la formula di cu al n. 39 del formulario. — Trattandosi di bambino riconosciuto antemormente alla nascita, adot- 
tarc la formula 40 se mi fu rironoscimenta da parte di entrambi) genitori, e la formula 41 se vi tu riconoscimento da parte della sola 
madre, — Neli caso in cu l’atto contenga rmeonoscimento di prole iliemttima, in questo stesso spazio PUfficiale dello stato civile farà 
constare di essersi accertato che nulla osta al riconoscimento medesimo, ai sensi dell’art. 83 ord, st. civ., indicando 1 documenti ali’uopo 
estbiti 


(10) In questo spazio inserire la formula di chiusura dell'atto sceghendola — secondo i cas — tra quelle del formatario dal n. 44 al n. 49 
(11) Spazio riservato alle annotazioni da eseguirsi, scegliendo la formula che s1 adatta al caso tra quelle coutenute nel formulario sotto i. 
nitmen da 100 a 190, nonche 207. 


Erliuterung der in den einzelnen Akten angefiihrten Zahlenhinweise 


(1) Angeben, ob im Gemeindermt oder anderswo; im letzteren Falle folgenden Wortlaut berfugen: «01m Hause Nr...... Strasse (Platz) s. 

(2) Ward der Akt nicht vom Burgerme:ster aufgenommen, angeben ob derselbe in dessen Abwesenheit oder wegen Verbinderuug oder infolge 
von Bevollmachtigung anfirenommen wird. (Art. 43 der Standesamtsordnung), 

(3) Beruf oder Stand angeben. 

(4) Die 7utreffende Formel in der Formeissommlnng von Nr. 1-19 wéAhlen. 

(3) Die zutreffende Forme! in der Formeisammiung von Nr. 20 - 31 wéAhlen, 

(6) Ward das Kmd vorgezergt, den fraen Raum mit einem Strich durehzichen; wird es hingegen nicht vorgezeigt, in den darauffolgenden 
fre: n Raum folgenden Wortlauf cinfugen: «dessen Geburt rh aber festgestelli habe .....» unter Angabe der Feststellung 

(7) In diesem RANDIE foiyende Wo:te einfiigen: + der (die) Ammelder (an) » oder « ich Unterfertigter » in den von den Art. 71 u. 72 der St. A. O. 
wprgeschenen Fallen. 

(8) In Fallen von Kindeen nnbekannter Fitern anch den dem Kinde vom Standesbeamten gegebenen Zunamen anfuhren (Art. 71 der St, 
A. 0,, mit den Worten + und den Zunamen..... 1, 

(9) In ballen mehrfac her Geburt, in diesem Raum die zutreffende Forme] aus der Formelsammlung von Nr. 32 - 36 wAhlen ang ernpsetzen. — 
Hit das fund un Augenblcek der AnmelAnng mebt am Leben, so Ist die zutreffende Formel aus den von Nr. 37 b1s 58 zu wa&hlen (Art, 74 
St. A. 0). — Im Falle einer anf Gmnd emes Gerichtsurtelles gemàss Art. 69 der Standesamtsordnung erhaltenen Geburtserklirung, 
ist die Forme! Nr. 39 der Formelsammiung anzuwenden. — Wurde das Kind vor der Geburt anerkannt, die Formel 40 anwenden, wenn 
es von beiden Eltern anerkannt wurde, und die Formel 41, wenn es nur von der Mutter anerkannt wurde. — Enthéait, die Urhumnde 
die Anerkennune uachelicher Kinder, go hat der Standesbeamte in demselben Raum anzugeben, dess er sich davon uberzeugt hat, dass 
gegen diese Ancrkeunang keine Hindernisse im Sinne des Art. 83 St. A. O. unter Angabe der zu diesem Zwecke vorgelegten Urkunden 
bestehen 

(10) En diesem Raum die Schluassforme! des Aktes einfilgen, die — zweckentsprechend — aus der Formelsammlung von Nr. 44 bia 48 zu 
wAbleu 1st 

(11) Raum fur Anmerkungen, deren zutreffende Formel aus den in der Formelsammiung unter Nr. 150 bis 190 sowie 207 enthaltenen zu wAh- 

len ist, 


Len ESISTITI I: ENTI arri SIATE nn ebano. 
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n ne _—_--———-rooce-c’e-————_1__—_-—--—--—m—ocsccer e 1 


ATTI DI NASCITA - Parte I - Serie A 


r__—————_——_——_rrtm——@—@@t-@@_t0’0rTu@121Tmue _: = = = i "— 


Ì Numero . ..... L’anno maillenovecento . . .. 0... +. add... 0... è. +, del mese! 


Nummer disua Dee era AO a ciato Cas 


Cornome. Lo Lee e ee . . 
Zuname Avanti di me, . . .. 0... + + + + +, Ufficiale dello stato civile del Comune 


3 


Fome-s dalia de eee i è a ri ren n e e i ae a 


Vorname 


e I e 8 6 e 440 


SAB a) e a lai ser È COMPA a ei pen RE ID ee e 


CeschicGhb e 300 De di ess ae se ee ae a a eee E a ag A e 
= —= AB) RR e e E eg POSIdente: ID. Ge e a 
Il pros:nte alto di nas ua è s'ato trascritto! è (4) . 


CS E E E E E E I I E I I I E I 


nei regisni di s'a'o cuvile del  Comunel e. e + 6644 


| 


di PA SE E O ER RT DEI RO EEC CIO CONO NO TRE RE O I E RN E I I E E I 
KE E E E OI E E E E EE 


| 
U Nitro ne Pol an 


alla presenza des testimoni 20.2... 6064 +4 ab 
| ansa 200 0 0, come da comunicazione un. 


‘e e i 


delli 2226 0 eee (3) rosicdlente ano, 


Diese Geburtsurkunde wurde laut Mit fe Lee RA N I E TT 


telung de LL... ie Eau ea eta nil e AE ea 
(3 e ae da era a Rental ue e 


mi ha dieiarato quanto segue 


n das Geb -Register des £ S , 
NI ESS BERO: REALE SOMA IS Il giorno... ... + del mese di. . . . . dell’anno millenovenceto . . . 


der Gemeinde . . due lea ala alle Rea EER e gi 
unter Nr... +. To .. 0.0. 8... + + fnella casa posta im. LL da (Da 


Jahr . +. + .ibertragen. O SO O SS SE ST ST E E E O E I E I E E E E I ST 


Sii allen doni see aaa 


4/8 6 id e 6 e 0000 


DER STANDESBEAMTE dee eee e a ato an bambino di sesso LL. 


dra eine E : A detto bambino che (6) . . . . . .miviene presentato, . 0... + È 


‘ è... 
. 


| 
| 
l 
| 
o 
L'UFFICLAL® DELLO STATO GIVILU «606 60606 ee eee 
i 
I 


EI SE E I E E I E E E E I E E I E E I I E E E I I I IL] 


TO E I I ST E I E E I I TIT PE I E I I E E E TT 


° 
. 

E E I I I ET «006 
I Ù 
. 


* 00 


| 
een 0 eee eee 00, + + + | (10) TH presente atto viene letto agli intervenuti, 1 quali tutti insieme con me, lo | 
de ° DEAR i dI ae 
13 (13 POSSONO Im Jahre emtausendneunhundert . .........., ami. i RAI 
SE des Monats ..2/./L6 4 LIM Le Ur and... 
; ; Minuten, imi(1) sali ie e RE dona n 
E E I I TOT Voramir: aest dalle ea e a a de e fia ere A 
: n Standesbeamten der Gememde 0,0206060 ee eee 


RES RO FIERE RE TREE ERI EROI ETNO 


| 
or de 


etnei elia ti oi 

ie 
. TRE RR RT RR RE O ai e da st a °° sco. 

°_.eos è e so es è 8 è è. (è è. è. è » Pe (9) i 

sila e e e enna lele, si SESSHAAb iN e ae tele e E, UNI Cei e e O 0 RI RI E Rn rt 


"E E-_-+-.._8__-t—@lif—t—% 
NB. — La spiegazione dei richiami numenici è data nel frontespizio 
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GEBURTSURKUNDDN - I Teil - Serie A 
E * i 


und hat (4) 206 606 +e e eee ee eee 000 Di ie] 


«000 01» * * Ù CL RL n A e e N te ire e 08 Ta, e aie id ere) CR ce 
E I E E I I I I I I I I 


E I I E I I I I] 


I I I I II] 


m Anwesenheit der Zeugen: . è 0 0 0 + + + geboren in. . +... 


« «0.000 . ee 000000 AM. + 0 000 


und. . .. è... dee eee + «Ye bore IN, + + 


ssi E IS eee ee 00004000 ADI è 0 000 


n Ra è Real da cerano ME i ee ala: oe ci e 
(3). . RS + +0 +, Sesshaft im. o. L60004 00 ia 
Lal Gi dcaltoi de Leelee e ur folgendes erklat. 

Am . «Qt di ese el dee 08 MODI La ele eee ca ee e e e RUE 
des JSahres emtausendneunbundert o. L04644 e 60000 + Uhr und 


Lee Minuten ist im Hause .., 06 ia ee E e i ale e 


ea ni nia a arie ta e 0. e VON (5) è è è 00000 00000 A anta) a 


«a PASO SE SE SE I I E ST E I E I I] I II E IONE TA LO 

n I E E E E I I E I I O «0. s . . . + 00. 0. 
e 0008 0. so. «004 0 0». E I SE I O O] * 00. 0,» 006000000 0 0» 
«000» . «» e 00. * 0000. 6 00000000000 0 è PR E E I E E I E E E I CO 


AE «+ +. . ein Kind 200 0 + + + + + + Geschlechtes geho.en worden. a cet Ene di alla ce cea e arie ra A 


Diesem Kinde, das mir (6) . +... . vorgezeigi wild, . o. ++... 000 


SERRA Tel IR e LA LE re e La ST dee 
P 
{De eee e ie bre ed a Name le E RI II 
(8) dai deriercane. Rial 4 Sira 
araba di sea ai i a e ae 

(De ar ut e e ee ei ai dea al e A ar 
RE o rante at 
diri ea e e It ben 

PR e E RE E ee a cai Ra I i em lea) al ® Lai 
(II) ew ie ela an 
noie) Gironi Scotch ei ann er 

en SI . = a ate i e n e Et) i 


(10) Diese Urkunde wird den Erschienenen vorzelesen, und von denselbeù mit mi 


unterfertigt. 


#00 4 80 0 00 0 0 è E II] 
© 00 000 04 040000 00 1 
DO ® 0 00000060 00» «0000000 0. è 00 0000000 0 0 0 80» 
E I I E E I I E I E I IO) 
———_—_————————_————————————————_——————€—_@6+— 
«è * 0 0.0» . . e 00 CE E I E E E E E I E I I] 
. è 000000008000 + rete (11 
e 0 0 0 0 0 00 0004 000808 
I] e 000, 0. I E E I E I I I I 


L'UFFICTALE DELLO STATO CIVILE 
Der SraxDpESBEAMTE 


0000000080 € 0000 0 6.» «* è 0 4 0 0 00 0 0 0 è 0 0 0 
e 0 0 0 0. € 0 008000 

. VICO «000.0. 00 00.0.0000 0 

. » . e 0 0 0 0 0 0 0 0 e 0 0 0 0 4 0 so 00 0 00 0 0 0 è ER ROB RIE ET RP CID oe: Ce el fat cas sil te 

e... PICS . * 000 00 0 . € 4 0 0 0 se 00 0 e 0. 4 0 0 00 000 0 00 0 è ® e 00 0 4 è è 

* 00 0 + è «+ . è 00. ° 0 0 0 0 0 è ed è. 0 0 so 0 0 0 0 ° 0 e 0 è è 0 e 0. 0 0 0 0 0 0 0. 

— 1 ———-— —rP—_——mT——Trr__—___i——____———————————_—:: ni — — SEI 


NB. — Die Erlauterung der Zahlenhinweise befindet sich auf dem Tutelblatt, 
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Mopn, D 
COMUNE DIO è. 6.60 600 PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMELNDE è 00. 06.00 ProvINZ BOZEN 
UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 
REGISTRO DEGLI ATTI DI NASCITA 
GEBURTEN - REGISTER 
Parte I - Serie B 
E:ster Teil - Sere B 
Il presente registro, contenente fogli (*). . dee een en prima di essere posto in 


uso, è stoto vidinato in ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di > + + 6 6 606 6 8 000 z 
Dieses Register mit (*) 0.600 0 6 + 20 eee ee + + Bogen wurde vor Gebrauek 
vom unterfcrtigien Pralor COM 06040 + 000 ++ AUf jedem cinzelnen Bogen gezcichncet. 


Sl ea ag MII a A illenovecento è io 4 Lee a 
eee DER CINIAUSCRANCUNRUNAETE o e 0 0 00 00 


IL PRETORE - DER PRATOR 


(*) Se i fogli sono distintamente numerati per ciascuna delle due parti, il Pretore iudicherà di quanti fagli è composta la prima parte e di quanti 
la seconda. 

(*) Sind dic Bogen fiir jeden der bciden Teile gesondert numeriert, so hat der Priittor anzugeben, aus wievicì Bogen der erste und aus wievicien 
der zweite Teil zusammengesctzt ist. 


Spiegazione dei richiami numerici riportati nei meduli dei singoli atti 
(1) Indicare se nella casa comunale cd altrove; in quest’ultimo caso apporre la dizione: « nella casa posta in tia (0 piazza, ece.)..... numero 
cicico ..... ». 
(2) Quando l'atto non è ricevuto dal Sindaco, indicare sc lo sì riceve per assenza o per impedimento di bi, ovvero per delegazione avuta 
(art. 43 ord. st. civ.). 
(3) Indicare la professione o ‘condizione. 
(4) Scegliere la formula che si addice al caso tra quelle del formuario dal n. 1 al n. 19. 
(5) Scegliere la formula che si addice al caso tra quelie del formulario dal n. 20 al n. 31, 
(6) Se il bambino viene presentato, interlineare lo spazio bianco; se invece non viune preseniate, inserire «0a» in questo spazio e nello 
spazio bianco suecessivo apporre la dizione: «mau della cui nascila io mi sono accertato...» annotando il modo con cui l’acecertamento 
è stato compiuto. 
(7) Riempire lo spazio con le parole: «il (fa) dichiarante » ovvero < io sottoscritto » quando ricorrono i casi di cui agli art. 71 e 72 ord. st. civ. 
(8) Trattandosi di figli di genitori non conosciuti, annotare anche il cognome che l'Ufficiale dello stato civile ba imposto al bambiLo (art. 71 
ord, st. civ.) con le parole: «e il cognome di..... 1. 
(9) Trattandosi di parto plurimo, inserire in questo spazio la formula che si addice al caso scegliendola tra quelle del formulario dal n. 32 al 
u. 36. — Trattandosi di un bambino che non è vivo al momento della dichiarazione, scegliere la formila del caso tra quelle dei numeri 
37 e 38 (art. 74 ord. st. civ.). — ‘frattandosi di bambino riconosciuto anteriormente alla nascita, adottare la formula 40 ge vi fu rico- 
noscimento da parte di entrambi i genitori, e la formula 41 se vi fu-riconoscimento da parte della sola madre, — Nel caso in cui 
l’atto contenga riconoscimento di prole illegittima, in questo stesso spazio l’Ufficiale dello stato civile farà. constare di essersi accertato 
ehe nulla osta al riconoscimento medesimo, ai sensi delì’art. 83 ord. st. civ., indicando i documenti all’uopo esibiti. 
(10) In questo spazio inserire la formula di chiusura dell’atto scegliendola — secondo i casi — tra quelle del formulario dal n, 44 al n. 49. 
(11) Spazio riservato alle annotazion da esegu.rsi, scegliendo la formula che si adatta al caso tra quelle contenute nel formulario sotto i 
numeri da 150 a 190, nonchè 207. 


Erliuterung der in den einzelnen Akten angelihrten Zahlenhinweise 


(1) Angeben, ob im Gemeindeamt. oder anderswo; im letzteren Falle folgenden Wortlaut beifiigen: «im Hause Nr...... Strasse (Plate) ». 

(2) Wird der Akt nicbt vom Bilrgermeister anfgenommen. angeben ob derselbe in dessen Abwesenheit oder wegen Verbinderung oder infolgo 
von Bevolimichtignng aufgenommen wird. (Art. 43 der Standesamtsordnung). 

(3) Beruf oder Stand angeben. 

(4) Die zutreffende Formel in der Formelsammiung von Nr. 1 19 wiihlen, 

(5) Die zutreffende Formel in der Formelsammlung von Nr. 20 - 31 wihlen. 

(6) Wird das Kind vorgezeigt. den freien Raum mit einem Strich durchziehen; wird es hingegen nicht vorgezeigt, in den darauffolgenden 
freien Raum folgenden Wortlauf einfiigen: «dessen Geburt ich aber festyestellt habe .....» unter Angabe der Feststellung. 

(7) In diescm HRaume folgende Werte cinfigen: «der (die) Amme!der (in) » oder « ich Unterfertigter » in den von den Art. 71 u. 72 der St. A. O. 
vorgesehenen Ia.llen, 

(8) In Fallen von Kindern unbekannter Eltern auch den dem Kinde vom Staudeshbeamten gegebenen Zinamen anfilhren (Art. 71 der Sb. 
A. O., mit den Worten « und den Zunamen..... +. ” 

(9) In Fallen melrfacher Geburt., in diesem Raun die zutreffende Formel aus der Formelsammiung von Nr. 32: 26 wihlen und cinsetzon. — 
Ist das Kind im Augenblick der Anmeldung nicht am Leben, so ist. die zutreffende Fornmel aus den von Nr. 37 bis 38 zu wéhlen (Art. 74 
St. A. O.). — Wurde das Kind vor der Geburt ancrkannt, die Formel 40 anwenden, wenn cs von beiden Eltern erakarnt wuruc, urd 
«lie Forme] 41, wenn es nur von der Mutter anerkannt wurde. — Enthalt die Urkunde die Anerkennung umehclicher Kinder, so hat 
fler Standesbceamte in demselben Raum anzugeben, dass er sich davon ilberzeugt hat, dass gegen diese Anerkennung keine Hindernisse 
im Sinne des Art. 83 St. A. ©. unter Angabe der zn diesem Zwecke vorgelegten Urkungen bestehen. 

(10) In diesem Raum die Schlussformel des Aktes einfigen, die — zweckentsprechend -— aus der Formelsammlung von Nr. 44 bis 49 zu 
wihlen ist. 
(11) I Anmerkungen, deren zutreffende Formel aus den in der Formelsammlung unter Nr. 150 bis 190 sowie 207 enthaltenen zu wih- 

len ist. 
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Sr cn 


ATTI DI NASCITA - Parte I - Serie B 


Numero ... ...0. L’anno millenovecento . +... 0... + +. addi . ..,...*. del mese 
Nummer di 


eee 00 + + Alle ore... 0.0... e mmuti . . . . nella Casa. ,. + 
OTTO VRRBNGP SING IGNRIRAPOENAADEVtoN,\\O TS ca Co dti ce Se 
Zuname Avanti di me,. +... +0 60 000. + + + 0 + +, Ufficiale dello stato civile del 


MOMO LL eee | COMUNE di (2) LL eee 


ì 
Vorname È COMPALS O LL Le eee MA IM 


Seas ce aa IR e n ar a ti le O 08 e e O e I ite 


Geschlecht LL LL 0 0 e ee ee eee (8) eee FOSIAENte IM. Lee 


= OA) et le ce i e ln e el e RE E a 

Con sentenza del Tritumale di ..... 

in data . ...... traseri'ta nei registri 

di nascita di questo Comune al NO... Kite 

P Il, Serie B, del'amno . . . 0 presentef, L00000 66000 

ao (*) 0... ++ + dichiararo valido 
Mat Urterl des Trnbunals von . isa ca 


EVO dl ara Ala A ani i bertragen!| lix n E LE RU e ee a 
e «Dt o e I e 


* .. 


@e e è e 0 0000 


alla presenza del testimoni. + + ++ 06060. +++. + NAb . LIM... 


im das Geburtenregister dieser Gemeinde | ,. 

note; Ni: - > , IL TL, Berio: B dos Fahres (3) die e i i ei PESTO a 
vii ae dee en e Wurde: ese te (4): 0 e ee e 

Urkunde fur (*) . . . . . .gultig erklart. |}, 


8 e a 8 e e 4 


ce 0 0 0 gli den. LL... (8) 24.0 + + + residente 10.0... + +... mi ha dichiarato quanto segne: 


L'UFFICIALE DELT.O STATO CIVILE Il giorno 
DER STANDESBEAMIE 


dee + Ue mese di. . . . . dell’anno millevecento 

di eee rea lennon ale ea init e OR an 
eee eee +e e ea + + L nella casi posta IM. 6 + .t toe eee da (3) 
(*) Inserire le parole «è stato» ovvero «ron è 


tuto 800 udo il casu 
(*) Gegebenenfiuli- dit Vo.silbe sun em etzen dor e ee eee ee eee 000 


PE SE O I E E E E I I I O I E I I I SI IS E I I SI I I O 


E E E I E I I I I I I I II 


It presente atto di nasri'a è stato ‘russritto 
ne regis 1% dello 8a0 crale del Comune di 0.0 . . ® 0 - . ». ». » . . . . . . . . . . * 0°. ss » . ° * » »* . » s.0 os s» » 


al N... P...8 0... anno... A 


E SI E E 


nato un bambino di sesso . . LL. 0600 
come da comunica rane del. ...... 


Diese Gebiurtsurkunde wurde laut Mit- A detto bambino che (6) . . . .mi viene presentato, . LL. L60004 
tellung deo... 
in das Gebuten-Register des Standesamtes . 
: der Gememde LL LL UT ET non di 
unter Nr. . .T. ..5...Jahr... Ù 
ubertragen. 


ah e te adele alone lr 


L’UFFICIALE DFLLO STATO CIVILE 
Der STANDESBEAMTE 


. è 00 e 0 e 0 #0 n 4 0 ss 0 è» 0 è. è 0. » 0 00.» 
CI E E I I I] 
es 0 0 00000 0 0 4 00» . PE ES E E I I I O E I E I I I E I I I I I I I I 
E I I 

DI PE I SO E E I E I SE I I E O I I E E I I I I I I I I I I II] 


Im Jahre eintausendneunbtndert 0. + ee 0 0 
des Monate Lo ..L+ 6 ee LUI ee The nd... 0 
SaR leleine a) o) a ee enel cs) È Minuten; am (Lia i e e ie e ae e e 
Vor-mifs è ad uera de e ie i e Ba De un 
eee een | Standesbeamten der Geriemde Lo. 20.0.0006 een 
mega ene IO CORI N 


GEhOrFEN IO, Le e e eee enne 


A RT II 
ele ene BI 4 Sai are 


NB. -- La spiegazione dei richiami numerici e data nel frontespizio. 
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|————— "=IR= 1-16 A-OC>@ÈE*>;>---&_—_—_.ÈÒ_zty @&==- == 


GEBURSTURKUNDEN - I. Teil - Serie B 


| 


fand'hat (4) ju dae a a RE a (ID) anal eta re 


Se è + e e è E e e 0 0 0 08 00 0 0 0 9 Bo elia: La pia ce e la (RR. ere. eee. e 


0 0 0 0 è 00 è è è è è 0 es es 0 0 
è 0 6 4 è 0 è 0 de e è 0 è è A e e 0 0 è è è 0 è è è 0 è 0 è 0 0 è 


€ 0 0 0 0 0 0 0 0 ss 0 0 0 0 0 ss 0 0 + 
. .* °* . E I I I I I I E I I I I I 


in Anwesenheit der Zeugen: . . +... + + a. .geboren in 0 00. 


I I IT °-° +. AM è 0 000, 


(3) . . è + 0 0 » + +» ,, Sesshaft in. ei reo ieet ee i e (11) 

Udi fresa dere aula i EL i tea .geboren in... . +. TURNS 

SR Risate dar Ei la EEA QM . 06600 lie arie ue 

(ce (Pil iena +», sesshaft ino. L26060 000000 Sia at Ta VE rele cantò Lele gel ene di 
desde e e a) eee ie) asa . mir folgendes erklért:| . + +. + + +00 00000000 


Am + + + + .des Monate... .... 000001 sa 
des Talres eintausendneunhundert a de — 00 + + + + + Uhr und | 
. ser Minuten ist im Hause. L06600 0 e TU) e 


00006» e 0003000» VOÎ (Î)  . è 606000 0 0000 0 000 - i 


PS E E TT 
Sl IRR RE ORE TT 
e 0 00 0 0 0 0 00 0 00 00000 
È SiR Vial i IR, AR let ee ala nc ana ed eta te 
000 0 000 00 000000 
aa ein Kind .. . .Geschlechtes geboren worden] —_Pr__—_—————_—_———m€—————P——P——————bm6——P———— 


DiesemTinde, das mir (6) . . . .vorgezeigt wird,  . L66606 66 (11) 


vez 
(II a ear dea rad «NAME . + 6 00000 0 dere età cà Gioni dia a ut 
000000 0000000000 (8) 000 0000000 BARRIERE 
e. è s oso s è0 è so ss . s0< » è 0 0 000.0: © è è * o: è s os è oso è. ° ss e e 0 o »0 ss es ce 0 s 9 0 0 ‘0 è. 
e.» e. so 0 » « * 0. . o » °_°. e cs è» e ses ti pete e i» parigi pe vee e e Ls 
—_———————————————————————————————————ÈÈ 
(11) ero ee ata; la te Ale Pat 
e . 0 è o e e è s 0s0 è è è e è ds s è. 
. dee die a Ersen dclale Nea della. pre do al Sele e celo cele e 
e e ec è o 60 ce 0 es e, è è es è è ds è è. 
alinea le tale e Tenia e 
[È DERE SERE RO RO 
e 000 0 00 00 0000000 
e 000000 e 00 00000000000 €000. 00000000 11 D ERRE PRA AE RE RENEE 


0 9 0 0 0 0 è da a 0 0 è 0. 0 0 0 0 
© °° e 0 0 0 0 e da 0 0 0 0 0 0 0 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE} * © * tto 00 0000000 
DER STANDESBEAMTE celano Sa e Ra 


è 00 è. 000 0 0 00000 00 0 0 0 0 0 0 0 e 0 0 0 0 0 0 0 0 0 e ; 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
e. . è 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 9 0 00 0 0 0 0 6 0 0 0 
°°» e 0 0 0 0 0 09 0 0 0 0 0 0 0 e 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 è SiR Din RI Ae A Eb DE E E e A, 
0.0. è 00% 0 0 è 0.0 0 e 0 0 00. ® 0 0 e e 0 0 00 6 0 0 € 0 0 0 0 0 è. 0 0 0 è 0 0 0 0 0 0 è 0 0 0 00 0 
. . « ». * 000 0 . e 000 00 0 00 00 0 0 0 0 8 0 e: 0 4 00 00000 0000 00 0 
i 


NR. — Die Erl&uterung der Zahlenhinweise befindet sich auf dem Tibelblatt, 
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Mop. E 
COMUNE DI . L60601 PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE è è. 6% 606060 PROoOvINZ BozEN 
UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 
REGISTRO DEGLI ATTI DI NASCITA 
GEBURTEN - REGISTER 
Parte II - Serie A 
Zweiter Til - Sere A 
Il presente registro, contenente fogli (*) . dee 0a a prima di essere posto în 


uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di . . 0. 6060660664 nane 


Dieses Register mit (*) /L0.6 2044 eee + Bogen wurde vor Gebrauch 


vom unterfertigien Prator von da i AR ‘00. + Guf jedem cinzelnen Bogen gezciothnzt 

e dee 40 addì . Sr + MÎMENODECERAO LL 0 00000 

DER ROTA Aa er man ano rta 3 +. Cintausendneunhiunderi >» è 600 00 000 0 0 0 
’ 


IL PreTORE - DER PraTOR 


(*) Se i fogli sono distintamente numerati per ciascuna delle due parti, il Pretore indicherà di quanti fogli è composta la prima parte e di quant i 
la seconda. . : 

(*) sind die Bogen fiir jeden der beiden Teile gesondert numeriert, so hat der Pritor anzugeben, aus wieviei Bogen der erste und aus wievic.en 
der zweite Teil zusammengesetzit ist. 


Spiegazione dei richiami numerici risortati nei moduli dei singoli atti 


(1) Quando ta trascrizione non viene direttamente eseguita dal Sindaco, indicare se la si esegue per assenza o per impedimento di Imi, ovvero 
per Aelegazione avuta (art. 43 ord. stato civile). 

(2) Spazio riservato alle aunotazioni da esegui:si, scegliendo la formula ch: si adatta al caso tra quelle contenute nel formwuiario sotto i numeri 
da 150 a 190, nonchè 207. 


Erliuterunz der in den einzelnen Akten angefiihrten Zablenhinweise 


(1) Wird dic Ubertragung nicht vom Birzermeister persònlich vorgenommen, angeben ob diese in dessen Abwesenheit oder wegen Verhin- 
dernng oder infolge von Bevollmachtigang vorgenommen wird (Art. 43 der St. A. O.) 

(2) Raum fir die Anmerkungen, deren zutreffende Forme! aus den in der Formelsammlung unter Nr. 150 bis 190 sowie 207 enthaltenen 
zu wdllen ist. 
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ATTI DI NASCITA - Parte II - Serie A 


Numero . . .. 60% ROVER 


Nunmer di L00660 0 0a è + alle ore. è. è + € MIRULi è 0 0 0 4 «+ nella Casa 


‘ Comunale di. ie rela ae arene e e e aa e 


Cognome... è» 000 0 00 0 000 + 
Piadina TO. 000000 00 0 0 0 00 0a a» Ufficiale dello Stato civile del Comune 


Nome Dir ibialieiliteeitca rta 
Vorname avendo ricevuto 11 dali < Le ene e 000 


SESSO è eee ene TA'Ufficrale dello stato civile del Comune di . ....LLL 


Gesctilachi sa copia di atta di nascita, trascrivo per intero la copia stessa, ch’è del tenore seguente: 


L’anno millenovecento . 0... addi...» ++ 000 +00 0 è +» del mese 


di Le 0 0 0 0 0 0 a 0 + + Alle OFC. . è. + + è +, e minuti . . +... nella 
CASO gna: en SSL LO RE ne E Cee RATA a ine 

Avanti di me. . + è è + 0 0 e è + +» +» Ufficiale dello stato civile del Comune 
dtt eten ene e ae rela AR e e tere 
È COMPALS è eee ene e 00 00 NA a e N 000000 
dr ariani delta iena eni e a alari Sn Ria: are a TOSICENE RI: ne e e n N n E 


SOR ECO ORI ERRE TRO ERE 


(2) dei RT ai e e e e e ae a 7 e ee ele a eee ta 


a+ 0. . 0 0.0 è 3 3 è e 0 » e e s» . ee e e è 6 è 0 0 000 0 0 è 0 0 0 0 0 è è 0 è 0 0 0 è 


+02 e 004000 0 2a» + - | alla presenza dei testimoni: . +... +6 6 0 +. nat è. è + ID L04000 
‘ 

vicini Ger (@c8ta: (e delie, en @ ce ceca Te) nai ceto nésidente:in 4 eee I TE RL e n AA Ge 

ù ° i u Gud le pila e fee eee ea lie DAL Da E Se ea 

Ms re de: Cie Le ren ce 8 La ca e 60: 


e | Iosidente Date aetnanet) SR e an 


mi ha dichiarato quanto segue: 

Il giorno . +. + +. . + +. + .del mese di . . . . . . . .dell'anno millenove- 
cento... + + +, alle ore. . + +06 ++ + a ++ +e minuti... 06606 
nella casa posta ino Lo e e ee e 008 ee e ae eee da 


ta e e Se E I I E I I I E I E I I I I E I I I I I I IT 
O E e I I I I I E I I I I E I I I I 


O e I I I I E I I I I I 


: eee 000000006 + è nato un bambino di sesso . LL 0 00 000000 
fini inn E I A detto bambino che. + + + + +. mi viene presentato SORIA E SEE 
SR cele Le dea RO, O E RE E RALE AT cena 
I en e ea te a dn HO e O n 
ee Ra nn ae n e In 
site eroe perte le) e e Re dea e uo e dee een 
atta lia del E sal a a e a a a ene n 
Va Re e ene e e nn lane ea n alate rd ala 
age Sp e e Re n n O n EE n ea Ce Se alia ce ae Ra 


è 0 0 0 se sè è è è è è e è è 0 è è è è a sè è e è è è 00 è 0 0 0 


PRETESE DPSE MO SEE RO ORO RIO EEE I 
icode Le elia an Ai Im Jahre cintausendneunbunderi . . +. +00 0 n 0 è 0 AM è è 000000 è 
do ra a e LR lee a a 008 DIONULS i li UM e AU ht Mdiea dee e ala 
di e de e e sa e na Sipetent Goneindelauss 4%, è viale dei i a a E e Rn 
Rig dele Seen iv e R I Tohs ea ale a A al lee aaa da eee, 8 Ro A e ie e 
he e 00 00000 i Standesbeamter der Gemeinde (1) è è 0 0000 000080 00 0 00000000000 
Sine E de E te e nn ODE SAI 3 e e) de la) RO RR a LR SLI RR ite ae 
eee eee en 00000 10m Siandesheamten der Gemeinde . + + +66 60000400 
eee eee 00 die Abschri/t der Geburtsurkunde erhalten und riberbage sie dem Worlaute nach wie IR 


rr ri Tr rr rr‘ rr. r — tr _tr_11  r 1 rr tr rr, i 
N8.— La spiegazione dei richiami numerici e data nel frontespizio, 
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*———->=—_——_——_—_———_—_—@—@—@—@—t"—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@t@t@@@mt1——@m—m@—@@2—_@1T_z_—_—_—tzt@@<@<tÀ@+=Zx<=Z=À——@1 ————@@——11—1—2—1—@—@—@—t———11—@tté@tt@@t—@—@—@—@—@—@—t—@—@—@—@—@l@—t—@—@@@t@ 


GEBURTSURKUNDEN - II. Teil - Serie A 


Im Jahre eintausendneunhundert . ...... am ° 0 0 0 0 0 0 e 0 0 0 0 (2) lat die ae rei 
des Monats . LL... 6.000 Uhr und; carenate rea arie ee Le ee e e Se na ent 
Minuten in Hause .. L66008 0 0 00 0000000 


* 0 0 8 0 0 0 è è e è e 0 0 0 00. 


Toh rie i grate e ee 00 0 0 00 00000000 
Standesbeamter der Gemeinde (1). . + +66 606000 een DA 
habe am . ........ dial va caiano Jai el ee ee 8 a 
vom Standesbeamten der Gememde . . ....... I EI ASA IEEE aliis i 
'die Abschrft der Geburtsurkunde erhalten und iibertrage sie dem Wortlaute nach wief ®© * *****tttttt000000 
| folgt: > 0 es 0 0 0 8 0 è è è 0000» 
Vor mir... 6... 00 0 0 0 0 000000 00 000 000 
' Standesbeamten der Gemeinde. . . .... CIGSRERERESO ORE la Di isa 


© 008. ® 0 0 0000 0 0 0» € 0 02009 0 0 0 0 e se 0 è 0 0 0 e 0 0 0» 


TRAE 


de a e E ae) die RI a Re Tn sn): Lee 
se delia ent ei rear cela RESSE e alle i nno e i i RS aio e Lele, de 
and ho dg ine e ata PNE CAR EE IT CUTE IE SERRE ERE I ot (I N N ME RO A OR, 


€ è 00 ee 8 eee 0 è 0 è è 0 è è è è è es è 0 è è e e s e s è è 


te e rana Dida CIRCE RO AREE RE CRON IO EEE EI vi fa tilt Sere ana ae e te 
cente ao dle ee. 0 + 0 0 + + + in Anwesenheit der Zeugenzi, . L00000 0000 | 
. Ù 
sione ea aaa aialne, sede geboren in... 6 0000000] e I 

ae eni ge ie e Ra eee RIDI ER RL e 
le Seca er preci, i DA cana SRO DI RTRT 
Und sanre n «00 + + + +. geboren ino. e 0 60 ee eee een 
nf I Rates an dere dp o a See e e e e TO) de el ie) ap n e e e e ia 
ATO Lia (e i ei a) Ro SLA io Le: e caiia dei Venzone at e i ROTA NE ae de eee e nn 
sesshaft ino. 2.6.4 + e 0 + + + mir folgendes erldart:| L06660 06000000 

Ì Ai ante le dee des Monats . +... desJahres eintausendneun- 
sia aa le ie ale le 

hundert o 60.06.68 eee UM è e 000 0 0 Uhr Und. 4 è +06 
, slot Quale ale aa ee e agere se 

+ + + + Minuten ist im Hause . L00660 0 0000000 
ii e eee ria RE 

DIE E A ie e RI EE rel RATTO I al eterve ia: le la VA 

bia aliena sti ft ai ia oe n 
® 0 0004000000» Re è 0 0 è 000000 0 0» * 0. SEDI Re lele Se 

det ia . + + +. ein Kind . . .. + +. + Geschlechtes geboren E 
e ss è è e os è os è è è oe oe s o è oso » 

Diesem Kund, das Mir... +. Vorgezeigt wird, ‘00. 
è e 0 as 0 se s0 e c 0 s sa sa se » 

viario Re ce de SCENE RIE Lanata Svea ese lral 69 oa 
SA MEO I O di ita INA I 6 e I TR REA I Di de, RI RI 
* e se so o os e ec os so so è és e ese so s 0 »o 

dela dead, dae RI (i aaa e i N a e e 
sue erre di ua 

ASTE AIR ARR SNO E e i) ine e 
di ae a Ri aanle * 0. è‘ 0 0» * 000 0. è 0 0 0 0 a 0 0 f* * è . e e sè 0 0 0 0 0 è 0 0 0 04 
è 0000000000000 E E e I I E I I I E I I E I I O dope goto tto to 3 ae 00 0 000 0 0 


civile del Comune di... .... + + + + + + + per gli effetti di cui all’art. 78 ord. | (2) + + + + 56 v 06516341. 
stato civile. RR i] O TR 0 RI n e 

Diese Abschrift, die mit der Urschrift gleich lautend ist, wird dem Standesbeamteh] . è L00600 6066 
der Gemeinde . ..... * + + +. + + . .gemass Art. 78 der Standesamtsordnungi , 
iubermittelt. 


Dal Municipio di... 6 000 0 0 0 egli e 00000006 toa a: Sea SIR Ea CE peo (Rice ele Si 


| La presente copla, che è conforinie all diigiuale. si A racinatie all'Ufficiale dello stato | 


Gemendeamt alata (ae neo e) ee eat 
L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE: f.t0 . . è 060 0 0 00 
DER STANDESBFAMTE : gez. 


Esequita la trascrizione, ho munito del mio visto ed inserito la copia suddetia nel 
volume degli allegati a questo registro. 

Nach eriolgter Uberiragung hahe ich die obengenannte Abschrift mit  meinem 
Sichivermerk versehen und in den Band der Berlagen zu diesem Regaster cingereabt. 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE] è è. e 060 0 0 000% 
DrR STANDESBLAMTR 


e 0 0 e 0 0 e 0 è è 0 è 0 0 ei » 0 0 0 ss è e 0 è è 0 0 0 0 0 10 


NB. — Die Erlauterung der Zahlenhinweise befindet sich auf dem Titelb.att, 
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Mob. F 
COMUNE DIO . 0.0.0... PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE >. . 1... PROVINZ BOZEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI NASGTA 
CEBURTEN - REGISTER 


Parte II - Ser'e B 
Zweiter Teil - Serie B 


Il presente registro, contenente fogli (*) . 60% + 0 0 è 0 è 0 1 0 0 0 0 a è + prima di essere posto în 
uso, è stato vidimato în ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di . . . . + + è + 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 è è 
Dieses Register mit (#) è 6 000 00 00 0000000000000 Bogen ivurde vor Gehenuch 


vom unterf(rivgion PrAlur COR. + è + 0 0 0 0 0 0 000 0 0 00 + + + AUf jedem emzelnen Bogen gezerchnete 


sile ei Dea dee 00 E en n e MIN CNOVECONTO <del dea 


ee ee ee] TOM e 0 00 CIMIAUSCRANCUNBUNAETE è è è è 0 000 


IL PRETORE - DER PRATOR 


(9) Se | fogli sono distintamente numerati per ciascuna delle due parti, il Pretore indicherà di quanti fogli è composta la prima parte e di quanti 


la seconda 
(0) Sina die Bogen fur jeden der berden Teile gesondert numeriert, so hat der Pràtor anrugeben, aus wevìe! Bogen der erste und aus wmievielon 


der sweite Teil zusammenzesetzi ist 
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ATTI DI NASCITA - Parte II - Serie B GEBURTSURKUNDEN - II. Teil - Serie B 


Supplemento ordinario 


ATTI DI NASCITA - Parte Il - Serie B 


alla 


GAZZETTA 


UFFICIALE 


n. 189 del 7 agosto 1959 25 


GEBURTSURKUNDEN - II. Teil - Serie B 


e. 0 *0000 008000000» 
CI TT € 00000000 
II ZI I E] 
I I I I E I 
400000 0 8 0400080 000 0 
< 0 a I O O 
«0» sè. 0. 000» * 0° 00 
e. er» 000000000 
«0. +. 0. 0000 0 
«0. °°. 0» °°. < 00000» 
E ST RT I E E E TT . «0. 
. . è 00 ro 0 0000480044 


E E E E I I I I E) 
E E SE E I I E I E E I E I TT 
CT SE E E E E E I TTI + 00» 
E O 000. 0 00 + e 0» 
POE SI TI . . 0. . . » 
. °° è.» . « 

I E . PIENO * » °* 
O e è «a è 000 0 
0. E E E E E I I E E E E IT] 


PI I I E I] € 00000 0 0» 

. I I I I E I I I I IT . 
«0 0 «000000004 

è 000 1000800» O 


+ 00. sn. 08 0 
0000» IO ST E EE US 
°° . © 0.0 0. + 0000 a 
. 0000 0004 00 00 


e 0. 
e - 

0.» 
* 0. . 
< n.0. 
CICIIO) 
* 0.0. 
* 0. 
so 
s 0.0. 
PACO 
2 0. 
e è 

* » 

«0. 
DISCO 
«0.0» 
0» 
« . 

e. 
° . 

* . 

e 0 
e.» 
+ 0» 
00 


00 
e 0. 
e.» 


e... 
e 0. 
O 
e 0.0. 
CCI 
e 0. 
e 0. 
e 0. 
o 0. 
e 0.0. 
DCO 


ss» 
CI 
«0. 


0 0000 0. 

. e 0.00» 
PERS e.» 
e 0.» . 
e... . 
0000 00» 


« ° 0 00» 
* 0. * °° 0.0 0 

< 0° °°. 
è 00. ° » » 
© 00000 0 0 
e 000000. 
. e 0 3 0 0 è. 


: 
di o 
* 
# i 
i | 
É | 
i 
n, | 
n | 
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COMUNE DI . ..... UFFICIO DELLO STATO CIVILE rta 


GEMEINDE . è 0 0 0 0 0 0 PROVINCIA DI BOLZANO 


STANDESAMT PROVINZ BozEN 


REGISTRO DELLE PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 
REGISTER DER EHEAUFGEBOTE 


Parte I - Erster Teil 


M presente registro, contenente fogli (*) . LL. 66 +0 e 001 + + + prima di essere posto in 
uso, c stato vidimato in ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di . . L66064 0040000 PAIR 
Dieses Register mt (*) LL 606660 + «Bogen wurde vor Gebrauch 
vom unterfertigien Prator VON . + 600000 + 00400 + + + +Uf jedem cinzelnen Bogen gezeichnet. 
dae ee BA + + + mallenonecento . RE 


eee eee 00 0g DER 0 + CINIRUSEMINCUNRUMAENE LL 600 
IL PrEeToRE - DER PRATOR 


(*) Se È s0al sono distintamente numerati per ciascuna delle due parti, 11 Pretore indicherà di quanti fogli è composta la pmma parte e di 
quanti la seconda. 

(*) Sind die Bogen fur jeden der berden Teile gesondert numeriert, so hat der Pràtor anzugeben, aus wmeviel Bogen der erste und aus wie- 
vielen der sweite Tell zusammengescetzt ist, 


Spiegazione der richiami numerici mportati nei mo uli dei singoli atti 


(1) Quando Patto non è mcevuto dul Sindaco, indicare se io s1 riceve per assenza o per nnpedimento di lui, ovvero >er delegazione avuta 
(att. 43 ord st. civ.). 

(2) Indicage 1) Comune, nonchè l'Autorità (Ufficiale dello stato civile, Parroco, Ministro di altro culto) dinanzi a cui 13) matrimonio sarà cele» 
brato. 

4 (3) Cognome e nome dello sposo, 

(4) Cognome e nome della sposa. 

(>) Indicare la professione o condizione. 

(6) Indicare la cittadinanza o uU rapporto di sudditanza. 

(7) Riempire lo spazio, a seconda 1 vasi, con la paroli « È » ovvero « Sono». 

(8) Sueghere la tormula che s1 addice al caso tra quelle del formulario dal n 50 al 57. 

(9) Ti questo spazio indicare quah restdenze hanno avuto l’uto e l’altro sposo durante l'anno antecedente alla richiesta di pubblicazione. 

(10) Im questo apazio, prima o dopo della paroli «essere », indirare se lo sposo o la sposa siuno o non siano adottati o affiliti 

(11) Ove fosse csistito un impedimento dal quale s1 e ottenuta disponsa, aggiungure n questo spazio fe parole «urendo oltenuto dispensa da ruello 
di... (eta, parentela, aPnita, ecc ) è». 

(12) In questo spazio indicare 11 Comune o i Comuni in cm la pubblicazione dovià farsi (art. 94 codice ervile) Per 11 caso m cui PUfficiale 

nere dello stato civile s1 rifiuti di procedere alla pubblicazi me, ni precedente spazio bianto, subito dopo la parola « pubblicazione » egli inserà— 
non» e dopo le parole «sì farò » apporia la dizione +4 causa di nuo rifiuto, come da certificato che ne esprime 1 motivi da me rilascrato 
ai richied ni» art. 98 cod. civ). 

(13) Tn questo spazio elencare specificatamente tutti 1 documenti esibiti e necessari, a norma di }egge, per la celebrazione del matrimonio 
(art. 97, codice civile, 97 e seguenti ord. st. 11 ) 

(14) Quando per la celebrazione del maimmonio occorre l'assenso li chi esercita la patria potestà o la tutela sullo sposo minorenne, ovvero 
quicllo del gemitore che sia cuatore dello sposo minore enrancipato, riempire questo spazio secondo le rormule contenute nel formu- 
lario dal n. 58 al n. 60, soltanto nel caso che l'assenso sia dato davanti all’Ufticrale dello stato civile e la chiesta della pubblicazione 
venga fatta da persona diversa da quella che da l'assenso 
Pur l'assenso non prestato davanti all’Uffic ale dello stato civile, ma risultante da atto pubblico o da semttura privata autenticata, ovvero 
sostituto da autorizzazione del Procuratore Geucrale, non s1 deve fare ulonna annotazione In questo spazio, polche per tali casì 
provvede l’elencazione dei relativi documenti da farsi nello spazio di cul al mebiamo n. 13. 

(15) Insemie la formula di chusura, scegliendola secondo 1 casi, tra quelli contenute nel formulario sotto 1 numeri da 61 a 66 


(16) Spazio riservato alle annotazioni da eseguirsi scegliendo ia formula che s1 adutta al caso, tra quelle contenute nel formulario sotto 1 numeri 
da 191 a 193, nonchè 207. 


——————___ 


Erlàuterung der in den einzelnen Akten angefiihrien Zablenhinweise 


(1) Wird der Akt nicht vom Birgermeister aufgenommen, angeben ob derselbe in dessen Abwesenhut oder wegen Verhinderung oder infolge 
vou Buvollmaàchtigung aufgenommen wird (Art 43 der St. A_ O) 

(2) Die Gemeinde und die Behorde (Standesbeamic, Pfarici oder Seclsorger eines andercn Kultus) angeben, vor welcher die Ehe gesch. 
lossen wird. 

(3) Vor- und Zuname des Br&utigams, 

(4) Vor- und Zuname der Braut, 

(5) Bernf ode: Stand angeben. 

(6) Staatsbuigersthaft oder Untertanenverhfilinis angeben. 

(7) Den fruen Raum, Je nachdem, nut dem Worte «i:s0» oder «sind» ausfullen. 

(8) Die zutreffende Formel in der Formelsammiung von Nr. 30 bia 07 wallin 

(9) In diesem Rawn angeben, welche stdndigen Wohnsitze die buiden Brautleute wahrend des Jahres vor dem Ansuchen um das Ehe- 
aufgcbot imnebatten. 

(10) En diesem Raum nach dem Worte « dass » angeben, ob der BrAutigam oder die Brant adopiieit oder adfilnert wurden, © 

(11) Bestand cin Hindcrnis von wcwlchem Dispens erreicht wurde, in diesem Raum die Worte belfugen: «da sie Vispens von ..... (Alter, Ver- 
windschaft, Schwugerschaft usw ) errercht haben » 

(12) Tn diesem Raum die Gemeinde oder die Gememden angeben, in welchen das Ehceaufgehot angesehlagen werden muss (Art. vd BGB) 
—-. Verweigert der Standesbeamte das Eheaufgebot, so muss er im freren Raum glex h nach dem Worte « Aufgebdot » folgenden Wortlaut 
einsetzen « wegen memner Verwergerung, wie aus der von mir den Ansuchen len ausgefolyten Nesechernigung, welche die Grunde daza angqubl, 
hervorgeht » Art. 98 les BG B.) und vor dem Worte « vollzogen » das Wort « nichf » eimsctzen. 

(13) In diesem Raum genau alle vorgelegten und zur Eheschliessung gesctzlich erforderlichen Urkunden angeben (Art. 97 des B. G, B. - 
Art. 97 und folgende der St. A. O.) 

(14) Tst fur die Eheschlessung die Zustimmung des die viAterliche Gewalt oder die Vormundschaft uber ten mindemAhugen Ehepartner 
Ausubenden oder Jene des Elternterls, welchci Kurator des minderjàhrigen emanzipiertem Ehepartner ist, erforderlieh, diesen Raum 
nur dann entsprechend den in der Formelsammlung von Nr. 28 60 enthaltenen Formeln ausfullen wenn die Zustimmung vor dem 
Standesbeamten abgegeben wird und das Ansuchen um Eheaufgebot von einer anderen Person gestellt wird, als von Jener, welche die 
Zustammung ertellt hat -— Die nicht vor dem Standesbcamten abgegebene sondern aus einer offentlichen Urkundc cer emer beglau- 
bigten Privatschrift hervorgehende oder durch eine Ermichtigung des Generalpiohurators ersetzte Zustimmung muss in Ansem Raum 
micht vermerkt werden, da diese Fàlle die AufzAhlung der diesbezuglichen Urkunden vorsieht, welche in den freren Raum zu Hinwers Nr. 13 
volrgenommen werden muss. 

(15) Pie Schlussformel einfugen, die — zweckentsprechend — aus denen in der Formelsammlung von Nr. 61 bis 66 enthaltenen zu wahlen ist. 


(16) Fan ALE de Anmerkungen, deren zutreffende Formel aus denen in der Formelsammlung von Nr. 191 bis 193, sowie 207 ent@hualtenen 
zu wdAhlen ist. 
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PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte I 


prc ice calchi 


Numero . . . +... L’anno millenovecento >... ..... addi . ... 0... . ., . +. del mese 
Nummer di... 6... . alleore . .. . ... e minuti . . .. ., nella Casa Comunale. 
DR AE RIE TI Io... 00 00000 a e + +, Ufficiale dello stato civile del Comune 


Oggi 266 


millenorecento,. + < . + . + +. giorno di È È A î 
domerira, e s'ata affissa ala porta di ques a} SONA stato Licluesto di procedere atta pubbheazione del matrimonio che net Comune 


Casa Comunale la pubblicazione relativa @l-| di (2) . . ...... 0. + + + è + « + + intendono fra loro contrarre. . . . . . 


I E I E E E E E I E I IO CO E E I I E I I E TO 


l'atto qui conto scritto, 0 ch RESTARE iena 
Heute, Sonntag den, . . . . .. : s da 

cintausendneunbundert : . . . wurde anf nato in... 0.444 nata.im. uo o aeree are EA 
der Amtstafel dieser Gemeinde das Eheauf-{ li... bis io eo nn 


| gebot der nebensfehenden Urkunde ange- 


nin ia e RT 
Libano dna CO I} ed ese ale lele Lee 
VE residente in >... +00... residente in... LL. 
La pubblrra-îone sopra indicata è sta'a con- figlio Ae i Len e e ee ate figha di Re RE ne Ta arnie at CRA Lt 
finuamen'e affissa alla porta di questa Casa dira ale ea ea esa edi adi lele Gia a 
Comunali fino al gioruò di oggi . (7)... .compars. .davantia mea fare tale richiesta (8)... LL... 


inil'envece. n'0 ‘++ +, + +, 2C08Ì per 
la durata di oto giorni. 

Abenangefuhites Aufgebot war unun-f rene 
terbinchen an der Amtstafel dieser Gememde | + è + +02 + + e eee eee 
bis zum heutigen Tage den . . +. 
emtausendneunhundert . . . . . wà&hrend 

| acht T'agen angeschlagen. 


CE SS E E E I E I I I I I III] 


tO IE E E E SO E E E I SO I E SO I O E I I I I I I I I] 
68 8 è e e e I 4 4 net 


E E E I E I E I E I I E E I I E I E I I I I I I IE] 


L’URFICIALE DELLO STATO CIVILE 
Dik SraNnDESBEAMTI MSI e oa OS RT AA UR E E e e I ene, I A CI 
I .. richiedent . . mi ha . . , + . altresì dichiarata avere avuto la sposo' 


gie CE da un anno ad oggi la residenza (9) Mo. L0 6 0 L06060 0 00 enne nen 
millenorerento . <. . +. + è stalli + + «| e la sposa, im. + LL eee 
miaeriol cda a CEUTA LUI e AM nnt 
' della Aegge +++ +++ +++ + * * * * * non ostare al loro matrimonio alcun impedimento di parentela, di affimtà, di adozione, 
Men "7 * 5] di affiliazione, nè altro 1mpedimento stabilito dalla legge (11)... 
N urde . ito ee se ele 00004 + Queste dichiarazioni sono state confermate con giu- 


[Ceman Art. ... des Gesptzes . . ramento prestato nella forma legale da . +. + Le + + e +. na. +. IM... 
ausgestellt 
L’UPTICTALI DIILO STATO CIVILE 
DER S1ANDESBRAMTE 


eee ae Th n engine 


eo ene 000000 (5) + è 0 0 0 + + residente in ..,.,.. 


de GR 


A e RAD è <a) IM ca ee ele RR E E nt ee Le 0) a li TI 
soltanto ce sv di inatmmonio da celebrare in 5 H 
tom? puliaio Hr dra che è Hi to Vane 2ea aeree ee (5) + + + residente in... 
|ecrtificato m base | Wat 7 della leggo 17 MIB Jo +... 0 ++. è + + + + + . testimoni presenti all'atto. 
gio 1920, n x37 se tratiasi di matimmomo di rito i ESA . 5 : 
cattolico, Ovvero che e stata mtasciatà € 07:22 Esamineti i documenti presentatimi e che, muniti del mio visto, mserisco nel vo- 
zazione in basc alla dla legge 24 giugno 1959, ‘chi à 
in 1159, A aa 1 — pia RR pa lume degli allegati a questo registro, dichiaro che la pubblicazione « + +s1 farà (12) 
i{art_ 117 ord st Civ) 

NB — Ind.eser Avmerb ang, welche sich nur a 
auf Trauungen bezieht, dic in bughhehker Form I documenti sono: (13) "ovoeoroeotoroeoeoeoronoeoeeoeoroeotoroeoetoroa 
zu sebhes en ind, muss angegubon werden, das: 
cine Bes' iefmiguag au ge telll wurde auf Grund 
des Art 7 des Ge etzes Nr è47 vum 27 Mai 1929, 
| wonn 68 sich um eme Pinuung nach hathohschem 
Rita hande't, oder d ss cino Genehr igung ertellt fe e e 060606 ee ee eee 00000000000 000 
wurde ant Grand des A t è des Gusetzes Nr 1159 
vom 24 3 n1 1929, wenn e ich um cme Travungi * * * + + eee e ee eee eee eee eee ene 
nach anderem Ritu> nandelt (Art 117 der St 0.), 


(10) 


TS O SS SE SI E E I I SI E I I E E I E I E I I E E II 


- 


E I O O O I O O OE I O I E I I I SIT 


9/00 e e #0 0 dg 0 0 0 0 0 0 è 0 000 


delete a ee ILE Rae Siero E) CR se e OR E O TO st 
dustea 
. etoo*eoeÈ ao0w9» o te @ eee e e e e e e 0 0 4 0 0 0 0 0 0 4 0 e e 0 0 0 00 
AE SIETE E IE E DO 
(15) 


CI E I] 
A 8 e è è © I e e 00000008 


900 8 e e 0 0 0 4 00 è 0 see 4 è 0 0 4 0 ss 


III: Im Jahre emtausendnennbumdert + LL 22024 AM ni 
eee ROS MONA Ue Ue nd 
ee Pn Minuten, im Gemeindehnuse. 


NB. — La spiegazione der nehiami numerici e data nel trontespizio, 
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EHSAUFGEBOTE - I. Teil 


Toh de ee ua 000000000 +, Standesbeamter EI RARE MIRO ERRORI, 
Gemeinde . ..... alata Daistcar et ti te la ale sea ela aaa ee 
(Dia achiata pha Re liiaiai PILA ia ZA VIDEOS SIANO 
' bin ersucht worden, das Aufgebot der Ehe vorzunelmen, die in der Gemeinde (2) FIRIRORI ALARE RR NCR A ATE 

Siae n e e lena geschlossen werden soll zwischen: 

dre lane ace At ai ata dae dai SO RR 
geboren in ......... ara Geboren'it:; a ae a i e I Ci 

eta rei ba (1134 DAR RA OI SIRO E I RE 
Le CS . pe tei Re ee) ia Ve e ee e PIO) e dn la 

di ita era i Aaa (De ear RE a e OR eee era 
sesshaft in... 0.0... dura pont sesshaft: iis. ae dle at Re dee le die ii 
(0 ent CL eratE Aa ire Rea Ro ai 
Sohn des... 0600 4 Tochter des. è. + 0 +0 + e 006» SE E Doris 

PORRI DET EATER IA PIENSER NR TE UNd der o. 2 e 04 a gene 


Um dieses Ansuchen vorzubrigen (7) . . . vor mirerschienen (8) . . . . +... 


I I E CIO) 0000008 0 0 è sè 0 e» e 0 è 0 è 


Antragsteller ha . . . mir ferner erklart, dass der Brautigam scit | «+ + + + + +00 0 0 0 0 0 0 0 0 0 00 0 
einem Jahre bis heute in (9)... 0... sesti pongo 000000000 000 000000 0 0 0 000000100 
und die Braut ino. .L0/0 0 eee 9I EE e e A ee n ne 0 e ei 
‘sesshaft waren, dass (10) sie. LL. 40 @ 1/8: pare See aatia ne + 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 000 00 
und dass gegen die Fheschlessung kem Verwandtschafts-, Schwaserschafts-, AGOptions- | + + ++ + + +0 0 e 0 0 0 000 0 
| oder Adfiliationshimderms noch irgend cin anderes gesetzliches Hinderns besteht, (11) . 
+or +++ +++ + + + + + + + + + Diese Erklarungen smd in gesetzlicher Form | (16). +6 6000 0000000000 


eidlich durch... 0.60 666 06» dala ate si MOON Mani e i e e e ene ea 
L 
< 0000.» e +00 eee eee 0000 AM 0 0 000000 ne ed... 6 0 0 0 000 0 0 0000000 00 
5 
E E E E E I TT Drena; de Calda) dda) lea dali ei SO) I RI e ia are y e e 3 e e 0 s 0 0 0 s e 0 0 0 se s ses .« i 


sesshaft 10. .0+ + 0 000 00 ee 0000 Und durch . è. + 0 60 ed. L60040 Se 
0000 00 n 000 0 000 0 0 6 0 01 a 6 1 0 è è. geboren in. . a. + 


Borea n sese ae alan ae # ar ae ne MII LI a 


a en a elena cene eee ee (AB) 0000 n —___—______ 
sesshaft in... ..» + + + + + +bekraftigt worden, welche hierbei als Zeugen 10 (1) EER APT RRTT EEA ROSE 


zugegen waren. 
Nach Uberpriifung der vorgelegten Urkunden, und die ich mit meinem 
Sichtvermerk verschen, in den Bad der Beilagen zu diesem Register einrerhe, | _ FO I e DEE Al 
erklare ich, dass das Aufgebot (12). L20660 0 000 00 00000000 i 


SE RAR Lalla a + + + + +. + +. Volizogen wird. 


® è.» 
< e 0 0 0 0a 0 6 0 0 0 e 0. 0 0 0 0 0 » 


Fo!gende Urkunden sind vorgelegt worden, (13) . LL 666068 000 


® 0 0 è 0 è è e è è e e e è 0 0 0 0 a è» 


Roe e 00% è 08 0 4 0 è 0 8 è 0 è è 3 è è è è è s è e è 0 0 è è 


ti PERI REN PRO E REI SADR Sapio RAZR ie) ei ei Ufie) seaieria) ce Aerea Te e IO) ela Re e 


® 0 0 1 0 0 0 no 0 ed 0 è è è è e è è 0 è è e a è e e s e. s 0 è 0 . 


® estos 0 0 0 è 0 0 è è e 0 è 2 è 0» ss» 


» 0 0 0 è 0 0 0 e 0 0 è s è e e è e è è 0 0 e è e è è s è s e 0 è e e è 
€ 0 0 0 0 0 è è sd e è è è è è 0 è è 0 


® 0 0 e 0 0 0 e è e». è e e . 0 6 è s è 0 è s e è e s0 0 0 è 0 0 e è 


* 0 0 0 e è s e 0 è 0 0 0 0 0 0 e 0 e 


è e e s 0 0a è 0 0 0 è è è 0 e e 0 s0 e < 


_—r — ———————Pr—r—————————————_—m 


. 
. 
° 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
D 
. 
. 
. 
. 
DI 
. 
. 
D 
DI 
® 
e 
. 
. 
. 
. 
. 
e 
. 


lol igila Ea 


» ® 0 è ® se» è. è 0 Ss è ds è è è è è e S è è è è è ss è e è 0 è 0 » 
«e. 0 0 0 0 6 è è 0 es e è è e e s s » [| 


) ® e 0 0% e è è so è è Ss è 0 4 0 0 è è è e è è sè è è e è s 0. è 0 è è 
< 0 0 0 0 e 0 è a è e è 0 è 0 6 è 0 s è 


® ® se 9 0 0 0 è 0 v € è 6 è e è ds è è è è e è. è e. è è è è 0 è 
® 0 0 % 0 0 e 0 0 è è 0 2 0 0 0 0 0 0 


"0 0 0... 0 Ss ® e e è e oe è è o è è è è è o o è oe os 0 è s 0 e e e . 
aree ini el erceniaie lai eee e 

L'UFFIOTALE DELLO STATO CIVILE è. è 0 0 0 008 0 0 0 0860 RA I A i 
DER STANDESBLAMTE ‘000 


NB. — Die Erlauterung der Zahlenhmweise befindet sich auf dem Tutelblatt, 
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Mon. H 
COMUNE DIO... PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . LL... Provinz Bu4sEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DELLE PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 
REGISTER DER EHEAUFGEBOTE 


Parts II - Serie A 
Zweiter Teil - Serie A 


TI presente registro, contenente fogli (*) . L66060 60600 0 0 6 0 0 0 0 + 0» prima di essere posto in 
uso, © stato vidimato nm ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di . +. + + + 600 ++ 000 00 00040 
Dieses Register mit (*) LL. LL eee Bogen wurde vor Gehrauch 
von unterfertigien IFator vom . L26066 4» 644 1 + + GUf jedem cinzelnen Bogen gezerchuet, 


O e e AMM a e a a madllenonecento: < casa. falle e Re Le eee 
dee eg EI ee CONTNUSENANEUNRUNAETE «è è 0 0 0000 0 000 


IL PrETORE - DER PRATOR 


(*) Se i fogli sonn Ainlinta mente numerati per ciascuna delle due parti, il Pretore indicherà di quanti fogli è composta ta prima parte e di 
quanti la seconda 

(*) bind die + ozen fur edeu der Dride i Perle gesondert numexert, x0 hat dei Prator auzugeven, aus wievici Bogen der ere Unu aus Wi8. 
vielen der zweite Tei zu ammengesetzt ist. 


Spiegazione dsi richiami numerici riportati nei moduli ei singoli atti 
(1) Quando la trascrizione non viene direttamente eseguita dal Smdaco, Indicare se la s1 esegue per assenza o per impedimento di lui, ovvero 
per delerazione avuta (211. 43 ord. stato ervile). 
{2) Spazio riservato alle annotazioni da eseguirsi, scegliendo la formula che s1 adatta al caso tra quelle contenute nel formulario sotto 1 numeri 
da 191 145 nonchè 207 


_—_——————mÒ 


Erlauterung der in den einzelnen Akten angefuhrten Zablenhinweise 


(1) Ward die ÎTbertragune mcht vom Burgermelster persòniich vorgenommen angeben ra diese in dessen Abweserheît oder wogen Verhin- 
derung oder infolge von Bevollmachtigung vorgenommen wird (Art 43 der St. A. O), 

(2) Raum fur die Anmerbunygen, deren zutreffende Forme] aus den in der Formelsammiung unter Nr. 101 bis 193 sowie 207 enthuitenen 
zu wéablen is . 
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PUEBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte II - Serie A EHEAUFGEBOTE - II Teil - Serie A 


Numero . . + ++. i ; 
Nummer L’anno millenovecento . . . + + 0 0000000 + 0 Addìù., . L60060 


del mese di... . 0... + + + + + + alle ore... ...... .eminuti. . . 


aree ia 
dt, eat aa A me, .. 0... 0 + 004 + + + + + Ufficiale dello stato civile del Comune 


Oggi < + 220 lè oggi pervenuta la seguente richiesta: 


millenovecento . . .... giorno di dome- B 4î see 
nuca, è alata affissa alla porta di questa Casa L’anno maillenovecento . . . ....... . ilgiono . ......... del 


Comunale la pubblicazione relativa all’atto| MESE di . . «+... . . +... + + ., il sottosenitto Ufficiale dello stato civile del 


qui contro screto. Comune di . . . essendo stato oggi richiesto di procedere alla pubblicazione di ma- 
Heute, Sonntag den monio che nel Comune di . . .... +... + + +. +. . intendono fra loro contrarre: 
ET E I a LE Re ina ae Sl e e IR e 
irde-at de Avabetafol' dieser Oemsindalo ere ea è 00000000 80000000 
das Eheaufgebot der nebenstehenden Ur-| nato in... +, è è 0 0 0 00 0 0 è nata cana lele atea gene 
kunde angeschlagen. li eat a lE fanne Mea a ta 
L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE . . . . . . . . (1 . . . . . . . . . . . . . ® . . . . . . . . . . . . 

DER STANDESBEAMTE di professione , . è + + + +00 è di professione dI: RI ci TR a 

residente 1N. . + 0000000000 residente IM. 0. +66 00 0 0600 

La pubblicazione sopra indicata è stata) figo di. . +, 66660600 figha di o... 
continurmente affissa alla porta di questale di... .. Sense Sy rta sane, da G di rea n ana 
Casa Comunale fino al giorno di oggi» . «le dovendosi tale pubblicazione eseguire anche nel Comune di ........... 
» + . mallenovecento . . . + + 1 h lac at 

e così per la durata di otto giorni. ove . . . . spos . . ha . 200 ++. + 0 + +, Tivolge al. 


Das obige EFheaufgebot war an der l’Ufficiale dello stato civile dell’ ansidetio Coriine di 00000 0 0000840000 
Gemeindetafel ununterbrochen bis heute. .|la richiesta di provedere alla pubblicazione stessa. 


» +, £omtausendneunhundert . . . . . Im Jahre emtausendneunhundert . . 0... AM. LL 
fiir die Dawer von acht Tagen. . .... a Monat ‘DÎ 7 
angeschlagen N) onats 20000000 + + UM 0 00000 0000000 des Sus run 

L'ÙUFFICIALE DELLO STATO CIVILDÌ * 100100 Minuten in Gemenmdehause, 
DeR STANDESBFAMTE Miro .0.060 0 60 ee Standesheamten der 
dee Gememde . .. . .1)). . . . . . ist heute folgendes Ansuchen zugesandt wordzn: 


. Im Jahre eintausendneunhundert. . . ... so e RI n 

Oggi. + 2 + + | des Monats . ..... +. +wurde der unterfertigte Standesheamte der Genidusio 
è stato TESA all’ Ufficiale dello stato civile eee ee 40 + + «@rsucht, das Aufgebot der Ehe durchzufuaren, 
del Comune di . . . die in der Gemeinde . . . ... + +. + . . .geschlossen werden soll, zwischen: 


il certificato della eseguita” pubblicazione 
dell’atto qui contro scritto. 


° 000 00 4 4 0 2 è 0 0 0 0 è 0 + 0 n 00 60 0200000 


Heute, am. e 3.0.6 0 0 0 000 0 000 0 è 00 000 0 0 0 04 8 800 0 00 
d St *** ** | geboren ino... 6600000 geboren ino. L66666 000 
Pooh salata e a) SS SILE i 
«+. wurde demf 21M. è < «è 0000 0 0 0 0 0 0 0 6 0 a AD. + 00080 08000600 
Standesbeamten der Gemeinde . . . . ST e et Ce ar Ae ee ante a de 
. « «die Bescheinigung des von Beruf. . . + 000 0000 von Beruf . LL... 004460 
erfolgten Aufgebotes der nebenstehenden 
Urhunde ubersandt. sesshaft 12. 6060606 00 0000000 sesshaft 102 e000000600 000800 
L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE SON des . + LL +00 000 TOoer ee: ieri coniare 
DeR SraNDESBLAMTE Und<deri; i ui a: seen und”deri i ile aan 
o: und da dieses Aufgebot auch in der Gemeinde . . ... +. +. . angeschlagen werden 
muss, wo d . . . Braut sica + 0 + + + + «ist, ersucht er - sie - 
(2) den. den Standesbeamten der obgonanzion Gcansinde + + + + .das Aufgebot anzuschlagen. 
se no Tai OE RL) Si ddt 
arte) RES Ra VER pe nata 
sue e cer Be ae ace e ea L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
cla rn een a e set DLR STANDISBEAMTE 
CARTE EC E e e de e dl e Ne O TO ea esi 
. . . . .» . . . . . . . . . . . . . . gez. 
darle dia ne) di Se SU eee elena ai 
Sp RE Retna, adi de eg nia ei eh ela Ho quindi provveduto subito per l’esecuzione della pubblicazione in questo Comune 
tulle | € 1a richiesta autentica è stata munita del mio visto ed inserita nel volume degli alle- 
(2) i a e a n gati a questo registro. 
< 000 000 000 000 0 00 000 06 Ich habe daher sogleich veranlasst, dass das Eheaufgebot in dieser Gemeinde 
” : : 3 ; Sotto 1 14 angeschlagen verde und das Ansuchen selbst wurde von mir, mit memem Sichtvermerk 
SURE Reese (le e eli ° ò .| versehen, im den Band der Berlagen zu diesem Register eingereiht. 
CRE RO E ES TEO SEO VETTA L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
diana e: elet allena die ceco ev a i DER STANDESBEAMTA 
GIR RR 0 ina a 
CSR E O RE LE 0 00 0 è 00 00 0 000 


—Teto*eoTe—e_r————————--g;g*egtgE;E<.- tr -=-=-,-- rss 
La spiegazione dei richiami numerici è data nel froutespizio, N48, — Die Erliuteruug der Zallenbinweise beflndet sich auf dem Titelbiatt, 
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e ina a 


PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte II - Serie A 


EHAAUFSEBOTE - IT. Teil - Serie A 


L’anno millenovecento è + + + +06 0 000 00 Add è 0 0000 0000 


del mese di e 0 0 0 0 + + alle ore. è. + 0 è è. e minuti. + 
i nella Casa Comunale. 

A me, . è 000 0 0 0 0 è +, Ufficiale dello stato civile del Comune 
di (1) Sd aree ee a Mo e 
è oggi pervenuta la seguente richiesta: 

L'anno millenovecento . . di 3 il giorno... +... de 
mese di . . il sottoscritto Ufficiale dello stato civile del 
Comune di Pe essendo stato oggi richiesto di procedere alla pubblicazione di ma- 


trimonio che nel Comune di... .. Bur intendono fra loro contrarre: 
sa ile ai e re le sue eee dee die ce Rabat 
nato in PE nea sata nata in ue ea di lenta 
lit dra co ruba at a li vata a nata 


di professione... 6.0. 
residente ino... 6066006 
folio sl Lane 


di professione. +... ++. 
residente in. 6 6066000000 
ficliadi. dosare 


dl ae e Ra . Cidi eta Pala aerea 


e dovendosi tale pubblicazione eseguire anche nel Comune di... +. è 0 +0. 
ove ] spos ha SORTE TE rivolge al. 
l’Ufficiale dello stato civile dell’anzidetto Comune di >. LG 6 66666000 
la richiesta di procedere alla pubblicazione stessa. 

In Jahre eintausendneunhundert . 


. 
“ 


am age e ue e! 
des Monats +... .. UM °°... . Uhr und 
aa O Rene e o ce ea «a 0 0 + + Minuten in Gemzindehause. 
Mir asta ente ele e Standesbcamten der 
ii Gemeinde . > (1) . . ist heute folgendes Ansuchen zugesandt worden: 


In Jahre eintausendneunhundert 
|[des Monats 


AM. + + 
< + + . wurde der unterfertigte Standesbermte der Gemeinde 
ersucht, das Aufgebot der Ehe du-chzufiihren» 


die in der Gemeinde. .... 


(1) . . +. + +. geschlossen werden soll, zwischen: 

si eleine e lele SE ldi SELE Rie INTO de da aaa eg TE 
(seboren in I... Le geboren ino. LL 666400 
BIO da Caine, Lara ana ae DIO Priora cale cet e E 


20000000» è 0 0 0 0 0 0. 000 08 0 


von Beruf i Ar de hl von Beruf .. L66606. 6 


sesshaft in... 4... E scsshaft in slue. en alal ae 

Sohn des... 6.46.60 +00 0è Tochter des dio Manas, Re 
und der . . und der . «+. e 00. 
! und da dieses Aufgebot auch in der Gemeinde . + angeschiagen werden 


ist, ersucht er — sio — 
Aufgebot anzuschlagen. 


muss. wo d Braut 
den Standesbeamten der obengenannten Gemeinde . . das 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBRAMTE 


f.to ste ® data 
gez. 


Ho quindi provveduto subito per l’esecuzione della pubblicazione in questo Comnne 
e la richiesta autentica è stata munita del mio visto ed inserita nel volume degli alle- 
gati a questo registro. 

Ich habe daher sogleich veranlasst. dass das Eheaufgebot in dieser Gemeinde 
angeschlagen werde und das Ansuchen selbst wurde von mir, mit meinem Sichtver- 
merk versehen, in den Band der Bcilagen zu diesem Register eingereibt, 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


e 0 0 0 0 0 0 0 è 0. 0 


Numero ....4, 
Nummer 


Oggi + + L00006. ENO 
millenovecento . : giorno dli dome- 
nica, è ‘sata affissa alla porla di questa Casa | 
Comunale la pubblicazione retaliva ull'atto | 
qui contro scritto. 

Heute. Sonntag den. nio» ati | 


cintausendneunhundert . i 
warde an der Amtstafel dieser Gemefnde 
das Ehsaufgebot der nebenstehenden Ur- . 
Kunde angeschlagen. 


L'UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DET STANDESBEAMTR 


La pubblicazione sopra indicata è stata . 
continuamente affissa alla porta di questa 
Casa Comunale fino al giorno di oggi 

5 mil'enovecento. . 
e così ì per la durata di ot'o giorni. 
Das obige Eheaufgebot war an der 
Gemaindetafel ununterbrochen bis heute 
cintausendneunhundert 
filr die Dauer von acht Tagen angeschlagen, 
L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


SR rene ri 


è stato trasmesso all U fi ciale dello slato civile 
del Comune di 
il certificato della _ eseguita publicazione. 
dell'atto qui contro scrilto. 
Heute, am e sl 
‘wurde dem |" 

Standesbeamten der Gemeinde. 

die Bezcheinigung des 
erfolsten Aufgebotes der nebenstehenden 
Urkunde ibersandt. 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


sleivie cd a | 

. 

lil ru Cel 

(2) aa rica Sar 
z 


NB. — La spiegazione dei richiami numerici è data nel frontespizio. NZ. — Die Erliuterung der Zahlenhinweise befindet sich auî dem 


Titelblatt, 
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Mon. I 
COMUNE DI . LL 6% è 6% PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE è. L66060 606 6 Provinz BoOozEN 


UFFICIO DELLO STATO GIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DELLE PUBBLICAZIONI DI MATRIMONO 
REGISTER DER ENEAUFGEBOTE 


Parte II - Serie B 
Zwe.ter Teil - Serie B 


Il presente registro, contenente fogli (*). ++ 0 0 0 + 0 0 +» è 0 1 è 0 0 è è +. prima di essere posto în 
uso, è stato vidimato mm ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di . . 60 6 0 0 0 0 60 0 0 000000 
Duses Register mit (*) L02066 6 0000000000000 0 + Bogen wurde vor Gebrauch 


tom unterferiigieon IDYGLOM VON. è 00 0 000000 0 0 00 0 0 000 0 0 +» Auf jedem einzelnen Bogen gezerchnet, 


dice e n ih vu an el ninna MULONOVONCHIO! è aa dele nà e ene E a 


0000 n 000 00 0g CET 0 0000000 0 CINIAUSENANEUNMRUNAENE > 0 0 00 


(") Sei fogli sono distintamente numerati per ciascuna delle due parti, il Pretore indicherà di quanti fogli è composta ta prima narte e di 
quanti ra secenda 

(*) Sind die Bogen far Jedeu der heiden Tele gesondert numeriort, so hat der Piàtor anzugeben, aus wievu Bogen der erste und aus wicvicien der 
zwelte Tell zusammengeseizi 16h, 
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PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO - Parte II - Serie B EHEAUFGEBOTE - I. Teil - Serie B 
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Mon. L 
JSOMUNE DI na n de lla PROVINCIA DI BOLZANO 
YSEMLINDE de LE x Provinz BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONO 
TRAVUNGSREGISTEA 


Parte I - Erster fell 


Il presente registro, contenente fogli (*) . LL. 66 + + 00 0 00 0 + + prima di essere posto in 
180, è statn vidimeto in ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di . . . 6. è 666. +. . ‘0.00. 
Dreses Register Mit (*) L60600 006 0040 + Bogen wurde vor Gebrauch 
Jom unterfertigien Prator VON è + + + 0 è 0 0 0 è 0 0 0 0 0 0 0 + è +» Auf jedem cinzelnen Bogen gezerchnet. 


sil dee eg ATA 0 + +. mallenovecento è 0 0 0 4 0 0 0 0 00 000 
ere eg DER e 00 n ECUIBUSENRUMNCUNMRUNATE è 0 0 0 00 


IL PrEeTOoRE - DER PraitoB 


(*) Se 1 forli sono distintamente mimervati per ciascuna delle due parti il Pretore indiche:à di quanti fogli è composta la prima parte e di 
quiani a »cconda _ 

(*) Sin die Bosen fi jeden der vestena Telo gesondert numeniert, so hat der Prato: anzuzeben, aus wieviei Bogen der ersto und aus  wie- 
vieio. der Zwelte—Teu-zusammengsesetzi Ist. 


Spiezazione del richiami numerici mportati ner moduli de singoli atti 


(1) Qnando f’atto non è ricevuto dai Sindaco, Indicato 50 l0 $1 LICLYC Per assenza 0 pur iNipidimeuto i hu, ovvero per delegazione avuta 
(art 13 ord st cn) 

(2) Cognome u note dello spaso 

(3) f ogsnome e nomc delia sposa 

(4) Indicare la professtone 0 condizione. 

(5) Indicare la cittadinanza 0 u rupporto di sudditanza. 

(6) Ir, questo sPuzio tar menzione du documento o du documenti mferentisi ala pubblicazione di matrimonio, adottando — secondo Î 
Cast — una delle formule contenute nel formulano «otto 1 num de 67 a 71 

(7) Quendo prr lu celebrazione del matnimonio e occorso assenso dell escrcente la patria potesta o la tutela sulio sposo minorenne ovvero 
quilo del gemtore chi sla curatore dello sposo minore emancipato, Inserire in questo spazio — secondo i casi — una delle formule 
contenute nei tormiw'arto sotto 1 numeni da 72 a 78 

(8) Quando nr o o entrambi gii sposi banno ottemito d spensa da un qualsiasi impedimento, inserue in questo Spazio — secondo i cagl — 
una delic formule contenvito nel fern ulario «otto 1 numeri da 76 a 79 

(9) Quando contemporancatrento alla col Bbiazione del martin enio gli sprsi procelone a meonosermento di prole, inserine mn questo spazio 
— scuondo 1 casi — una delle formule contenute nel tor mulario set o i nurceri da 80 a 83 

(10) Insomre la formula di ciiusvia, sceghendola — sucnndo 1 cas: — fia quelle contenute nel formulario sotto i numeri da 84 a 94, 

(11) Spurro riservato alic annotazioni da esegui, scegliendo la formula che s1 adatta «al caso tra quelle contenute nei formulario sotto 1numeri 
di 1984 a 204, nonchè 207 


_——————€€ 


Eriuuterung der m «en einzelzen Akfen anzefubr.en Zahlenhinweise 


(1) Ward der Akt meht vom iurgrrmiuster aufsenomme n, angeben ob derseibe in dessen Abwesenheit oder wegen Verhinderung oder 
infolgo von Bevolimarhtigang anigenommeo nud (Art. 43 du St. A, 0.) 

(2) Vor und 4uname des Brautigams 

(3) Voi und Zoname der Blaut. 

(4) Beruf oder Stund angebun 

(0) Stiatsburgers af oder Untertanenverhilt ms angeb n. 

(6) Fn dirstm Ram dic Urkunde oder die Urkunden ani ben, welche sich nuf das Fhcaufgebot bert hen, — fe nach dem — unter Anwen- 
dunz ciner n der Forpricisammlung unter Nr. 67 bis 71 cmibaliituvn Lore} 

(7) War fur ale Eheschlbessung dig Zustummung des die viternehe Gewali oder die Folmungelun uber Aen minderzahmgen Ehepartner 
Austibenden notwendiz oder jenc des i itanteile, ak her Arai des nnt du jabmpen « man.ipicrien I hepa:tners ist, 1n diesem Raum 


— Je nach dem — cino Cer in der Formncisan milung unter Ni 72 bis 70 eni stento I ormnelu cimuzin 

(8) Haben ciner oder beide Shrauileute Dispons rgend cines Biden eirercht — xe nach dem — in digsem Ranm eine der in der For 
mt sammiung unter den Nr 76 bis 79 enthalicnen LormeMm cinfu.nen 

(9) Erkennen dic Biautlente zuglesch bei der + heschhessung Nachkemmerschaft an, in diesem Reum — je pach dem — emme der in der 
Formelsammiung unter den Nr 80 bis 83 cnthaltenen Bormein emirgen 

(10) Pit Schlussformel cinfigen die — 7weckentspie Leni — aus denen in der Formelsamimrtupg unter den Nr 84 bis 94 7n wabhlen ist, 


(11) Raum fur die Anme hungen, dercn zutrefrende Forme] aus den 1n der Pormelsan milung unter den NI 194 bis 204, sowie 207 enthal 
tencu zu wahkn tst 
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ATTI DI MATRIMONIO - Parte I 


Numero . . +. è 
Nummer 


Il presente atto di matrimonio è stato tra- 
scritto neî registri dello stuto civile del Comune 
di o... 00 010 + BIN. . + 
P...S.... anno... come da comu- 
micazione del . . 
| Dicso Trauungsurkunde wurde gomass 
| Mittelung de. . 
in die Register des Standesamtes der Ge- 
ii ono ra 
unter Nr... ., T.. 0.9 S.6 ‘Jahr 
. ubertragen. 


e 080. . . 


.+li,-den . . +. ++ 


© 0 0. 0 


IL’UFFICIALE DFLLO STATO CIVILI 
i DER SrANDESLBLAMTE 


Il presente atto di matrimonio e stato 
| altresì trascritto nei registri di stato civile del 
| Comune di <<... ... al N 
IL. «0. + 8... . anno . . come da comu- 
inicazione del... ...- 

Diese Travungsurkande wurde ‘gomiss 
| Mittellung do... ........ 
auch in die Register des Standesamtes 
i der Gememde . LL L44 


unter Nr. | LT x 5 pa S. ; i i, ‘Jahr 
I + +ubertragen. 


-den . .. 6.4 


0.000» 


IL’UFFICIALE DFLLO STATO CIVIL 
DER SrANDESBLAMTE 


L’anno millenovecento . . . +. Laddì . LL. 0. + 0 0 0 0 0 0 0 è è Adel mese 


di... ++ +. alle ore. + +6. + +. e minuti . . 0.0. + + +, nella Casa 
Comunale di... LL 666 + 66 066 e a + + + .In una sala aperta al pubblico 
ee 0000000000 +03 Ufficiale dello stato 


(09 DICO RT E RE TEICIE RIE 


Avanti di me, civile 


del Comune di, ...... 


. 
. 


o 060%. 


vestito in forma ufficiale, sono personalmente comparsi: 
Dial va ala re (5) PE IE AE E 


lesse macari 


173 PRRORERE OCP RE PR S SI 


residente In. 0. .06+ 0060 00000 


(4) è 0 0 0 0 000 0 0000000 
residente 
(D) + 00 0 0 00 0 0 000000 (Dee Ple ee el e SS 
figlio: dis vari de dle ate aaa figlia-di “orione dra Lc ea A 
è ‘dio ola ene dae ea di ae e a 

i quali mi hanno fichiesto di unirhi im matrimonio e a questo effetto mi hanno presentato 
i .. document , , sotto descuitt . . che, mumt . . 
volume degli allegati a questo registro, imsieme con quelli già prodotti all’atto della 
richiesta della pubblicazione. Dall'esame di tutti gli anzidetti documenti risultandomi 
nulla ostare alla celebrazione del matrimonio, lo letto agli sposi ghi articoli 143, 144 
e 145 del Codice civile, quindi ho domandato allo sposo se intende di prendere in 
moghe la qui presente (3). L20664 eee 
e a questa se intende di prendere im manto il qui piesente (2) LL. 6 +4 
vodipreiia Cetra cale ga 00 ciascuno risposto affermativamente a piena 


intelligenza anche dei testimoni sottomdicati, 


avendomi 
ho dichiarato che 1 medesimi sono uniti 
in matrimonio. A quest’atto sono stati presenti quali testimoni: . + +6... 


nat . I setento Deli apnee dii tie 


0 ID 6000000 000 000000040 


CI I I E O 


(4). + residente ino. L00660 0000 
nok . +. 


00 0 0 0 00004 0 00. 
0 000 000 0 00 0 00 00 AD 000008 0000 00000 0000000 


E E I I E E E E I I TI 


+residente IN. +66 0000660000 


(Ain nen e ee 
presentat. >. (6) .0. 0660006000600 000 


CORO, RI] 


eo e è e e e è e e e I 6 6 4 4 0000000000 


4 
@ o Ri , 00; RS 9.16: (9° ve: 0 0 78 (è co. 216 e 0 0.0 a.a *0 0 a è è. 0.0 3 0. è è è 0 ss è è è è è » ss a è. . ess s0 sè. * 
. ere ie: ce Lap ie, fa, aio ce le Lei causi ca: cer (ao (R 
=—— ——_—rr__——_—_rr--—_11_@ dd Ri IST Ro TR (ai Let pin ei ie) ca el en nia nie, ee. i ie a e die ie) cei ce, ce 
ti 4000 0 080 è è #8 (#0 è è è è ts su 0 * è è. 0. 0 0 è »0 0. * 
1. dl A e cr 
® 0 0 0 00 0 0 0 6 0 000 0 0 0 0 0 E SE SO E I I I E E I I I TE) "0080000 "0 000. »+ . - 


* sette 0840 000 0 0 0 . 
. do Eee e e a E 
——_——_———rgee— - — 


+ 8 0 8 020 0 00 0 è 0 010 


(10) soia Re ER ei i i i Rene aaa ee sl 
Im Jahre 


des Monats . ......- 


eintausendneunhundert. 


- UM . 6060 und. . + + » + è + + Minuten 


in Gemeindehause von. .o + e e ee e e eee eee 


in einem offentlichen du, 


I 
. del mio visto, imserisco nel 


sa, 
| 


TTT ——————————tm——_———-i-«@«KBR@"@RTì-: :*àkà*}}ì);®>= iilirr rL--->--_---_t.(-x__— 


cai. La Spicgaziono del lichia ini numerici è 


data nel frontespizio, 
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TRAUUNGSURKUNDEN - I. Teil 


rc. sic usero loci rane 
{ 


tI 
| Vor mir, 


| 


eee e 000 0000000000000 6 +, Standesbeamten 
eee e 6 ++ + in amtlicher Kleidung, simd personlich erschienen: 


io i 


der Gemeinde . . .. 


e 06008060 + 
e 00» 0 è 
e 0 000000 
E I E E I I I] E SO I E O E ET I I E I] 


geboren iN. L66000 gebOren In. LL 66060000 


. 


(69 66 I I 11 IE) 


®0 0 0 8 000 00 0 00 800 400» 


(3 RESERO RIPRESE RP ROIO RSU 
Isesshaft n.606 000000 
MB) iene e iena 
Sohn: des: c'era e ela ea 
und: del Ari, i e a 


(ia Ren fe a 
sesshaft iN. L66040 0 e 
(Dci aan aaa Ro era 
Tochter des... 000000 
Und. : der: a aa a ina esa ate 
welche mich ersucht haben, die Ehe zwischen ibnen zu scaliessen und mir zu diesem 
. Urkunde . . vorgelegt haben, dic 1ch, mit memem 
Sichtvermerk versehen, zusammen mit den schon bei der Bestellung des Eheaufgebotes 
beigebrachten, in den Band der Bellagen zu diesem Register emreihe Da aus der Uber- 
prufung der obengenannten Urkunden hervorgeht, dass gegen die Kheschliessung kem 
Hindernis vorliegt, habe ich den Brautleuten die Artikel 143, 144 und 145 des Burger- 


lichen Giesetzbuches vorgelesen und darauf den Brautigam gefragt, ob er gewillt sei, die 


Zwecke d . . untenbezeichnete . 


hier anwesende (3) LL 2626 


.zur Ehegattin zu nehmen und diese, ob sie gewillt sei, den hier 
anwesenden o. + ++ 0+0600 600000 
dia 


Da beide ihre Zastimmung deutlich, auch den untenangefuhrten Zeugen vernehmbar 
E 


e 0004 00 


00000 0 000000 0 0 0 


eoane ee eee + 7am Ehegatten zu nehmen 


gegeben hnben, habe 1ch dieselben fur verehelicht erklart. Ber dei Eheschhessung waren 


als Zeugen anwesend: 
daga cate e a ee ee I ea PeDOrencin ae 
(A) e pare e e I e BOSSA Me e e re pe Ra 
und . vice e ai lie e Lele e Lea gedoren: di aaa A 
DS Ai ie E a ee ee TR DI It al Ga e e 


ei a e 4000 0040 


«sesshaft 10.006 0606400 


ei lira ee 


PE E E I I E I E IT TO E I IT 


» Uikunde! ci ei (0) e ee a 0 e e e 


Die vorgelegt . 


PSP SS E E E E SS I I I I I I E O E E E O O E I E I I IT 


PA SO E E E SE I I E E I E O E I I I I E I I I I I I I I I I 


È 
ur ie ae i e 
e 0 0 è e è ès0 s e es è e es ® e e s s e * 
Ileana 
e è è es os è è è ® o € 0 è è ses è e ses so s 


— Die Erlauterung der Zahlenhnweise befindet sich 


auf dem Titelblatt, 
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Mon. M 
JOMUNAE DIL .6060 0 66 6 PROVINCIA DI BOLZANO 
+FDMEINDE. . +6. È PRoVvVINZ BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONIO 
TRAUUNGSREGISTER 


Parte II - Serie A 
Zweiter Teil - Serie A 


Il presente registro, contenente fogli (*) .... 20000 00 000 0a è prima di essere posto în 


iso, è stato vudimato mm ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore UU i n o a nda ar rr dI ant A 

Dieses Register mat (4) Re ei ee ore a rea e O deo ene) e Bogen wurde vor Gebrauch 
20m unterfertigier Prutor VOR. +0. 606 00000 0 000 0 AU pedem emzelnen Bogen gezerchnet. 
papa ne è +3 GAdi . è 0 + 0 0 0 + + ++ mallenovecento SIR GAL ee ene aaa Si 


deere eng DER 000 CONausendneunkiunderi + +00 6 00600 è 
IL PRETORE - DER PRATOR 


(*) Se 1 fozl: sono distintamente numerati per ciascuna delle due parti, 11 Pretore indicherà di quanti fogli è composta la prima parte e di 
quanta la seronda 

(*) Stad die Bogun fue eden der beidun Telle gesondert nemeriert, so hat der Pràtor anzugeben, aus wieviel Bogen der erste und aus wievielen 
der zswvette Tell cusammengesetzt ist 


Spiegazione deli richiami numerici riportati nei moduli: dei sinpoli atti 


{1) RARSdE pira non è reevuto dal Sindaco, indicare se lo s1 riceve per assenza o per impedimento di lu, ovvero per delegazione avuta 
(art 43 ord st ci7v) 

(2) Indicare nome, coguome e qualità del 1mnistro di culto che trasmette l’atto di matrimonio. 

(3) Indicare 11 Comune ove I matrimonio è stato celebreto 

(4) Specmiase la localita ove il matrimomo e stato celebrato (chiesa di ..,.., tempio di .000., O CASA POsta IN see00; ECC) 

(5) Indicare ul rito religioso (cattolico, evangelico, ebralco, Ecc.) 

(6) Coziionrne e nome dello sposo 

(7) Gognome e none della sposa 

(8) Indicare la protessione @ condizione. 

(9) Indicare la cittadiuanza o il rapporto di sudditanza 

(10) Indicare 1 nome e cognome e la qualità del ministro di culto, davanti al quale i} matrimonio è stato celebrato. 

(11) Interi care questo spazio bianco, ovvero inserirvi la parola : non» secondo che la pubblcazione «la stata useguita o meno. 

(12) Indicare la data della eseguita pubblicazione ovvero 11 decreto di dispensa 

(13) Se le indicazioni rin rentesi alla cittadimanza o rapporto di sudditanza degl sposi o di uno dì essi non si sono potute riportare in precedenza 
perche nen rsultinti dall'atto originale di matrimonio, LUfficiale dello Stato Civile provvedera a relativi accertamenti e ne farà mennone 
in questo spazio con l'aggiunta delle seguenti parole «e avendo constatato altresì che lo sposo è culladino (0 suddito) ..... e che la sposa 
è ciladina (0 suddita) 

{14} Tndssere YU ministro di culto al quale s1 trasinette la notizia detla trascrizione 

(10) Spazio riservato alle annotazioni da eseguirsi, scegliendo la formula che s1 adatta al caso tra quelle contenute nel formulario sotto i numeri 
di 194 a 201 nonchè 207 


Erlauterung der n den einzelnen Akten angefthrien Zahlenhinweise 


(1) Ward der Akt mcht vom Burgermelster autgenommen, angeben ob derseld® n dessen Abwesenhcit oder wegen Verhinderung oder infolge 
von Bevolimà hugung pufgenommen wird (Art 43 der St. A_ 0 
(2) Vor- und Zuname und Figenschaft de» Seclisorgers, welcher die Trauungsurkunde ubersendet, angeben. 
(3) Die Gemeind angeben, in welcher die Che geschlossen wurde 
(4) Den Ort anseben, in welchem die Ehe geschlossen wurde (Kirche ...,., Tempei ....., oder Haus in esse 
(5) Den Ritus angeben (katholisch, evangelisch, Judisch, usw), 
(6) Vor- und Zunume des »riutigams. 
(7) Vor- und Znname der Braut. 
(8) Beruf oder Stand angeben. 
(9) Staatsburgerschaft oder UntertanenverhA!tnis angeben, 

(10) Vor- und Zuname und Eigenschaft des Seclsorgers angeben, vor welchem die Ehe geschlossen wurde. 

{11} Diesen rreien Raum, nut einem Strich durchzichen oder das W ort « nichf + einfugen, Je nachdem das kheaufgebot angeschlagen oder nicht 
angeschlagen wurdd 

(12) Das Datum des angeschlagenen Fheaufgebotes oder das Dispensdekret angeben. 

(13) Falls dre sich auf die Staatsburgerschaft oder auf das Untertansverhaltnis der Brautleute oder des Briutigams oder der Braut bez1ie- 
henden Angaben vorher nicht ubertragen werden konnten, da sie in der urschriftlichen Trauungsurkunde nicht aufschienen, so hat der Stan- 
desbeamte die diesbezuglichen “rhebungen zu veranlassen, woruber ei in diesem Raum dies mt der Hinzufugung folgender Wolte zu 
vermerken hat «und nachdem rh ausserdem festgestelli habe, dass der Brautigam .. ..Slaatsburger (oder Unlertan), ist, und dass die Braut 

Staatsburgerin (oder Untertunin) rst 

(14) Den Seelsorger angeben, welechem die Best&tizurg der Ubertragung ubersandt wird, 

(15) Raum fur die Anmerkungen, deren zutreffende Yormel aus den in der Formelsammlung unter den Nr. 194 bis 204, sowie 207, enthaltenen 
zu wAblen ist. 
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ATTI DI MATRIMONIO - Parte Il - Serie A 


Numero . +. + +06 L’anno mellenovecento è + è è è Add. è + è 0 0 000 0 0 00 0 0 000000 


Nuumer del mese di. o... 0. + 600 0 0 0 0 è Cl 07 è 0 0 0 0 4 + € MINUL è è 0 0 
nella Casa Comunale di. 60 06 000 00000 


IO, 00000000000 0 0000000 a + Ufficiale dallo stato civile 


$ vel ugiie lei nin) al ice, stia nare ae cei ho criceruto; dav(2) raso ele ELE a e e lei ale 


l'originale di atto di matrimomo, da cur risulta quanto appresso: 


O0gÎ, 0000000000 L'anno millenovecento . +... LAddi LL Le 00 0000 
mallenorecento «è... 66.0 
la notizia della Irscrizione è stata trasmessa del mese di. , + + + + e + ale OFE . è 66 0, 0 MMUÉI è è 


QUA) ne a e ee (Re e E e a Rate 


€000» 00 e 0 0004 0 è 0 0 0 0 0 è 


Feute, den LL. LL e eee ee PROEL AE) eee eee eee 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 


cintausendnennhundero . . . sono stati uniti im matrimonio, secondo il rito: (5) 
wurde die Mitteluug der erfolgten Uba tra- 


gung dem (14) LL... E (0) 00 È (7). 
SORIA ra en 


. 
è 
. 

. 
. 
. 


nata MO. + 606 0 0 0 000 8 000 


L’UFFICIATE DFLLO STATO CIVILE | NALO ID. >. + + 006 0 000040 


sE O e e a paia UL CUMUDE dI veli ae e ai Le i 
DER STANDESBEAMTE IT 


(8). 


residente im. 606600000 00600 


(8) eee e n 
residente mi... 0000. 


Il presente atto dr matrimonio è stato ina- 
scritto ner registra di stuto civile del Comune 
dio LA Lane re ea RIONI a (E) ai dala dle ale na (DPR nie A 
P... 8... anno + . . come da comu- figho di 
meazione del è +. 600006066064 +. 


Aa a NE Sat nn Ol co aa ea ao de dI e la a 


006 00000 0000000 figha di L66660 60000 


Mitterlung de... . 

im die Register des Stendesantes der! da (0). ++ 000 
Gem le: saran rear eta : x 
Lu ST 4 DIL ee .davanti al quale 11 matrimonio è stato celebrato. 


Jahr +. » + + ubertiagen. Io sottoscritto U fficrale dello stato civile, avendo consialaio che la pubblicazione 
] 


salire den (B1); a ale te dea e e n a eseguite (AI) a e 


ie e 0 e #4 e 0 0 4 4 è 0000 


L’UTFICIALD DPLLO STATO CIVILE 
DeR STANDE5BEAMTE A 


ie 6 6 0 0 e 0 e 0 0 000 


40008 00 08 0 e Se dd 4 0 0 4 0 000 


tO E I I E E I I I I SI E E I I I I I I I I I I I O I TI IT] 


Il presente atto di matrimonio è stato altresì | * * * 
fruscritto ner registra di stato civile del Co-|.., +6 6 0 200 0 80 0 00 
mune di. 60.66 ++ DM N. 

P. SS... anno... come da comu- 


nicazione del è L00006 60 6 Penn 


#0 e e I è è 44000 


€ 2 7 È n . 6 A te RO E E I I E I E I I I I 


Diso TT rauungsu: Kuhde wurdegemass 

Mittoilung del... 0... PP SE E E E I O E E O E E I I I E I I I O I I E I I I E I I I I I I 
ebenfalls nm die Register des Standosam- Dania O e aa A RO RR ana 
tes der Gememdo . LL. 6 

unter Nb; dg Tico De sg E 
Jahr . » + +. ubertragen. PO SO O I I I O O E I I I O O O I E I E I I I O I I O I E I E I I I I IT] 


© 000 + 0 lì,-den è « è è 06060. 


L’UCFICIALD DFLLO STATO CFVILDE « +06 e e 000008 e e ea e e eee een 
DER STANDE5BEAMTE did 6 a e RR e e RR 0 e e ana. lei allenta. è e 6 


(IO) ae ene o na Im Jahre emmiausendneunhmnderi + + +. GM; è 02 


000 eee eee nn nen ne Les DIONATES LL ee UM n Uhr und 


dette + Minute rm Gemerndehause im, . .. + + 


dia a aa dat aa ee Standesbeamter ' 


Se» osè 00 è è 8000 è 84000 0641 


i ‘audi 1kunde wud w 4 A 
Diese Travungsarkun COSE ESS Agli: sposi e stata data lettura degli articoli 143, 144 e 145 del Codice civile 
IESSETERIIZGNNTE NRIDIRIRRGTG AO n 


c'__—-rr-=-r.r_&paE--: 


NB, La spregazione dei richiami numerici È data nol fichiespizio, 
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TRAUUNGSURKUNDE - II. Teil - Serie A 


RR ERRE TORTI, OSS ETTI 
000 0 + 0 die Urschaift der Trauungsurkunde erhalten, woraus folgendes hervorgeohi | + è + è 0 000 00000000 0000000 

Im Jahre emtausendnennbundert 0.0.6. RM. 6 e eee 
des. Motiata: 4 ‘e ai dei e i TTD alato ee © lee e Uhr una fo rei i ie e, ene 
voeee ee 00 e 000000 + Minuten, INA 10 (3), , è e e 0000 


38) fe O e Rie ile en IA) elet 


done eee NACh (5) + è è + + + Ritus getraut worden: 


310) APT E AAC RIOT (ek aa ei 

OI €) TO 
I GEDOrEN 100. 600000000 geboren in. +00 0 00000000 E N n RE AR 
Faina rn e Re e te AI Si e i ara fe REA NIE Sd SEA, 
Oct ale ea CTIIETIPRI RO TARE CRIS LORO ERI) 
sesshaft iN + 6 000 6006 00000 sesshaft in... 6 0 000 0000 | TT —T——_——__——— 
(9) e seria n AR (rai ee niger ibra rg eo 
| Sohn des è è 60 000000000 Tochter des. 66 + a +48 0608 
indider ino aio re ene Uund'der’ .- + è e ara ea e 


Den Eheleuten wurden die Artikel 143, 144 und 145 des Burgerl chen Cesetzbu- 
ches:vomi: (10) dea e A ie Re e E Peace 
vor dem die Fhe geschlossen wurde, vorselesen. 


Ich unterpertagter Siamndesbeamier habe tes'gestelli, dass das Enhcaufgebot (11) . + 
ene eee a Angeschlazen wwide (12), 6 6006 0000000000 


. 


E E I I I I I I E I I 


I I IO 


E I I I I I I I O] 


FT TI I II III I 


I I I I O 
13 * 0 00 0 ss 0 0 0 es 0 0 è è 0 sO» 
fee ae e 4 00 400006 
* 0. I e I I I I I I I I I E E I E I] 
e e _ _—_ _ _—r_—— 
* 00» E E E SE E E E I I I I I I E I I I I IT 
15 
* 00. « CS E I I E I I I I I E I I IT } è 0 0 0 0 0 0 0 0 8 0 000040 
I I e e I I I E I I 
E TI «0. e 8 ee ee 08 0 4 0 90 0 0 e è è è e 0 0 e 0 è È è 0 è 0 0 è 0 0 e 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
‘00 » CEI E E TO + 000000 60 0 0 0 8» è 0 0008 e es 000 ed 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 a è 0 0 0 0 8 
E E E E E E E TE TE E TETI TI I TZ ZZZ ZZZ ZZZ TT n rr 
00 PE E I so + 0 0 0 0 0 0 0 0 è I E ILA AI 
FE aaa Alea e die e el e RTLA) aa e ae eo e a la a e a I n 
tira | 
+00. CE I I I I E I I TI i 
dee (15 
* 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 è so 4 0 0» 
TE SOS E E E SE I I I I I I E E I I I I TI] 
® 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0a 0 è 0 0 000 
00. CE SE E SS E I E I I I I E I I I I I I I IT i 
€ 0 0 0 è è è 0 0a 0 so 000 
+ 00° << 00000» è 0 e» 004 e 80 0 0 00 48 0 0 0 0 0 0 


® 0 0 0 0 è è sè è ss è 0 0 086 


e I I I I I I I I I E IT 
® 0 0 è 0 0 0 8 0 0 è 00 


E I E SI I I I I I I I I I I I I I I I I IT] 


E E I I I I I I I I I I I IT 


. 
° 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
è 
. 
. 
. 
e 
. 
. 
. 
. 


ho eseguita la trascrizione dell'aito di matrimanio ho munito del mio visto l'originale 
suddetto e l’ho inserito nel volume degli allegata. 

j nd habe die Uhertraqung der Trawungsurkunde durchgetulit die obengenannie Urschrifi 
| mot memenm Sichirermerh veseien und sie im den bind der Berlagen emgererit. 


L’UFFICIALE DFFLO STATO CIVILE |. L64000 0% 
DER STANDESBREAMTE 


0 0 0 0 00 0 0 0 0 00 0 0 00. 0 0 Ì 


FF I E TE EE E E RE ZE ZI II ITA RR I uu I n rr 


BN. — Die Eilauterung der Zahlenhinweise befindet sich auf dem Titelblatt. 
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Mop. N 
COMUNE DI. L66068 04 PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE, è 66600 è 6 Provinz BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


ANNO 


JAHR 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONIO 
TRAUUNGSREGISTER 


Parte Il - Serie D 
Zweiter Tel - Sere B 


Il presente registro, contenente fogli (*) . + + 0 + 0 + è 0 0 0 0 0 0 0 0 0 è, prima di essere posto in 
uso, è stato vidimato an craseun foglio dal sottoscritto, Tretore di > + + 6 ee 8 8000 


Pieses Register MU (*) + 000 000 0 0 0 00 0 000 00000 0 00 Bogen wurde vor Gebrauch 


vom unterferfigien Prolor VON + è + è 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 è è GUf jedem einzelnen Bogen gezeichnete 
GLi e ae 0 BA da e cene e MAHONOTECENTO n e le 0 ee 


Vee ee 00009 GO 000000 COINIAUSENARCURRURAETE è è 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 


{*) Se i fogli sono Aiscinamonte numerati per cinscerana delle due parti, 11 Pretore indicherà Ai quanti forli è composta la prima parte e di 
quanti la secmda 

(*) sind hi Bozen fur ge fen der berlen Felle gesondert MUIMEeLeL, 50 bat dei Lrator auzugu,ben, aus wierici Bozen der ceste und aus wievie:cR 
GGi sweite Tl'oll zusammen sesetzt st. 


Spiegazione dei richiami numerici riportati ne: moduli de: singo’i atti 


(1) Quando la trascrizione nou viene direttamente eseguita dai Sindaco, indicare se la si esegue per assenza o per impedimento di tui, ovvero 
per delegazione avuta (art. 43 ord stata civile) 

(2) Spazio NERO alle annotazioni da esermrsi, scegliendo la formuta che 31 adatta al caso tra quelle contenute nel formulario sotto i numeri 
da 295 a 207 


ee ee e e ee e e” e Ye nr n__________________—____————_——_€ —__m_—_ ur 


Erliuterang der in den einzelnen Akten angefuhrten Zahblenhinweise 


(1) Werd die Uberteagung nicht vom Burgermelster personlich vorgenommen, angeben ob diese im dessen Abwesenheit oder wegen Verhin- 
derung oder infolge von BevolimA htigong vorgenommen wird (Art. 43 der St. A. O.). 
‘2) Raum fur die Anmerkungen deren zutreffende Forme! aus den in der l'ormetsammlung unter Nr. 205 bis 207, enthaltenen zu nAblen rst. 
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ATTI DI MATRIMONIO - Parte II - Serio B 


Fumero . . + + è. L'anno mallenovecento + + + 600000 000 AA. 


si re arte 
Nummer 


del mese di . LL 6660000 Gl'eore..... e minuti. è + ++ 


nolla Casa comunale di è + è 6% +40 06, 


AR E SEE AE EEE TO L00000 00 ee + 3 Ufficiale dello stato civile del Comune 
Di a e e at i ia tate an i Ra 


Lele ee 0 avendo ricevuto dall’Ufficiule dello stato civile del Comune di . . 
eleleeeeeee e | 0P4 di verbale di trascrizione di alto di matrimonio, trascrevo pe intero la copia stessa | 
che è del tenore seguente: 

L’anno millenovecento . . ... +... .addì . . 
del mese di... .. ++ +. . + «alle ore , . 


00800 04006 


4.0 es 0 e 0 o èd0 e 0 se 
+. .0 MMUti , + è 060060» 
nella Casa comunale di... .. +, 


© 000000. "sce. 0 0 0% 


* 0 0 0 0 0 0 e 0 0 e e 0 e 0 0 0 0» Toni ai 


e 000. 0 +. + + + +3 Ufficiale dello stato civile 


vedere *** * ide] Comune di... 660060400006 + ho ricevuto da 


# e 0 ee e ee eee è SS 4 sè 0000000 8 0 0 0 è 0 0 è 


TLT LL | l'originale di atto di matrimonio da cui risulta quanto appresso: 

DI Len ene a L’anno millenovecento .. . +. +... addì . . ++. + + + + del mese di 
è 000 0 0 00 nn Sele aree ae alle: OT eta a el ey te OMBRE: A 
eo a ec GG o so o s 0 ses ss s s e 0 es e» è e e o ie en OL ne © i ele o ia © 


00 00 0 09 0 ee 00 e 0 +» » I sonostati uniti in matrimonio, secondo il rito. +... .... 


® 0 000 0 0 00» 


0 00 0 00006 86000000 0 000 00 0 400 1 0 1 0 0 0 0 
Po E I I I I IT 
E E E E E I E I E E I I I OO €80 006 è 0 60 0 0 è 0 0 0 06 
(2) Nato ID L00600 00000001 nata ino. 6.060006 000000, 
® 0 6 0 0 0 8 0 0 0 sv 0 0 0 6» 
il 
elle ee e e 0 nn e e E e ® 0 000 e 0 0. 0 0 0 0 0 0 è 0 0 0. 


Cheap Agli sposi è stata data lettura degli articoli 143, 144 e 145 del Codice Civile da . . 


< 0 0. 0 0 è s 0 s è s 0 0 è è <« e es» 
#00 0 6 4 00000 0 0 0 0 0 0 è e 0 0 s e 0 0 è è 


IS 


davanti al quale il matrimonio è stato celebrato. 
Io sottoscritto, Ufficiale dello stato civile, avendo constatato che . . + è + + +. 


E E E E E I I I E I I I E E E E I I 


. 
. 
. 
. 
n 
. 
». 


e E SO E I SE E I E SE I I E I E E I I E I TI 


. 
. 
. 
. 
è 
. 

. 


dè è è è e 0 è 0 0 0 0 0 a 0 0 0 0 0 è E E I I I I E E I I I I IO 
A SE di E E E EE SE E E E SE I E E I E I I I I E I I I I I I IO 
è “ere; ee (ene e le) le POE SE E E OI O I E O I E I I E I SE I I I E I I I I I E O] 


ae Sete cala ei I ere ret e e ale caio È PE SS E E I E O I E I I I I I E E E I E I I E I I I E SI III 


i I E I I I 4 2 è è e 0 084 0 0 0 0 00 0 080 


ae i e SE OE E O O E I I I SE I I SE I I I I I I I I III 


se 0000 eee 0000000 + + ho eseguito la trascrizione dell'atto di matrimonmo, ho mumto del mio visto l’origmale 
00000000000 0 00 000» + | suddetto e l’ho inserito nel volume degli allegati. 


se e è e 0 è 0 è e 0 è è so 0 0 4 0 0 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE: É.t0. è è è è 0 0 0 0 è 


dee te ee ere ene N net ie Esine in: gle een e e residente IN. +00 00 00000 
See Sata a elet can e ee a ela dr et 
CE E I I E E I TE figli> di L06660 000 00000 fclia:-di a ale ee a 
e dia sea e Rene 6: di, a ee e 
| 
siae al e e 
RE i e o Jm Jahre eintausendneunhundert è + + 6 6 + + AM è è è 00400 

dee Monate . UT eee Uhr und, 


(Se lele e ce e e ata 


nooo ee 0000 LMimuten în Gemcindehaus vor. LL 64040 


e e 0 0 0 0 0 € 0 0 0 0 0 è 0 0 000» 
de Se E E O E E I I E I O I I I I E I I I I I LI 
0 0 0 


® < € e 0 e 0 90 0 0 è 080 000 


ceeenennnene 6 |Standesbeamter der Gemeinde. . L66000 (o 


[ei n ria ESA na E peade dont Siandesbeamieni del Gememde:;- xi 0 sperare 


II EIA A. 
NB. — La spiegazione dei richiami numerici è data nel frontespizio, 
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TRAUUNGIURKUNDE - II. Teil - Serie B 


- 5 RETI: 20000 +++ + + - die Abschrifti (11), 
des Uber'ragungsprotokolls der Trauunagsurkunle erhalten und ubertrage sie, dem Wortlaute 
nach, wie folgl* 

Im Jahre eintausendneunhundert. . .. 0... ML 
des Monats . 0.0.6 66 ee OM e Uhr and 
he ee 00000 00 000 + + Minuten in Gemeindehause von . . .... 


È I I I II 


** 08000080.» » 


#88 00 è è 48 00 0 8 è 0001» 


è 0 + è è es 0 0 0 0 e è 0 0 000 0» 


* 9 00 0 00 0 0 è è 0 0 0 0» 008 


6 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4 0000» 


Ich L02006 ee eee +, Standesbeamter der (11) 
Gemeinde soi fa dee Li e e Tp e Valla e tele Lat 
DADEZVO: sile e n Re e in RT 
” » + + + + die Urschrift der Tranungsatkunde erhalten, woraus folgendes hervorgeht- 


Tra Jahre eintausendneunimindert o L00222 LL RM eee 
| des Monate . LL. Lee eee RM ee Uh und LL 
eee eee Mamaten sind în. LL 600 0 e e 
Ò dre der al. 


NACh OL LL Le eee + Ritus getraut worden: 


gaboreti ili Cig li dle ea a gaboren 100... 664660 nb E rai iO RT Lera 
RM i dee n RR DINE ri a ea ele te a e e re Ea ata 
| r—————————__——É__—__—z——__zÉr___—_—_—_—_—_É_—==ÈÉm' 


sesshaft in. LL. SOGnaft i aa Ale at e nani 


Sohn: des > sus sta ana a Tochter des) bg doi ie o af OE ele DR ie ceo cATRE 
i 

und der... Undodor cite nei e ia NS A I I RATA OR 
Den Fheleuten wurden die Artikel 143, 144 und 145 des Burgerlichen Gesetzbuches 3 SR ER Te ROTA Sec 
TOM E RE I A e na Ani, Rn 


vor dem die Tranung geschlossen wurde, vorgelesen. 


Nackdem ich unterfertigter Standesbeamter festgestellt habe, dass. . ..... 


6//=o ao bi. ' to Io - —È D/.Ì-006è(/@ Sè è. 0e 0èe è» 0à 008 sd è è è è sd è + sè» bolli cai eli NAS ele e ii I, ali i I Si e 

. * » n 0.0 0» . . 0.0 è 0 0.0 è è. 0. è è è è è è e» ® .»0 e .0 do i ee RO RR i RT LR 
PSN IR 

FRAZIONI EER EIA 


E E I e E I E E I I I I I 


PE I E E I E TO è 004. 0.0» 0030000 0» e 000. e» ln e LR Le e e a 


ho +» ich die Ubertragung der Trauungsurkunnde vorgenommen, die obgenannte Urschnifti . ........4% 
mit memem Sichtvermerk versehen und sie in den Beilagenband eingereiht. MESE 


| DER STANDESBEAMTE: Gezio > 20 e 00800606. ftt 


. 

. 

. 

. 

. . 
. . 
. . 
. . 
. . 
. . 
. . 
. . 
. . 
. . 


Eseguite la trascrizione, ho muni'o del mio ris'o ed inserita la copia suldetta nell (11)... 04666 
rolume degli a'legati. CEERELIOTERIORORZZNI 
Nach duschgejihrter Ùrtetraging habe ich die obgenumnte Abschrift mit meinem|. .....44 

Sichtverme:k verseheu uni sie im den Beilagenband ecingeraht. È PO LIOCI  S 


L’UTFICIALE DILLO STATO CIVILI. + e 000008000 ftt 
Dt BrANDESBEAMTE lari Nine nana ca 


r————@mm@ EEE‘ PEC -@@——___mnzmz@@&xGo 
UB. — Die Eriauterung der Zahlenhinweise befindet sich auf dam Titelblatt. 
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Mon. 0 
COMUNE DI... 4... ++ PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE |. ..0°6 6068 +0 PrRovINZ BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MATRIMONO 
TRAVUNGSREGISTER 


Parte II —- Serie C 
Zweiter Teil — Serie € 


Il presente registro, contenente fogli (*) . > è 6 0 000 + + + 0 0 0 è è 0 0 0 0 è. prima di essere posto în 


uso, è stato vidimato in ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore-di . à ui 


© 0 0 è è. Ss e 0 s er è. è 0. . 0 è e e 0. » 


Dieses Register mit (*). PROVIDE COR 00 0 00 0 0 0 0 è a + + Bogen wurde vor Gebrauch 


com unterfertigien Protor 00M. >. . è + + 0 0 + + 0 0 0 0 0 + 0 0 0 + + + AUf jedem einzelnen Bogengezcichnet. 


SO cea el i dd e n e a millenotecento der sa 


e e se e è o ac è e è o ec » 


aida e retata ene 7 da 3 den. è è + è è è + è + eintausenducunbundert . . 


IL PretoRE - DER Praror 


e s è s e e s 0° è è se è a ès0 e 


+) Se i fogli sono distintamente nemerati per ciascuna delle due parti, il Pretore indicherà di quanti fogti è comvosta la prima narte e di qnanti 
la seconda, i / 

(*) Sind die Sogen fiir jeden der boiden Teile gesondert numeriert, so hat der Pritor anzugeben, uus wieviel Bogen der erste uud aus wievicica des 
zwoite Teil zusammeugesetzi ist. 
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ATTI DI ee ele e cesti. - Parte II - Serie C TRAUUNGSURKUNDEN - II Teil - Serie C 


Ù 
eee. 0 0 . è * es 8 e è ® © e è è Ss e 0 s € 9 è e 0 s è è 0 ss è è e ss è è è. 
| 
e e. e 0 è 0 «s o s ses s è e e è e s è. è e e s se Ss s e es °° ses è. s e x e èo s sas * 
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ATTI DI MATRIMONIO - Parte Il - Serie C TRAUUNGSURKUNDEN -— Teil - Serie G 
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—_—T— 
Mop. P 

COMUNE DE. L64686 ProvIinorAa DI BoLzAYOo 

GEMEINDE —., .L6.6.+ Provinz BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


R_GISTRO DEGLI ATTI DI MORTE 
STERBEREGISTER 


Parts Prima - Erst>r Teil 


Il presente registro, contenente fogli (*) . PRESE ce 000 0 0 0, prima di essere posfo im 
480, è stato vidimato im ciascun foglio del sottoscritto, Pretore di sa a lla fan i e Dia da seta 
Dieses Register mit (*) dove e eee Bogen wurde var Gebrawealk 
vom unterfertigien Pictor von 200 0 0 000000 AU jedem emzelnen Bogen gezerchuet. 


di a Ao SI ceo LI a ll. 0 0 e 0 è + Millenovecento . su ro ra atea en a 
nie GER 000 EIMAUSORANEUNRUNAENE Le 


IL PrEToRE —- DER PraATOR 


20 6 n. ene s_ 0 . . . + 


(*) 58 1 tozli s0N9 di tiutament: numerati per ciascuna delle due parti, 1i ’retore ind! herà di quanti fogli è compesta ia prima parte e di 


rutti ba se odi 
(*) Sind d'e soge i fur eieai der serde: FPele zesondert numertert, so hat de: Prator anzuzeben, aus wieviei Bogen der erste und aus wie- 


vie en der zweîte Tel zim im meageserzti Lt 


Spiegazione dei mehiami noumerie mporiati ner moduli dei singoli atti 


(1) Quando l'atto non è meevuto dal Sindaco, md are se ‘o sl riceve per assenza 0 per lupedimento di lu, ovvero per detegazione avuta 
(art. 43 ord st. civ.) 

12) Riempue quisto <pazio con la pardla è» quando umeo è 1) comparente che fa ia dichiarazione di morte ce in tal caso inter incare 
le due nghe 1 biamo a partire dall’ it risco sumtesstivo (*) Ntkcaso rvere che 1 eomparenti siano in numero di due (art, 138 «cmma 1° 
Ipatost 2 ord st dv) ipporre nello spazio bianco la parola « sono » L indicare nelle due righe m branco, di cul sopra è como, le gune- 
ralita del secondo rompireme 

(3) Indicare la protessionei è condizione 

(4) [ndicare 11 nonte e coguome du difunto 

0) se ul defunto era straniero, speci darue la cittadinanza (es. cittadino francese, cittadino Inglese, ecc.), 

(6) fncare il nome del padre del «icfunto 

(7) Indicare 1 nonie e cognome della madre del defunto. 

(8) [n questo spizio indicare se tl d fumnto ua conmguto vedovo ovvero non coniugito. Nei prim: due casr enunciare Îl nome e cognome del 
coniuge supentite 0 predifuuto 

{9) In questo SP IZIO INSLITO la formala di chiusura dell’atto, scerliendola — secondo 1 casi — tra quelle contenute nei formulario dal 
n 95 aln S 

(10) Spazio riser vato dC annotazioni da eseguirsi, scegliendo la formula che si adatta al case, tra quelle contenute nel formulario sotto r 
mumeini da 20, a 207 


——————_———_—_—_———m—€——T——————_—_———————m—_—_—_—m_—_——m——È——————_——r——————————————————————————————————————12@1@ 
Erlauterung der mn den einzelnen Akten angefuhrien Zahlenunweise 


(1) Wird der Akt mieht vom Burgerineister aufeenommen, angeben ob terseltbe n dessen Abwesenheit oder weren Verbnderung oder infolge 
von PBrvoîlinachiizung autgenommen wird (Art 43 der St A 0.) 

#2) Diesen Raum mit «39» ausfullen fall die Fodesanze:ge nur von ener Person erstattet wird, n. 1n diesem Fall die bciden freren Zellen 
vom foigonden Sternehen (*) ab mit cinem Strich durchaehen Sind die Anmelder bingegen zwei (Art. 138, Komma 1, Fall £ der 
St A O ) in den ficaen Ranm « s/înd +» fugen und im den berdc n obene:wihnten fielen Zolen die Pervonaldaten des awelter Anmelders 
angeben. 

(3) Beruf oder Stand ungi ben. 

(4) Vor und Zuttune des Verstorbenen anfuhren. 

(5) War der Verstorbune Ausfander, seine Staatsburgerschaft aufubren (4. B franzosischer, englischer Staatsburger) 

(6) Vor- und Zuname des Vaters des Verstorbenen anfubien. 

(7) Vor- und Zuname der Mutter des Verstorbencn anfubren. 

68) In diesem Raum angeben 0% der Ver-torbene vereheheht, Witwer oder ledig war. In den ersten zwei Fallen Vor- und Zuname des tiber- 
iebenden oder vorler velstorvenen Lhegatten augeben 

(9) Ia diesem Raum die Schlussformel des Altes einfugen, dle zweckentspreehend — aus der Formelsammlung unter Nr 95 bis 97 zu nah- 
len ist. 

(t0) Reum fur die Anmerkungen, derew zutreffende Fermel aus den in der Formelsammlung unter Nr. 205 bîfs 207 enthaltenen zu wéhlen ist 


——_—_—_———_É——__—_——————_—_—_m—_—_——_—_—————_—_—_—_—T—_—_——————_—————————ccc0@(1[#T11@t1r11711@11"@1r@1111111 ‘Ein, sEsEOELELIL.. ALL. LIE 
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ATTI DI MORTE - Parte I 
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Ì 
Numero . ..... 
| Nummer 


Cognome . . + è. 0 0 0 000 0000 
Zuname 


Nome . .....- 
Vorname 


= 


L'atto dî nasci'a del di contro è iscritto nei 
regis'ri di sta'o civile del Comune di . . - 
ide SANI a o pa Da 
anno . . 

Die Geburtsurkunde der hier angefulirten 
Person ist in den Registern des “Standes- 
amtes der Gemeinde... 0... 
unter Mr, ...,T. .. Si 


iJahr .. .emgetragen. 


*» 


e 000 agli- deo. . + 600 0 0 


L'UFFICIALP DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTI 


Il presente atto di morte è stato trascitto ner 
registro di stato crorle del Comune di . . . 
so AN at Ro ti S. . 

anno . 20 ++ + comeda comunica- 


zione in data, +... 


Diese Sterbeurkunde wurde gemasi Mt 
tellung vom. LL 4 ae 


in dhe Register ‘des Standesamtes der Ge- 
meinde 0... 0040 


| 

(RR 
l'unter NEO Cig darsi Belga 

Jahr . ... ubertragen. 

a e e e Den n ca 
L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 

ti 

| 


DeR STANDESBEAMTE 


{10}: ce ne el 


* 0 0 0 è 6 0 00 0 0 0 0 0 0» 0 
e 0 0 0 0 so 00 è 0 0 0 00004 
* è ® 0 0 è 0 è 0 ss ss 0 0000 


e e 0 0 è 0 0 8» 0 a e è 0 000 


DOP alli Rn 


. 
E SE O I E E E I I SEO 
. 


. 
00% 0 09 0 0 0 è 00 0 0 0 1 0 + 
. 


. 


CS E I I I I I E I E I I I] 


MAE RES 


Uol bale atea 


. 
. 
. 
E I E E I 
® 6 0 0 è 0 0 è 0.04 n 0 0 00.0 
#80 8 004» è e 00 001» 


. 
E I I E I TI 
. 


I I 


L’anno millenovecento . . .. .addì. ... 


del mese di... 0... ++ + ++ + + alle ore 


® 00 400000 4 0 0 600 0 0 0 0 è 


See ea anta 


(2) L00000 0 0 0 0 + COMPALS . . + + + 
nat . li... 


PSA LI MEPRRP GET RE GE ETRE ON RE OE GESTO 


Ce E I I O I IS 


2 ++ + + qual . . ., alla presenza del testimoni:. 


se e ie ee ene a e ne e DA AL 


le ne aeneon 


(Ore nt ae N 


(9) Groane pera 
mi ha . . .... +. dichiarato quanto segue 
Il giorno . L66000 000000 


dell'anno. e i siva cea e te er 


. residente 


residente in 


. 


. 


del iuese di 


. 


. 


. nella Casa Comunale 


e » 


e è 
0». 
DIS 


e. 
e». 
< 
® è 
« . 
e è 
* è 
e » 
e». 
0 è 


. alle 


* * 


è « 


® » 


DIS 
e »* 
e è 
. » 
* è 
0» 
TINO 
°° 
e». 
20» 
° è. 
° è 
. » 
e» 
e. 
e». 


O OMINUTI LL Le 0 0 + Nella casa posta in. 


residente ino .0.0L0. 6 +e eee 
(BY A RR e a 
h ona RA i n lait 
O I 
residente iN... ++ e 0000000 000 000 


.che era nat. 


e da (7). LL 66440 
EER 
e che era (8) .....6060 0000 


O E E E E SE I I I E I I I I I O 


E O E SE E E I O E I E I I IE I O O 


Im Jahre eintausendneunhundert . ..,. . am. 


des Monats. . 0.6...» ‘0... Um 


eine allen 
der Gemeinde . . . 0%... 00000 00 


(2)... +. +. . ermsehienen . . «6 è» è è è è 


A 5. — La spiegazione dei rechiami numerici è data nel frontespizio. 


. 


2» 
e» 
e» 

CINI 


e. 
0 * 
CINICI 
s » 
DIO 
» è. 
* »- 
e» 
. »* 
* * 
« . 
o» 
* » 
s » 


+ 000 
geboren 
. . am 
Sava 


» » 
° » 
* 
è. 
e. 
e è 
°°. 
e è 
. » 
° » 
e» 
sn 
< e 
s * 
* » 
. » 
CO 
e è 
< è 
e» 


. 


. e sonda | 


. 


Uhr 


«è 
es. 
e.» 
è 00. 
e» 
e 0. 
«0 
«0.» 
RO 
4 0. 
POCO 
«0. 
«0 
PINO 
è 0. 
«0° 
0» 
morto 
è 00. 
. 0» 
» 0.0. 
PICO 
0 
0» 
«0» 
0 
0 
«0° 
è 0» 
ICI) 
è 0» 
PICO 
+ 0» 
«0 
PARSO 
O 


un 


d 


. 


Standesbeamten 
(1) 


e». 
n 
. 


Ù 


= 


NB. — Die Erlàuterung der Zablenbinwesse befindet sich auf dem LE EER NT RL ni 
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STERBEURKUNDEN - I. Tei 
———————_—m—_—_——_—T———7È>»——&#—##_——@_#_—+—#——1——————————————@_"roc%-2---momoromumu<o 


(OY n de: Seicelle e e e eSATA e an IO n e i 


. . # ». . . » . . . . . . . . . .(*) . . . . . . ® »*® . . o o »* . . . . . . . 


‘und ha . +... in Anwesenheit der Zeugen . L06000 . 
vee een eee ee eee e geboren in è. è è è 000 0 0000 eve eee aeree 
BID è 0 0 0 0 0 4 1 6 nin 0 e 0 n 0 0 0 0 


{Vee ao e e a Rea esshafbnini cola aa 5 


È: PST cea anal e e ee n Cleo) E E en li de e: Re RA Lea Seni nt 
eee ee eee eboren ino. 20 fee enne 
E EE EE I N I I I 


iene nea Ra eta e ne e na 


eee eee mir folgendes erklart 
des Monats. .. 0.0... ++ ++ + +» des Jahreseintausendneunhundert. . .f* + tree 
UM Lee ee Uhr und. ..... .Minuten, ist 
lin: Hauss: toe de e e a e a e i e e I een ini 
Moi ea Cale Dee Lie pan ee a n RR e ne 


sesshaftio: i. eee ae na ee Va 


(3) L06440 + + + .fsestorben. Diese . . wargeborenin . . +... 


Bo RE ia CR eil da ee e n BM ei e e e an e e e ae 
e CR rela e i e en a 068 AO) a VE e a re e Et RE 
(3) oe di ea a e E ROSATI n al e n 


di den a Ce Bos a indnder (Typ lo fe na e 


(ia ea le dna ge BOSSA IN io a a È le Rin 
und'wari(8) «a A ama E a ea en 


TO O O SE O E I I E E I I E E E I I I I E E I I I IT 


CE E E I E IT E I TI 

de e e ta ra er e Ta ne lan i aa te e Te e el Lace eee Da e La CS 

PE SES E E E E I E E I E E I I I I I VE RLISRE pio a IO Rata RE me i e ai E le) Nera, 
* e sè è 0 0 0 è 006 0 000 

PAPI SE O I O I I I I O E E I I I I I SI I E I IT 


te O E I I E I I III E O] E E E E E SS I E E I I I I IT) 
E I 
—— T ——+—— 12 _—_—_ m 

PS I I I E I I SE E E ES I E I I I I I IT 
Tier iena aiar ao a epr ea 


e 0484 604000 è 4 è 4 è è 6 è è è è e è 0 è 0. » è 


(E E I I I I I E I I E I I I I I TI 


LUEtICIALE DILLO STATO CIVILE 
DcR STANDESBLAMTE 


A 5. — La spiegazione dei mohiami numerici è data nel frontespizio. AB. — Die Erliuterung der Zablenbinwese befindet sich auf dem Titelblatt. 
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Mon. Q 
COMUNE DI... 66060 6 PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE Ls 600 6 Provinz BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MORTE 
STERBEREGISTER 


Parte II - Serie A 
Zweiter Teil - Serie A 


Il presente registro, contenente fogli (*). . 0.0.0... + ++ +, è + + + + + +. prima di essere posto 1n 
uso, è stato vulimato im cuscun foglio dal sottoscritto, Pretore di . . . e 6 è 0 60 0 0 0 0 00 0 0000000 


Dreses Iegister MH (*) L06600 60000000 0 00 + è +» Bogen wurde vor Gebrauch 


vom unterfertigien Prator Con... 0. 6606 +60 040 0 0 è 0 0 è + + Auf gedem einzelnen Bogen gezerchnet. 


de ai Le A Le en e ag MAR) na lea MUENALCIONIO! sto ine a e 


eee REN 0 CINIUUSENANEUNRUNATETE > + 0000 0000 


(*) Sa i fogli sono distintamente numerati per ciascerna felle due parti } Pretore indicherà di quanti forli è composta la prima parte e di 


quanti la secon la 
(*; “ind die Bozen fur ge ien der senten Terle gesnn fert uumeriert, so hat dee Pritor anzugeben, aus wieviel Bogen der erste und aus wie- 


vieien uei sWette fell zusammen sesetzt bl. 


Spiegazione dei richiami numerici riportati ne: moduli de: singo’i atti 


(1) Quando la trascrizione nou viene direttamente eseguita dai Sindaco, tndicare se ta si esegue per assenza o per impedimento di lui, ovvero 


per delegazione avuta (art. 43 ord stato civile) 
(2) Spazio riservato alle aunotazioni da esegmirsi, scegliendo la formula che 31 adatta al caso tra quelle contenute nel formulario sotto i numeri 


da 295 a 207 
—r_r—_r_r---r-r -r-————crrorroroo.-—orcororoororo—orro.—- rg —@o@qo  _r—-—”-—-— ———+_ ————— 


Erliuterang der in den einzelnen Akten angefuhrten Zablenhinweise 


(1) Wird die Uberteagung nicht vom Burgermeister personiich vorgenommen, angeben ob diese im dessen Abwesenheit oder wegen Verhin- 
derung oder infolge von BevolimiAchtigung vorgenommen wird (Art. 43 der St. A. O.). 
‘2) Raum fur die Anmerkungen deren zutreffende Forme! aus den in der lFormetsammlung unter Nr. 205 bis 207, enthaltenen zu wAhlen rst. 
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Numero . . . .. è» 
Nummer 


Cognome LL 
Zuname 


Nome . LL 600 
Vorname 


L’atto di nascita del di contro è iscritto 
nei registri dello stato civile del Comune 


a N... .P... 0.8... anno . . 
Die Geburtsurkunde der hier angefulnten 

Person ist in den Register des Standesamtes 

der Gemenmde L22224 


unter Nr... ., R. . 
Jahr . . . eingetragen. 


sete aes i n ie 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


_ 
n 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 


CE E E SE SE E O O E E E E I 
E I E E I E I I E I I I E TO] 
RE E E E E E E I IE E E TO 
E E E E E I E E I E I IT 
E E E I E I I I I E TI I OT 
Ge e n e Te ga ie rg aa e a e 


E I I I TT era 
E E E I E ET] ss... 
PE I I E I I è 000.» 
PR E E E E o.» 


"ee 4 ee 000000000 
4 0 04 + è 0000080, + 
a e ee Sc; . "0. + <* 


Ofasenatadtuva le i 


. 
. 


. 
. 
» 
. 
« 
. 
. 
. 
» 
. 
. 
. 
. 
è 
. 


A ________ III III e ee 


i EERER-T---rr_T___t_m_m_[_T_—_—_ÉÉPm———————_t—_—_—___—__—_—__——_+——€—p “od 
NB. — La spiegazione dei richiami numerici è data nel frontespizio, 


L’anno mullenotecento | L26660 GEIL 


del mese di LL . e MIMUÙ . 


. Ale 01€... 
nella Casa comunale di < L60606 4 


do... 


eee een TFficiule dello stato civi'e del Comune 
di 


avendo ricevuto dall'Ufficiale de lo sta'o civile del Comune di . .......... 


copia di atto di morte, trascrwvo per intero la copia stessa che è del tenore seguen'e- 


L’anno millenovecento . . . . .. addì. . ...... Meta ia ira 


del mese di... .. +... +. alleore . ...... .eminuti . +6 


nella Casa comunale. 


Avanti di me. LL»... +++ + + Ufficiale dello stato civile del Comune 


+ COMPASS. Lee It 


000000 0 Moser a 600 


residente 100... 6046 


E SE E E E E E I E E E I I E I I E E E I IO 


. qual . . alla presenza dei testimoni: . L00204 6 0a 


nat 


SEME e ret fe UE ST Se 0 den dina lio e a e 


VE E O E I E E E E E I E SE E E I I I E I I II 


residente ino LL. 04644 


lic Rare fat alice 


nat . 


IM. Lee 


CES E ST E I E E I E I I E I I I I I I I 


residente Io. L06060. 00004 + +++. mi ha . +. +. dicharato quanto 


li giorno . ....... .delmesedìî . ...... .dell'anno . .... 


alle ore... ....e mmuti. . < 6 + + 


CO E I I I I I SI I TIT) 


nella casa posta ino. L .0.0.000 e e ee enne 
È MOT il a tai dare dre e I e e ln te 
delia a lle ante n e e e a E e 


che era nat . 


00000000000» 


residente ID... 
CARLO LL Le + 10Sìdente m . . . È AGD 


sO Vera a a Eee e ni en e a e 


E E E O I I SI ST E ET è » PRO] 
. E I I E E E E I I E I E I I I] 
. PO E E E E E E I E E E I E SI ESITO "00. 
. LOS O O I E O I OE I O I I E E I I I E E I E TE I 


si trasmette all’Ufficiale dello stato 
per gli effetti di eu allart 149 ord. st civ 


Ce 


presente copia, che è conforme all'originale, 


civile del Comune di 


Im Jahre crntausendneunhundert . .... SUOMI Capa Lena 
Uhr und . . ... + + + + Minuten 


mn Cemeindehause d10M è L60606 0 . 


UM 000 000 


ce, Standesbeamter 


Lol: in e e E TAR Re 


dei Gemeinde 4 dia ADI a a . Rue 
habe com Slandezieamlen der Gemeinde Sa ale deren 
dee ea eine As hieft der Sterbeurhunde erhalten und utestrige sue, dem 
Worilaute nach, wie folg! 


Im Jahre cintausendneunhundert . .. +. +. + 


APMLe è 0 0 0 0 0 0 0 0 00 


+ des Monats . è è 06606060 dre ea ae Ue and 


Manuten 1m Gemeindehause. 


0 0 0 0 0 40 8 6 0 0 è è è to 0 20 è o. 0» 0» 


. ves Monais | 
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STERBEURKUNDEN - II. Teil - Serie A 


VOr Mir. Lose 00 e 00 een Standesheamter] (2) + è è 0 0 0 0 0 0 00 0 00000 
der -Gemeilido 1. fi Were e i ae a RI O alte) e 1 
++ + C@rSChienen Lo. 60604 66 e eee ren 
SETE SIE I RO EE I ST ET 
ee e e 0 OSSA ft im fee 
So DALE e) Ren e RR e e nd ha 4 m Anwesenheit der 


Zeugen e LL 0eeeeeeee +geboren mn... + 


PS SO E TO RC OT dread a essa mia a . SIR E E I ARRE paro 
sie e a E e e RR e ec et Le e a e CR SE E RA 


BEDOPEN IM LL e eee een SETE SER n e 


. 
. 
. 
è 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 


L'ECO 


sesshaft ID L46640 0060860 + + + + + + + +. .mir folgendes  erklart | TTT TTT, 
AM GL Lee ne ee 00 + des Monats + è +... des Jahres. ... {(2) LL] 
Minuten ist 1m Hause . e 6.0 e ee eee ne 
sesshaftin LL Lee eee ee 0000000» gestorb n SRI i I 
Diese. . war geboren i... 6 68 6 e 0 ne 0000 N, Pienee nas a de ron E ae ie | 
AMD LEA ne E e N EURO e MIE OLII TRAI 


deserta i dala nile ea e ei a Lei IS a SOSARAT ID E i e 
UD del. de vici ai ee Lai Len a SOS e i e ae s 


und. walt e elsa eee a e a aa N 4A 


è 0 0 0 0 è 
. 
. 
. 


#0 0 00 0 0 0 0 e 0 0 0 o .- 
et 484 #8 e 8 #8 e 8 e e e 6 SS è nes e 00 fee 00000 00 000 0 eso 

ee 000 00 000 0 0 0 0 0 0 0 PICO 
d 0 0 0 0 0 è è 0 è 0 e è è è è. è è 0 è 0 Ss è è è è è è 0 è» 0 0 e e 0 + 

I 
de 0 6 do 0 0 8 8 ee 4 4 è © e 0 è è è è è 0 è è e e 0 è 4 00 0 0 4 a A O CI; 

_—————_——————_—_—____———_—————_———T_yT  —_ 
I I I I I I I II I I I I I E IT 

2 è 00000060 
iaia ste iene allea AR n nni pet a na le LA 


+0 0 +4 a 04804080 84. 6 es è è S è è è è è è è s_0 è ds a 0 0 è 


e. *8e38 è ed #04 86 è £ è e è 0 è è 0 è è è 0 è è + 0 0 4 è 


°°» «è « » SPS SE O E ra te (2) 


Diese Abschuft, die mit der Urschrift glerchlautend ist, wird dem Stan-| e 06 668606 
desbeamten der Gememde . . . .. +e è è + è è + è + + gemass Art, 149 der 
Standesamtsordnung ubermittelt CREO EROE NIE SEE EI 


Dal Municipio di. Lo + sv e e 40 0 eee edi ele nine e fn 
Vom Gemeindeami . .0L 0 000006 000 1) IM 0 000000 e ____ 


L’UFLICIALE DELLO STATO CIVILE Lto . + 0 000 00600000, 
DER SPAN\DESBEAMTE gez. sua 


+ 6 è 0 è è 0 è è è 0 è © è 0 è è è 4 è è è è è è è è è 0 è è 0 00 0000 


Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto ed inserito la copir suddetta nelle + +-+ 6600666406064 
volume degli allegati a gnesto registro ——Prrrrrr_ _—- 


Nach erfo'gter Ubertragung habe ich die olengenannte Abschrift mit meinem ) ei 
Sichtvermerk verschen und in den Band des Berlagen cu diesom Register erngeret. : 2 e uh 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE SPRo ey Ve 8), FS ee Siege de aerea ia 
DrR STANDESBEAMTE eno0 0 000 000 000004004 


TT III I III TIZI I I I TI T_T’ 


NB. — Die Eriauterung der Zahlenhinwelse befindet sich auf dem Titelblatt, 
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Mop. R 
JOMUNE DI. L06060 0 0 PROVINCIA DI BOLZANO 
YEMEINDB . LL 0 6.» ProviINA BOzEN 
UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 
Tr Fai 
STERBEREGISTER 
Parte Il - S:rie B 
Zwseter Teil - Ssre B 
H presente registro, contenente fogli {*) . ‘ee ne 0000 + prima di essere posto în 
180, è stato vedimato m crascun foglio dal sottoseritto, Pretore di . +. 66666 +++ 
Dreses Register mal (*) x eee + Bogen wurde vor Gebrauch 


rom unterfertigion Prator LORO. 020606086 844 «GUf jedem einzelnen Bogen gezciehmet. 


PACO SI 3 DAR Lee MTTENOEPEENRO LL 
eee ey DE 0 CNUAUSENTNEUNRUNACHE o + 00 


IL PREITORE - DER PRATOR 


0000 ve 0000» 


(*) Se 1 fogli sono distmtamente numerati pe: crascuna delle due parti, 1 P.etore indicherà di quanti fogli è compo.ta la puma parte e di 
quanti Fa seconda. 

(*) Sind de Bo ci far ped n der Nudun Tote gesonde”t numeriert, »o has der Prator anzuzebea, aus wieviel Bozen der erste und aus 
wi.Vieion ce swerte Til uoammengesetst ist 


Spiezazione es tichiami mumertci riportati ne) moduli dei singoli atti 


(1) Quando l'atto non è ricevuto dual sindaco, indicare se lo è mceeve per assenza o per impedimento di lu, ovvero per delegazione avuta 
(alt 43 ord st. civ ) 

(2) Annotare — secondo 1 casi — se l'avviso (0 ia notizia, o la denuncia) della marte sia stato trasmesso: 
ai del duettore, è da persona da hu delegata, di an ospedale, collegio, istituto 0 altro stabilimento qualsrasi, a norma dell'art. 138, 
comma 2* ord st cm, 
Db) da un magistrato o da un uîticiale di polizia giudiziaria, nei casi di cui all'art. 144 ord, st. civ; 
c) du capo dt una stazione termoviaria DO caso di cui all'art 147 @d4 st en, 
di dal comandante di un acromobLe 0 di un aeroperto nu casl indicati nell art. 148, 1° e 4° comma, ord. St. cIV.; 
e) di un oigretario 0 da un canceltucie dell’ontorità giudiziaria nel caso di cur all'art 139 ord. st. uv. 
Hiscrire — secondo 1 rasi — la parota «arziso 0 nolizia 0 denuncia» 
Tudi are nello spazio in blanco la lorahità nella quale fa murte e avvenuta. 
Indare 11 nome e Il cognoni del defunto 
Se il defunto tra straniuto specificare fa cittadinanza (es.: cittadino francese, cittadino inglese, ecc ), 
Ine-are la professione o condizione 
Indicare rl neme e comnuouie du padre del defunto 
Tad are 1 nome c rognonmie della madre fel defunto 
In questo spazio imdicaie se ul di fnato era comugato, vedovo ovvero non coniugato; nei primi due casi enunciare i] nome e cognome fel 
eomuge «supetstite o urcdcfunto 
Spazio risersato aile annotazioni da eseguirsi, scegliendo la formula che s1 adatta al caso tra quelle contenute nel formulario setto 1 numeri 
da 209 da 207 


Erliuterang der in den emzelnen Aktes angeluhrien Zablenhinweise 


Word der Akt mebt vom Burgermeilster aufgenommen, angeben oh derselbe 1n dessen Abwesenhett oder wegen Verlinderung oder infolge 
von Bevallin&tigane anfzonommen wird (Art. 43 der st. A. 0). 
Angeben — Je nacl dem — ob die Meldung (oder Me Nachiteht oder die Anzeige) des Todes ubersandt wuide. 
0) vom Dire htor oder durch nen von ihm Beauftragten, emes Krankenhauses, ciues Kollews, emes Institutes oder irgendemer anderen 
Anstalt gemdss Att 138 Fomma 2, der St A Q.. 
6) von cinenì Getichisbesinien oder von einem Funktionar der Gerichtspolize! 1n den vom Art. 144 der St. A. O, vorgeselenen Fallen; 
©) von einem Bihnvorstand, in dem vom Art 147 der St A. O vorgrsehenon Fall; 
dè von Sco Kapitin cunes llugzeuges oder Le:iter cineg Flughafens, in dem vom Art. 148, Komma 1 und 4, de: St. A. O. vosgusehe- 
nen Fall, 
e) von einer Gereht-se kretar ader -Ranalict in dem vom Art. 139 der St. A. O vergeschenen Fall. 
Je nach dem, fotgendis Wort einfugen. « Me!dung oder Nachricht oder Anzerge 
Tin freitn Ranum den Ort des Ablebens angeben. 
Vor- und Zuvame des Verstorbenen anfubren. 
War dei Ventorbene Anslinder, seine Staateburgerscheft anfubron (4 B franzosischer, englischer Staatsburger). 
Beruf oder Stand angeben 
Vor- una Zuname des Vaters des Verstorbenen anfuhren. 
Vor und Zuname der Mutter des Verstorbenen anfubren. 
In diesem Ranm ob der Verstorbene verehelicht, Witwer, oder ledig wai, im den ersten 3wei Allen Vor- u. Zuname des uberk benden 
oder vorher verstorbenen Ehegatten angeben. 
(11) Raum fur die Anmerkungen, deren zutreffende Formel aus den in der Formelsammlung unter Nr. 205 bis 207 enthsitenen zu wahlen ist. 
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ATTI DI MORTE - Paste Il - Serie B 


alla GAZZETTA UFFICIALE n. 189 del 7 agosto 1959 


STERBEURKUNDEN - II. Teil - Serie B 


| 

| Numero 
Nummer * 
Ì 


Nome 
Vorna,me 


Cognome 
Zuname 


x 


L'atto di nascita del di contro è iscrit o 
nei registri dello steto civite del Comune 
di... . al Nip Piana 
S. L ANNO è» +. 

Die Geburtsur unde der hier angefuhrten 
Person ist in den Registern des Stande” 
samtes der Gememde . . . . . ei 


vo PR I E I TO e 00 + 


abita Nr. ipa 
Jahr . . . . cngetragen. 


era veni saprai 


o L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 
| 
NT 


x 


Il presente atto di morte è stito trascritto 


nei registri dello stato corale del Comune 
al v. P....8.... anno 


come da comunicazione mm deta . . 2 5 
D.ese Sterbeur unde wurde gemass Mt 

'tellung rom . . + a E 

m die Register dé ARA doi 


Gememde . ........ dle 
unter Nr... ..T....., Ù. da 
Jahr . . . . ubertragen. 

i 


alette darli =vdene iene pe a 


L'’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


ec 00 0 0. ® o 0 00000. 0 0 80080 
E E e I I I IO 
i ® 0 0 e è» 00 è è è è 0 è 0 0 8 00» 


FC . » Ss... 06 è 0000 
Se. 0.0 + . . è 00 0.01 
(E TR E IT 
t. te +e 000000 0 8 8 8 4 a 
e. 4» 0. 0 0 0 0 080 00 6 0 0 


— “ITER || — 


-WWErkrr=_——___________——_——_—_—_—_— __È—ÈÈ—_———_—_____msxq 


L’anno millenovecento . . .. addi L00644 


del mese dî... + 


. alle e ..... 


. Cc minuti # e 
nella Casa comunale di . L06664 l 
nen ‘dello 
stato clvile del Comune di . . .... rsa ea 
l SCRL LET LI o MO i 
. un 
| 


aria 9) i a 
di morte con la data . ........ Grue E 


O E I SE E E I I TT 


che munit . . del mio visto, inserisco al volume degli allegati a questo regia n 
atto che: 
dell’anno millenove- 


minuti .... 


.+ + del mese dr. .... 4... 
. &Île ore... 0... +. © 


Il giorno . ...... 
cento... 00001 
e mort . +. 
(0) leave 


CERRI STORE 


dit pla 


che era SI ie eee ed O aa 
da (8) sin Ana tuale a 
da 0 è 
era. 
ue 


EE SE I O E I I E I I E E E I I I I I I O 


e 6 e 04000 


E O E E I I E E IS SS E E I I I OO 


Im Jahre cintausendneunhundert, . .. Sidi sl ae nen 
des Monats +. Uhr und ....... Hinuten 
im Gemermdehause în. LL 046 vc 
Sfida 
der Grmeinde (1) LL L00000 
« Tabevon: (2) cla en Pel pa 
. eine (3) Todes L60660 


UM >». 0. +» 
IONI and eta, Lista alta e ea lena e ti 


6000000 0060» 


mit dem DAlum > L26666 
die ich, 
su diesem. Itegister emreeihe 


erhalten, mit 


meinom i Sirion verszhen, in di B ind & Balugon 
und bcurhunde, dass: 
Amo...» 00 + + + des Monats . . 4... . des Jahres cintiusendncun- 


hundert . ...... gie VISSE Lio 


(9) . era tela ae ale ae POE ER ds 
(6) ER dr da o 
P ita e i 


SU del a 5 
sesshaft in 


O ST E SE I I E I I 


des (8) LL Lee 


.gestorben ist, nelche . 
(i). ina 
3 sad di (9) . 
ant (I e A x 
geboren wurde id sreldhe (10)... 


sesshaft in 


I I I O * 0.0 . 
PP SE I I O E E O I E I I I IE I O è» 00000» 
è 0000 000808 80000 E E E E E I I E I E I E 


T'UTPICTANTI DILLO STATO CIVILE 
Der STANDESBLAMTD 


=: e e 


BA. — La spiegazione dei richiami numerci e data nel frontespizio, — AB. — Die Lrliuterung der Zallenlunweise befindet sich auf dem "utelbiatto 
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ATTI DI MORTE - Parte II Serie B 


STERBURKUNDEN - II. Teil - Ssi 


sii 


L’anno millenovecento . +... addì . .. 
del mese di... ... + + + + alle ore 
mella Casa comunale di starai a lun 

Io . soa s3 Ufficiale dello 
stato civile del Comune di . L66006 (I 
è 000 + + «+ avendo ricevuto dal (2) . . ...64 


sia et «n ar 0 MILIVUE ea ea 


0 00 00000008 


do 000 a I E E I E I I I IO 


vaio Un O. 
di morte con la dali . 
che . . muni del mio visto, inserisco nel volume degli allegati a giusta registro, do 
atto che: 

Il giorno 
vecento 
(4) . 
è mort . . . (5) 
(6) 
(2) 
lo ale 
da (8) . 
residente in 


ee 0408 0000000» 


I E I E TO) e 00000» I O 


ì 


. +. dell’anno milleno- 


minuti 


0000 0 + + +» + del mese di 
. alle ore 


0 0 0 0. 


000000080 0000 0 00. @ è 00000000 


I I I E E I I II] 


da I O TE I E E I E I E I I E E E E E I I I I I 


residente ino... 6066060000 00 
mn 


I E E I I O 


+ + 0 0.» + + + Che era nat. . ste rare E al e eee 


diver da ale enn00d&(9) 
sua elat(7) residente 
e che (10) DRSE NINE VE 


CE E I I I] 


e E I I I O 


#00. 6 0 80 00 e 0 00 è Sè è 4 0 


e I I I E E I II I IE ES] 
CO I E I E I I 


® 0 ne 0000000 


Im Jahre eintrusendneunhundert. . .. .. am = Vaie a Rate e e 


Uhr und . vpartelerà ale 


#6 8 e e 0 


Standesbeamter 


des Monats . ..... +. Minuten 
im Gemeindehause im... 


Iehi Rasa 


.° . UM » 


'derGemeinde (1): 0 dl e alle E n 
sa sce: la ren RADO VON) ln a rt Braal 
SERRE a a Gene (3) Todos Lia n ata a 


mit dem Datum . <.<... aa sità 
Le a e a ea e e e e erhalten, die: ich,;-muil 
meinem Sechtvermerk rversehen, in den Band der Beilagen zu diesem Register emrevhe 
und beurkunde, dass: 

Am... .. +. . des Monats . . . . des Jahres eintausendneun- 
hundert ..... +... um. . +... Uhr und . . . 
(4) IDA e ea le ei a Are a 
(5)... 
(60)... 


+ 0 0 0 0 0 


+. . Minuten 


© e 0 0 0 0 00 0 


sesshaft IN. L00064 600000 
Sia e a 


O I I I E E E I O 


00000000» 


Sa Cra ene Sie gestorben ist, welche . . im... ..... 
des (8). LL (7) +. + +. sesshaft in 
SR a ee ge al ie e ne O Re di e ind der (9); 


n l . sesshaft in 
ERRE E REA wurde un welche (10) .... 


€ 0.804 000 0 E IT 


RE E E I I I I IT] "oe 046000080 0» 


E SE E E E E I I E E E E E E E I I I I I 
e 00 0 0 0 00 0» 


è 0 e 0 0 00 0 00 0 0 0004. 


© 0 0 0 0 è è e è 0 0 0 0 è è è è» 0 è + 0 0 0 0 0. 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDISBEAMTE 


® 6 è 0 0 0 38 0 0 0 0 e 00 0 0 0. 


Numero 
Nummer 


Nome 
Vorname 


€69 0 00400024 00 


Cognome 
Zuname 


© 0000800000004» 


x 


L'atto di nascita del di coniro è iscritto 
nei registri dello stato civile del Comune 
dia aaa 
S..... anno . 

Die Geburtsur\unde der hier angefuhr- 
ten Person ist in den Registern des 


Standesamtes der Gemeinde . 


0.» 


e 00000 


anber Nb Ta gir 
Jahr . . . . eingetragen. 


ss. 0. 


«0. .li-den. ,, 


® 0 00 0 0 


L’UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTI 


CE I E ET) 


x 


Il presente atto di morte è stato trascri'to 
nei registri dello stato civile del Comune 
Gb ren lea e 
Q N... ..8....P.... anno . . + 
come da comunicazione n data . . 

Diese Sterbeurkunde wurde gemiss Mit- 
telung vom RE i 
in die Register des Standesamtes der 
Gememde . ....6.66 
unter Nr. . . .,T.... 
Jahr . . . . ubertragen. 


.h-den. . . 


«00» 000. 


L’UFFICTALAF PELLO STATO CIVILE 
DER STANDEsSBEAMTE 


CI I I I I 


NB. — La spiegazione dei chiami numerici e data nel frontespizio, 


NB. — Die Erlauterung der Zablenbinwelse befindet s:ch gui dem Titelbiatt 


a N... P.le 


B 
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Mon. $S 
COMUNE DIO... 60% PROVINCIA DI BOLZANO 
GEMEINDE . ...° 6.6.0, ProvINZ BozEN 


UFFICIO DELLO STATO CIVILE 
STANDESAMT 


REGISTRO DEGLI ATTI DI MORTE 
STERBEREGISTER 


Parte II - Serie C 
Zweiter Teil - Serie C 


Il presente registro, contenente fogli (*) . +. 6 è 0 0 000 0 00 04 è +0 0 è «prima di essere posto în 


uso, è stato vidimato in ciascun foglio dal sottoscritto, Pretore di >. . L66060 00 0 0000000 


Dieses Register Mil (*) L06066 0000 0a Bogen wurde vor Gebrauch 
com unterfertigier PFAlOT VON. . 0660600 0 6000 + + +. af jedem einzelnen Bogen gezerchnet. 


dee een) AGRÀÌ + mallenovecento . . 


0 0 0080 è 0 4 0 0 0.0 0» 


eee nen DER 0 cntausendneunkhunderi . 


IL PRETORE - Drr PraTOR 


(*) Se 1 fogli sono distintamente numerati per ciascuna delle due parti, il Pretore mdicherà di quanti fogli è composta la prima pate e di quanti la 
seconde. 


(*) Sind die Bogen fur Jeden der berden Terle gesondert numexert, so hat der Prator anzugeben, aus weviel Bogen der este und aus wievielen de 
zweite Teli zusammengesetzt ist, 
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ATTI DI MORTE - Parte II - Serie C STERBEURKUNDEN - II Peil - Serie C 


Ù © 0. . 0 0.0 0 0.0 0. 0» veste. 00.08 « PI POT * è» . 
ì 
| 
| 
| 
il 
| © 0.» E E E I I I E E I E I I IT . . è 800 00 0.0 0 0 4 0 
! »_. e cd ai 0 s0 ce ss so -» e. se . vs». e. o. s » ss. è ss * 
| 0000 è o 9 vo è 8 #00» è è °°. s. » . 4 880». è. % è. 
è. 00 è «+0 0.00.00 è 0.0» è °° 0. » * ss » e» ° . 
0 .0 è è è 0 è s sos s s s » è 0.0 0 ». s » 0 » eo_.s sa so 6 0. . »* 

È 0. s. 0 ss» «. s - * » e è s €. è. ». e °° s0 s .s0 ss s 
il 
) 

ana è. 0.0 e. » » è 0.01 e. o * » Ss ss «+ 0%, »* 
ti 
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ATTI DI MORTE - Parte II - Serie C STERBEURKUNDEN - II. Teil - Serie © 


Margine centimetm 2 
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Mon. T 


INDICE ANNUALE JABRESVERZEICHNIS 


Margine centimetri 2 


———m————_me_oaÎ”ìaAa\n——==mÉ_,_Émm te É@t ll] l]J  ]&é@6erei 
Numero - Nummer Namto N mmer 


‘di registro - d R_gisters di registro -d Regrttro, 


COGNOME E NOME 


»’ 
| COGNOME E NOME 


D 
ZU- UND VORNAME Numero 83|2t ZU- UND VORNAME Numero |]t# 22 
è Numuamer ER|sE Nummei ÈS|Pa 
mm. 15 imm jmm mm, 16 imm. {mm 
515 6 
. . . . . . . . . . . . . . * . . . . . . CRI . . . . . . . . . . . . . o. . . . . . . . . . . ale . . 
bal . . . . . ® . . . . . o . . . . . . . . . . . . . . . . . . e . . . . . . . . . .® . . . . . »]* o]. 
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. 
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. 
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. 
. 
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. 
DI 
. 
. 
è 
. 
. 
. 
. 
. 
. 


#8 00 + #0 0080 + + 0 4 0 è 08 6 4 è 0 0 de cb è. e e 0 0 e. e e e è è9s è. e 0 0 è e 0 è Te è e e el. è 
<-——+——€— Centimoetn 13 —————_—_—_—-» < -———— Centimetri,3 — ——_— —- 


€600, 04400 È. 0 sli 
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. . A 
. . . 
» . è 
. . 5 
n ‘ . 
A ‘ 
Distacco fra le righe mm. 14,5 » 
. . . 
. . . 
. . . 
. . . 
LI . . 
. . . 
4 è . 
3 . ° 
. . . 
. . e 
. . è 
‘ . . 
e t . 
* . Ù 
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. . È 
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pi È . 
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. . . 
. . . 
P . . 
È E Ò 
. . . 
c è . 
P Pi N 
ae 
Litas * le e n N SI a E ei 

. 4 


4 —— __——_—_—__————0—mmtmZ “Il e]ee© e fentametr: 288 e I e ll lTETO: + 
. 0 * . o sa »*0» . * è è0 *s e s 0 o è so . [I] e]. oto . *» 2 *0 e è s è o o o a è es 0° èo0 è è e os è» so o e s/° eo . 
. . . . C] » . . * ® è. . . . . e * . . . . . . . .]|» CR . » . . . . . (a e è . o e s ès o è.0 0 »® . . . . . . e» ele . 
+. . . . . a . . . . . . . . e *. . . . . . . . . ea so . . . . eo » . e è® e 0. o e ce è è* e *° . . . . . . e]o lo 

e 0 è e 0 0 0 0 0 e 0 0 0 s 0 0 0 0 o fo e è e cs slo € 0 è e 0 è e 3» 0 0 è e è è» 0 0 e è è e lo 0.0 a 0 cli sie. 
. . . . . . . . e »*0 . . . . . . . . . . . . . eo *]» . . e »* . . . o e s cc s s so e 0 e 0 è . . . . . . LA LI so . 


o Lim r———_——T__———_———_——rrTrr-rrt-r_T_—T_——_—_r—T——o2si 
Margine centimetri 8 


ra 


Margine dentimetr .1,5 


Margino centimetri 2 
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INDICE DECENNALE ZERBNJAHRIG2S VERZEICHN.S 


Mugme centimetri 2 


4 8 N. di Registro 5 N. di Registro 
(=B=l a N des Registers CDN è SA IN. des Registers 
Da nno +) ME E NOME De Anno |——="| 
COGNOME E NOME PI È ri P 
E Jahre =} 2 ZUNAME UN M #$8| Jahr n Sa| 2 
ZU}NAME UND VORNAME |$3 xumerolé È VAMEONE VO RNA s$| Sele [Nomero23| È 
È Nummerj£ | d di Nummeri© H| d 
ZA LAZ 
mm, | mm. 20 |] mm. }mr, mm mm. mm, 20] mm. jmm|mm 
4 20 5 5 1 20 5 dò 
ee 00000000 PARETO RIT È E ST A O «f... e fe ef 
PE E E TIT CIO SI oo ele ele effe e00 000 00 00 00000 «f. «sla | 
00000 0 00000000. >. . «el E E E I TTI ET I I PO 
e e. 0. 0. 0 00 è. 6 è « » ._- CI e. slo ol, è» € 3. + 0 0 è 4 4» è è è» vs» .». * 0.0 | leo è 
eo00 00040000 en . è . 204 ere sta aan operaia 
PE I E EEE) . sh sit «Li I ET -f. die caffe: calli? 
20000000000. ‘0° sa Rif ET CIC DE . cade. 
e 
S 
e IIC DIN eee eta e ef fe effe ee een «eb. nl Saia fe 
* 
LI 
E 
ola 00° .0os .0 04 » » PALI e. . . * » es... 0. è € è 6. 0.» è CI e.» °° ole atea 
s 
e) 
LU 
A RI I TT TT TO IO ROOT +0 eo» E E OOO ICI CITE] ef che. 
+ Centimetri 855 —+ <«——  Centimetri 85 —_—» 
CE E E E SS SE TI FOTO RITO POPE POSTA FOTI fi E E I I O IO 
I} 
RR I ITA DE II «è E E I E TETI TI CIO ceca cafe 
j 
eo e. e e ss ss 0 «è ea 0 o 4. si e e » * 0° 1a . ses. .0 0. 0 as «è è0 ss e «* » .». Me a) ® 0. eo s|e a» 
E E PINTO O . . e0 06000000 PP II PRECI RR VS 
o e 0 so es è. è 0 .°0 6 ® è è è . * sè. * . . . e... ss 0 ss Ss è. e so s » * . 0. » * ». so ela e 
bal e le le lPl]PBZUle—ee o* Centimetn 8‘ —T —_———_— r/r r/%1 ll lr 7]1_ieedM»V)"2]ee\emWWm? 
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° . <|eo e e e 0 0 0 0 è s so sì e» a. 16. e è. sì se è. . . «e 0 0 0 e è 0 so es s a »0|- e è è. e ff è. 0 ss slo 

CE A I IA RI . PS I I E E I I E I I SITO TO CI A CI 

* ee «4 e ee 0 0 0 0 0 0 0h è è fo a 0 oh 0 e porno i i ri inbnenzni CIg ATI I I I I I II IO] I CI 
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ECONO, gg covo tes 2 ii i e nn STA centimetri 2 


Margino ceniumetii 1,5 
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Mon. V 
(1) oa PER SO RE SII SE 
COMUNE DI SEE STRO 
GEMEINDE 
PROVINCIA DI BOLZANO - PROVINZ BOZEN 
UFFICIO DELLO STATO CIVILE - STANDESAMT 
ATTO DI PUBBLICAZIONE DI MATRIMONIO 
AUFGEBOTSURKUNDE 
che gli sposi intendono ce'ehrare in : sd Si E dA ne an e I e ea 


der Ehe, welche die Brautleute in 


* è 0 0 0 0 + CE ST E E I e. 0.0.0. e 0.» è 000 0 00 0 04 2 0 0 0 0 00 0 


einsehen wollen. 


SPOSO - BRAUTIGAM SPOSA - BRAUT 
0 0.0 0 e è . e. » $ . 0, 0. .0 0° 0. 0 è 0 è è s es è s è e se s è è e 6 es es e e es . e. e 
di professione Dotta Mz Ceca di professione LL L60660 000000 
von Beruf von Beruf n 
nato in . ME ‘0. nata in. 0. +e 000040000000 
geboren in geboren in 
li durata 5 SR li x ae Ge ee ee ln e ele ne 
am am 
residente in. . ciale A Cilea Fesidonte ine a We sele ene eee e da 
sesshaft in sessaft in 
(provincia di . +. sea rali ) (provincia di. + + + e e +e 000 0004000) 
{Provinz ) {Provinz ) 
di efà maggiore minore e ae di età maggiore - minore CARI RTRT E RN . 
Alter voll: minderjabrig Alter voll -- minderjabrig 


Il presente atto di pubblicazione, del quale sono stato richiesto, è stato fatto in esecuzione degli articoli 93, 94 e 95 
Diese Aufgebotsurkunde um deren Ausstellung ich ersucht worden bin, wurde gemàss Artikel 93, 94 und 95 des Biirgerlichen 


del Codice civile; 112 e 113 del Ra Decreto 9 luglio 1939, n. 1238 per l’ordinamento dello stato civile e 6 della 
Gesetzbuches und der Artikel 112 und 113 des kgl. Dekretes vom 9. Juli 1939, Nr. 1238 fur die Standesamtsordnung 


legge 27 maggio 1929, n. 847. 
und Artikel 6 des Gezetzes vom 27. Mai 1929, Nr 847, ausgefertigt, 


PATTI (OT 


den 


L’ UFFICIALE DELLO STATO CIVILE 
DER STANDESBEAMTE 


e 00.000 0 0 °° * 0. # 0° 000» 


(1) — Su questa riga, ‘quando vi sia stata riduzione del termine della pubbiicazione, si scriverà «Pubblicazione con termine ridotto giorni 
Auf dieser Zeile wird, wenn eine verkirzte Frist fiùr das Aufgebot gewabrt wurde, folgendes geschrieben: Aufgebot mit verikiirzter Frisà 
Fage » 
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COMUNE DIO .. LL 6000000 
GEMEINDE 


Mon. Z 


PROVINCIA DI BOLZANO 
Provinz BozENnN 


COPERTINA PER I FASCICOLI DEGLI ALLEGATI 
UMSCHLAG FUR BEILAGENFASZIKEL 


ANNO 
JAHR O <*- 


REGISTRO DE° 


REGISTER DER” 

(3 RARI ARTISTA ASSE GETS SPIA RR 
NG, 

DOCUMENTI INCLUSI | 6% rio 


EINGEREIHTE URKUNDEN 


è 0 00 0» e 00 0 0 0 s 0 e è a 0 0 0 0 0 0 cs e 


O 30» 0.0. + + 3. 0 e no es è. è è e o è e e è s Ss 0 © 


1) Anno m cur fu ricevuto o trascritto l'atto. 


2) Numero progressivo dei fascicoli per ciascun volume 
di allegati. 


8) Indicazione del registro in cui l’atto è contenuto. 
4) Nome e cognome del neonato, del defunto o degli sposi. 


5) Numero progressivo con cui l’atto trovasi segnato in 
margme dcl 1egistro. 


6) Numero sentto, in tutte lettere, dei documenti di cui 
si compone il fascicolo. 


FASCICOLO 


FASZIKEL ; UV: RP 


1) Jahr, in welchem der Akt anfeenommen oder ibertra- 
gen wurde, 

2) Laufende Nummer der Faszikel jedes einzelnen Boilagen- 
bandes. 

3) Angaben des Registers, in welehem die Urkunde enthal. 
ten ist. 

4) Vor- und Zuname des Neugeborenen, des Verstorbenen 
oder der Birautieute. 

5) Laufonde Nummer, unter welcher die Urkunde am Rande 
des Registers vermerkt ist. 

6) In Buchstaben geschriebene Zahl der Urkunden, aus 
denen der Faszikel besteht. 
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FORMULE 
FORMELN 
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TITOLO I 


FORMULE PER RIEMPIRE GLI SPAZI VUOTI 
DEI MODULI STAMEATI 


Caro I. ATTI DI NASCITA 


Srzioxp I. — Richiami di cui al n. 4 dei moduli C ce D 
per la indicazione della qualità del dichiarante. 


$ A) CASI DI FILIAZIONE LEGITTIMA 


FORM. 1. - Dichiarazione fatta dal padre legittimo 
ovvero dalla madre legittima. 


Interlineare lo spazio bianco compreso fra la congiunzioni 
«e» e le parole; « alla prescriza dei testimoni ». 


FORM. 2. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre legittimo, ovvero della madre legittima. 


Inserire le parole quale procuratore (0 procuratrice) spe- 
ciale di . (indicare aL nome e cognome del man- 
dante e 70€ del padre ovrcio della madre del neonato), come 
risulta da (apporre le immMeazioni necessarie Per 
la dentificazione della procura), documenio che munito del 
DIO visto, Inserisco nel volume degli allegati a questo regi- 
SUO, si e tanta 


TORM. 3. - Dichiarazione fatta dal medico-chirurgo 
o dalla levatrice in luogo del padre legittimo lontano 
dalla sua residenza, ammalato, impedito per altra 
causa, ovvero defunto. 


Inserme le parole: quale medico-chirugo (0 levatrice) che 
ha prestalo assistenza al palto di , moglie 
di. non potendo questi presentarsi perche . 
Cn . undicàte la causa dell'mpedimento) .. 


NB — Quando îl padre legittimo è defunto, variare la for- 
mula come appresso. quale medico-chirurgo (ò levatrice) che 
Mia prestato assistenza al parto di , , vedova 
(UL) fin dal » (mdicare la data di 
morte del padre del neonato), . . . .. 


FORM. 4. - Dichiarazione fatta da persona che ha assi- 
stito al dato: in luogo del padre legittimo lontano 
dalla sua residenza, ammalato, impedito per alia 
causa, ovvero defunto. 


Inserne le parole: quale persona che ha assistito al parto 
di , moglie di PAS , non potendo 
questi presentarsi Bee , (indicare la causa 
dell'mpedimento), 


es * + 


NB — Quando il pade leqiltimo e defunto, vane la for 
mula come appresso  « quale persona che ha assistito al parto 
di . . vedova di . fin da. . 

.» (îndicare la data di morte del padre del neonato). . . 


I. TITEL 


FORME".N ZUR ATUSFÙULLUNG 
LER FREIEN STE .LEN 
IN DEN FORMULAREN 


I. Tri. — GEBDURTSURKUNDEN 


I. Apscamirt. — Himverse dic in Nr. 4 do Formulare 
C und D eur Angabe der Eigenschaft des Anmelders 
enthalten sind. 


$ 4) FALLE RHELICHER GEBURT 


FORM. 1. — Erklirang des rechimiissigen Vaters oder 


der rechtmiissigen Matter. 


Den freen Raum zwischen dein Bindemornt «una » und den 
Worfen: «im Gezenwari der Acugen» mil cinem Stitch 
durchziehen 


FORM. 2. — Erklàrung des Spezialbevollmiiehtigten des 
rechimiissigen Vaters oder der rechtmissigen Mutter. 


Polgende Worle configen als Spezialbevolimachizte {1} 
des (der) (1 07-und Zunamen des \ollmacht]gebers, u 3w des 
Vaters oder der Muticr, des neugeborenen hindes angeben), 
wie aus . . . + (dre notigen Angaben zu qenquen Be- 
stichnung der  Vottmacht  unfuhren)  hervorzeht, welche 
Urhurnde ich, mit memem Sichtvermeri versehen, in den 
Bellagenband zu qaresem Register ernrelrne 


FORM. 3. - Erklirung des Arztes oder der Hebamme 
an Stelle des vom Wohnsitz abwescuden, kra ihen, 
aus anderen Griinden verhinderten oder verstorbenen 
reehtmiissigen Vaters. 


l'olgende Worfe cmfugen: als Art 
welche(t) wahiend der Eninindung dei 
des. . . . . Belstand geleistet nat, 
ucht cischenien hann, da . (den Grund scinei 
munderung angeben) . ... . 


NB — Ist der rechimassige Vater verstorben, die Formet 
folgendermassen anaerno als Arzt (oder Hebamme), welche{1) 
wahrend der Futbindung der seit dem al Cana (fodestay 
des Vaters des neuyeborenen Kindes angeben) verwitweien 
Chegallin des . . Beistand gelerstet hat. . .. 


(oder TJicbamme), 

, Lhegatin 
nachdeni ictzterer 
1 er 


* .. . 


FORM. 4. - Erkliirung eines bei der Entbindung zugegen 
gewesenen Dritten, an Stelle des vom Wohnsitz ahwe- 
senden, Eranken, ans anderen Griinden verninderten 


senacnz IRA QUI rana ’ 


oder verstorbenen rechtmiissicen Vaters. 


als ber der Entbindung 
det /ugegcn gewesene 
Person und da Jetziorer nicht erschemnen hann, well. . . è.» 


(den Grund seiner Verhinderung anyeben), . .. .. 


NB — ist der rechimassiye Vater verstorben, die ForME 
folgendetmassen andern. als ber der Entbindung der . . 
“self demi {Todestay des Vaters des “neugeborcnen 
hindes angeven) verwitweien Lhegaltin des . . Lagegei 
gewesene Peison . 


Folgende Worte cnfugen. 


, Dhegattn des 
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FORM. 5. 
tuoriì dell’; abitazione ordinaria della puerpera, dai 
capo della famiglia presso la quale ha avuto luogo il 
parto. 


Inserire le parole: quale capo della famiglia nella cui casà 
di abitazione è avvenuto il parto di 
di , non potendo quesil presentarsi perchè , . 
+ è . (indicare ta causa dell’impedimento),... 


N.B. — Quando il padre legittimo 0 defunio, variare La for- 
mula come appresso. « quale capo della famiglia nella cui casa 
cli abitazione è avvenuto il parto di ' + VeduVva 
di fin dal «- +» +» (îndicare la data di 
morte del padre del neonato),... 


FORM. 6. - Dichiarazione fatta dal delegato di pubblico 
istituto o stabilimento in cui ebbe luogo il parto. 


Inserìre le parole: quale ufficiale a ciò delegato dal diret- 
tore dell'ospedale to stabilimento, o istituto, ecc.) di “i 
ove è avvenuto il parto di , moglie di 
not potendo questi presentarsi perchè , . 
la causa dell’impedimento),... 


» (indicare 


N.B. — Quando il padre legittimo è defunto, variare la for- 
mula come appresso: « quale ufficiale a ciò delegato dal diret 
tore dell'ospedale (o stabilimento, 0 Istituto ecc.) di 
ove è avvenuto il parto di vedova di 
fin dal (indicare la duta di morte del padre 
del neonato),... 


$ B) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
CON RICONOSCIMENIO 


FORM. I 
caso in cui la madre consente di essere nominata. 


Inserire le parole: dopo avermi esibito l'atto. +... +. 
(Indicare gli estremi dell'atto pubblico) con cuni é 
(indicare il nome e roqnome della madre) consente di essere 
qui nominata quale madre naturale del neonato, atto che, mu- 
nito flel inio visto, inserisco nei volume degli allegati a questo 
registro.. 


TORM. 8. - Dichiarazione fatta dal padre naturale 
con l’intervento della madre naturale. 


Interlineare lo spazio bianco compreso fra la ‘congiunzione 
«e» c le parole « alla presenza dei testimoni », 


FORM. 9. - Dichiarazione fatta dal procuratore speciale 
«el padre ovvero della madre naturale, nel caso in 
cu. anche l’altro genitore consente di essere nominato. 


quale procuratore (o procuratrice) spe- 
del padre 


Inserire te parole: 
ciale di (indicare il nome e cognome 
della madre 


del neonato) come risulta da . s (apporre le indica- 
zioni necessarie per la identificazione della procura), dopo 
avermi esibito altro atto cla 6 e (indicare gli estremi 
dell’atto pubblico) con cui. +. +. + +. + (indicare îl nome 

della madre nominata 


è è 


0 —_____t) CONSente di essere qui —____ 

i del padre ) q noniinato 
mad ; sii 

qu ale smo = naturale del neonato, documenti che, muniti det 


mio visto, inserisco nel volume degli allegati & questo re- 
QistFO....e 


- Dichiarazione fatta, per nascita avvenuta | FORM. 5. — 


moglie | deren Wohnung die Entbiudung 


7. - Dichiarazione fatta dal padre naturale nel 


| wurde, in welcher 


Erklirung des Oberhauptes der Familie, bei 
welcher die Entbindung erfolste, im Falle einer Gehurt 
ausserhalb der eigenen Wohnung der Wiehnerin, 


Folgende Worte cinfigen: als Oberhaupt der Familie, în 
der +. » Ehegaton 


des +, erfolgie und da letzterer nicht erscheinen 
»ann, Weil... +», {den Urunda sciner verhinderung 
angeben), «00. 


NB. — Ist der rechimassige Vater versiorben, die Formet 
folgendermussen andern: als Qberhaupt der Fainilie, in deren 
Vohuurg die Enibinduug der seit dem 
(T'odestag des taters des neupeborenen Kinded angeven) 
verwitweten Ehegatun des . . +... erfolgt ist, . è è è » 


FORM. 6. — Erklirang des Beauftrazten eines Gffentli. 
chen Instituts oder einer Gifentlichen Anstalt, in wel- 
cher die Lulbindung erfolgt ist. 

als vom Direktor  hiezu 


{det Anstalt oder des 
in welchem 


f'oigende Worté emfagen: 
beaufuvagier Beamter des Spitals 
Insrilits usw.} Von . . . 


Enegatrin des : 2: entbunden hat und da letzterer 
unuiehi erscheinen kann, weil eco (den Grund seiner 
lerhinderuny anyeben), È 


NB. — I8t der rerhtmdassige Vater verstorben, die Formet 
folyendiermassen andern: als vom Direfktor hiezu beaufrragier 


Beamier des Spuals (oder der Anstalt oder des LusUuinis 
u. S. w.) von +. in welchen sen dem 
{(Todestag des Vaters dee movnanbhoeezio RIRSTAEO, 


ureyruti) Verwilwere Ehegattin des... +. è è, cnivuuden 


hai, all 


$ B) FALLE UNENELICHER GEBURT MIT 
ANERKENNUNG 


FORM. 7.-- Erkkirang des natiivlietien Vaters, falls die 
Mutter einwilligt, nambaft gemacht zu werden, 


Fotgende \Worte einfiigen: nachdem mir folgende éffen- 
tliche Urkumde : (die Daten dersclben anfuhren) 
vorgelegr wurde, in der (Vorund Zunamen der 
Vutler angeben) ihre Einwilligung erteilt, hier als natuirliche 
Mutter des neugeborenen Kindes nambhaft gemacht zu werden, 
wefehe Urkunrde ich, mit meinem Sichivermerk versehen, in 
den Beilagenhand zu diesem Register eirirelhe, . . +. 


FORM. 8. — Erklirung des natiirlichen Vaters, unter 
Betciligang der natiirlichen Mutter, 


Den freien Raum zwischen dem Bindewort « und» una 
den W'orten «in Gegenwart der Zeugen » mit cinem Strich 
durenziohen. 


FORM. 9. —- Erklirung des SpezialbevolImiehtisten des 
Vaters oder der natiirlichen Mntter, falls auch der 
andere Elternteil einwilligt, nambaft gemacht zu 
werden. 


Folgende Worte einfiigen: als Spezialbevollm:ichtigte(r) 
des (der) (For- und Zunamen des Vaters oder 
der Mutter des neugeborenen Kindes angeben) wie aus 
-(die nòtigen Angaben zur genauen Bezeichnung der Voli 
nmarhi anfuhren)y  hervorgehi, nachdem mir eine andere 
Urkunde, (Daten derselben anfinhren) voryelest 
(Vor- una Zunarnen der Multer 
Oder des Voters angeben) einwilligt, als naturlfche(r) Mutter 
(Vater) des neugeborenen Kindes namhaft gemacht zu werden, 
welche Urkunden ich, mit meinem Sichtvermerk versehen, in 
den Beilagennpand zu diesem Register einreihe, . + +. è è. 
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FORM. 10. - Dichiarazione fatta dal padre ovvero dalla 
madre naturale, nel easo in cui l’altro genitore non 
consente di essere nominato. 


Interlincare lo spazio bianco compreso fra la congiunzione 
«e» e le parole «alla presenza dei testimoni >. 


FORM. 11. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre ovvero della madre naturale, nel caso 
in cui l’altro genitore non consente di essere nominato. 


Inserire le parole: quale procuratore (o procuratrice) spe- 
ciale di . (indicare il nome e cognome del padre 
ovvero della madre del neonato) come risulta da 
{apporre le indicazioni necessarie per la identificazione della 
procura), documento che, munito del mio visto, inserisco nel 
volume degli allegati a questio registro,... 


FORM. 12. - Dichiarazione fatta dal padre o dalla ma- 
dre naturale, neì caso in cui vi fu riconoscimento 
anteriore alla nascita da parte di entrambi i genitori. 


spazio bianco compreso fra la congiunzione 
alla presenza deì testimoni ». 


FORM. 13. - Dichiarazione fatta dalla madre naturale. 
nel caso in cui vi fu riconoscimento anteriore alla 
naseita da parte di lei so!tanto. 


Interlineare lo spazio bianco compreso fra la congiunzione 
ee» e de parole « alla presenza dei testimoni ». 


FORM. 14. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre ovvero della madre naturale nel caso 
in cui vi fu riconoscimento anteriore alla nascita 0 
da parte di entrambi i genitori o da parte della sola 
madre, 


Inserire le parole: quale procuratore (o procuratrice) spe- 
ciale di SETE. | 
della madre 

I neonato) come risulta da (apporre le indica 
sioni necessarie per la identificazione della procura), docu- 
mento che, munito del mio visto, inserisco nel volume degli 
allegati a questo registro, 


(indicare il nome e cognome 


cresce 


FORM. 15. - Bichiar 
dal padre o dalla ma 
speciali, nel caso di 


mente alla nascita. 


razia 
n auzia o 


ne fatta da nersona diversa 
naturale o da loro procuratori 


re 
bambino riconosciuto anterior- 


Nello spazio bianco indicare la qualità del dichiarante; ad 
esempio : quale medico-chirurgo che ha prestato assistenza al 
parto di ovvero: quale persona che ha assistito 
al parto di ovvero: quale capo della famiglia 
nella cui casa di abitazione è avvenuto il parto di . 
ovvero: quale ufficiale a ciò delegato dal direttore dell ospedale 
(o stabilimento o istituto) di », Ove è avvenuto il 
parto di . + 


* 0. 


ee. o x. 


a 


FORM. 10. - Erklîirung des natiirlichen Vaters oder der 
netiirlichen Mutter, falls der andere Elternteil nicht 
enwilligt, namhaft gemacht zu. werden. 


Den frcien Raum zwischen dem Bindewort «und» und 
den Worten «in Anwesenheit der Zeugen » mit einem Strich 
durchzienen, 


FORM. 11. — Erklirung des Spezialbevollniichtigten des 
natiirliehen Vaters oder der natuùrlichen Mutter, falls 
der andere Elternteil nicht einwilligt, nambhaft gemacht 
zu werden. 


Folgende Worte einfiigen: als Spezialibevollméchtigte(r) 
des (der) (Vor- und Zunamen des Vaters oder der 
Muiter des neugeborenen Kindes angeben), wie aus 
(die nòtigen Angaben zur genauen Bezeichnung der Volt- 
machi anfithren) hervorgeht, welche Urkunde ich, mìt meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem 
Register einreihe, 


FORM. 12. - Erklirung des natiirlichen Vaters oder der 
natiirliehen Mutter, falls das Kind von beiden Eltern 
vor der Geburt anerkannt wurde. 


Den freien Raum zwischen dem Bindeworl «und» und 
den Worten «in Gegenwart der Zeuzon» mit einem Strici 


durchziehen, 


FORM. 13. — Erklirung der natiirlichen Mutter, falls 
nur sie das Kind vor der Geburt anerkannt hat. 


Den freien Raum swischen dem Bindewort «und» una 
den Worten «in Gegenwart der Zeugen » mit einem. Strich 
durchzienen, 


FORM. 14. - Erklirang des Spezialbevollmiichtigten des 
Vaters oder der natiirliehen Mutter, falls entweder 
*beide Eltern oder nur die Mutter das Kind vor der 
Geburt anerkannt haben. 


Folgende Worle cìnfiigen: als Spezialbevolimichtiste(r) 
des (der) (Bor- und Zunamen des vaters oder 
der Mutter des neugeborenen Kindes angeben), wie aus 
{die nòtigen Angaben zur genauen Bezeichnung der Voll 
macht anfùhren) hervorgeht, welche Urkunde, ich, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem 
Register -einreihe, 


FORM..15. — Erkkirang” einer mit dem natiirlichen Vater 
oder mit der natiiriicuen Maut it ihrem Spe- 
ziaibevollmichtigten nieht identischen Person, falls 
das Kind vor der Geburt anerkannt wurde. 


tin andar m 
UUL Car ara 


Im freien Raum die Eigenschaft des Anmelders angebenz 

2. B.: « als Arzt, der wéhrend der Entbindung der 

Beistand geleistet hat», oder «als bei der Entbindung der 
zugegen gewesene Person », oder « als Operhanpt 

der Familie, ìn deren Wohnung die Entbindung der 

erfolgte » oder « als vom Direktor des Spitals (oder der Anstalt 

oder “des Instituts) von in welchem die Entbindung 

der. “ erfolgie, hiezu beaufiragier Beamter », 
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$ €) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
NON RICONOSCIUTA 


$ 0) FALLE UNENELICHER GEBURT OHNE 
ANERKENNUNG 


FORM. 16. - Dichiarazione fatta dal medico-chirurgo 
o dalla levatrice. 


FORM. 16. — Erklarung des Arztes oder der Hehammo. 


Folgende Worte einfîigen: “als Arzt {oder febamme), 


Inserire le parole: quale medico-chirurgo (o levatrice) che | ( 
welche(r) wédhrend der Entbindung Beistand geleistet hat, 


ha prestato assistenza al parto,... i 


TORM. 17. - Dichiarazione fatta da persona che ha|FORM. 17. - Erklirung eines bei der Entbindung zugegea 


assistito al parto. { gewesenen Dritten. 
Inserire te paorole: quale persona che ha assistito al Folgende Worte cinfiigen: als bei der Entbindung zugegen 
parto,.. gewesene Persoll, =. è + 


FORM. 18. - Dichiarazione fatta dal capo della fami- | FORM. 18, - Erldirung des Oberhauptes der Familie, in 
glia nella cui casa dì abitazione il parto è oecasional-; deren Wohnung die Entbindung zufallig erfolgte. 
iente avvenuto. 


Inserire Le purole: quale capo della famiglia nella cui casa. Folgende Wortfe einfligen: als Oberhaupt der Famfliie, in 
di abliazione è avvenuto il parto,... i deren Wohnung die Enthindung eriolgle, . ». è «+ + 


FORM. 19. - Dichiarazione fatta dal delegato di pub- | FORM. 19. - Erklirung des Beauftragten cines 5fentli- 
Blieo istituto 0 stabilimento in eni ebbe luogo il parto.|  chen Instituts oder einer Gffentliclhen Anstalt, in wel- 

| cher die Entbindung erfolgte. 
Inserire Le parole: quale ufficiale a ciò delegato dal diret- Folgende Worte cinfiigen: als vom Dirertinr beatifiragter 


tore dell’ospedale (o stabitimento 0 istituto ecc.) di. +. +. |Beamter des Spitals (der Anstalt oder des Instituts usw.) 
ove è avvenuto il pario,... | von anti , in welchera die Entbindung erfolsia 


® » »- 


Sezione IL —Atichiami di cui al n. 5 der moauli C e DIII. Asscaxmet. — Hinweise die in Nr. 5 der Formulare 
per la indicazione dei genitori del nato. C und D zur Asngabe der Eltern des Geborcnen 
cnthalten sind. 


$ 4) CASI DI FILIAZIONII LEGITTIMA $ A) PALLE ENELICHER GEBURT 


TORM. 20. - Dichiarazione fatta dal padre legittimo. | FORM. 20. - Erkdiraug des rechitmiissicon Vaters. 


Inserire le parole: da . nata in Lio Folgende Worte ceinfigen: von . +. +. +. . geboren in 
li di professione <- e + » , cittadina (0: an 5 2 , von Beruf. SA 
snddita) .», residente in. . + + + + + moglie dilStaatsbùrgerin (oder Untertaninì, wobnhaft in ea i 
esso dichiarante, cittadino (0: suddito) . +. è + i Ebegattim des Anmelders, StaatsbUrger (oder 
Untertan), 


FORM. 21. - Dichiarazione fatta dalla madre legittima. | FORM. 21. — Erklimmg der rechimiissigen Matter. 


Inserire le parole: da essa dicliiarante, cittadina (0: suddita) Folgende Worie einfiigen: von der Anmelderin, .. . + è... 
E moglie di 3 nato in cli. Staatsbùrgerin (oder Uniertanin), Fhegattin des. a + è. 
di professione . . + +. è cittadino (0: suddito) . . , | feboren in. n ara SaS , von Beruf . . e cy 
Desidente în... +» . Staatshlrger (oder Untertan), wohnhaft in... 


FORM. 22. - Dichiarazione fatta da qualsivoglia altra | FORM. 22. — Erldirmag ciner mit den Eltern nicht identi- 


persona che non sia uno dei genitori, sthen Person. 

. Inserire le parole: da (indicare il nome e cognome della Folgende Worte cinfigen: von . . è» s . (Vor-unda Zu- 
madre) 006 Nata in. . . . li " namen der Mutter angeben), seboren no... am P 
di professton® a + «+ «+. cittanina (o: suddita). . .. von. Beruf dr ea Le . Staatsbirgerin {oder 
residontia in... +» +, Mogle di n.0», Daiu Untertanin), wohnhaft în. . +. +. , Ehegattin des. . .., 
in nio 1 eo di professione . +». » &eboren in. MLT ce , Von Beruf eee 


cittadino (0: suddito) - + è.» residente in. . +. è + Staatsbùrger (oder Untertan), wohnbaft in. + +4 
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$ B) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
CON RICONOSCIMENTO 


FORM. 23. - Dichiarazione fatta dal padre naturale 
nel caso in cui la madre consente di essere nominata. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di esso dichiarante, 
cittadino (0: suddito) con la detta (nome e cognome 


dela madre) . nata in 
li . di professione ‘cittadina 
{0: suddìita). . .. non coniugata, residente in . 


FORM. 24. - Dichiarazione fatta dal padre naturale 
con l’intervento della madre naturale. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di esso dichiarante, 
eîttadino {o: suddito) con (Rome e cognome della 
madre) nata in . ; li. 

di professione ; cittadina (o: suddita) 
non coniugata, residente in Ò e qui parimenti 
comparsa per confermare la presente dichiarazione 


FORM. 25. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre ovvero della madre naturale, nel caso 
in cui anche l’altro genitore consente di essere no- 
minato. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di . 00. 
nato in li di 


di professione 


cittadino (0: suddito) . con o nata 
in li di professione 
cittadina (0; suddita) se residente in e 0. 


FORM. 26. - Dichiarazione fatta dal padre naturale 
nel caso in cui la madre non consente di essere no- 
minata. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di esso dichiarante, 
cittadino (o: suddito) con donna non coniugata, 
non parente, nè affine con lui nei gradi che ostano al ricono- 
scimento. 


FORM. 27. - Dichiarazione fatta dalla madre naturale 
nel caso in cui il padre non consente di essere nominato 


Inserire le parole: Qall’unione naturale di essa dichiarante, 
cittadina (0: suddita) con uomo non parente, nè 
affine con lei nei gradi che ostano al riconoscimento 


FORM. 28. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale del padre naturale, nel caso in cui la madre non 
consente di essere nominata. 


Inserire le parole: dall'unione naturale di 5 
nato in li di professione 
cittadino ‘o: suddito) residente in 
con danna non coniugata, non parente, nè affine con luì nei 
gradi che ostano al riconoscimento È Pi 
FORM. 29. - Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 


ciale della madre naturale, nel caso in cui il padre 
nen consente di essere nominato. 


Inserire le parole: dall’unione naturale di... .. 
nata in li di professione 
cittadina (0: suddita) con uomo non parente, 
affine con lei nei gradi che ostano al riconoscimento 


nè 


$ B) FAL 


\UNG 


FORM. 23. — Erklirinfg des natiirlichen Vaters, falls dio 
Mutter zustimmt, namhaft gemacht zu werden. 
Folgende Worte einfiigen: 


des Anmelders, 
mit vorgenannter 


aus der natiirlichen Vereinigung 
Staatsbirger, (oder Untertan) 
(Vor-und Zuname der Multer), 


geboren in am von Beruf 
Staatsbùrgerin (oder Untertanin), ledig, wohnhaft in . , 


FORM. 24. —- Frklirung des natiirlichen Vaters unter 
Beteiligung der natiirlichen Mutter. 


Folgende Worte cinftigen:; aus der natùrlichen Vereinigung 


des Anmelders, Staatsbùrger (oder Untertan), 
mit . (Vor-und Zuname der Mutter), geboren 
in am von  Beruf 


Staatsbiirgerin (oder Untertanin), ledig, wohnhaft in. 
welche ebenfalis hier erschienen ist, um vorliegende Erklirung 
zu hestàtigen, 


FORM. 25. — Erklirung des Spezialbevollmiehtigten des 
natiirlichen Vaters oder der natiirlichen Mutter, falls 
auch der andere Elternteil einwilligt, namhaft gemacht 
zu werden. 


Folgende Worte einfiigen: aus der natùrlichen Vereinigung 


des. geboren in : Staatsbirger 
(oder Untertan), wohnhaft in è + +, geboren ir 

am von Beruf sì ua Staatsbùrgerin 
(oder Untertanin), wohnhaft in... +. am do 


FORM. 26. — Erklirung des nafiirlichen Vaters, falls die 
Mutter nicht einwilligt, nambaft gemacht zu werden, 


Folgende Worte cinfiigen: aus der natùrlichen Vereinigung 
des Anmelders Staatsbirger (oder 
Untertan) mit einem ledigen, mit ihm nicht anerkennungshin- 
dernd verwandten oder verschwàagerten Weibe, 


FORM. 27. - Erklirung der natiiriichen Mutter, falls 
der Vater nicht cinwilligt, namhafît gemacht zu werden. 


Folgende Worte cinftigen: uus der natilrlichen Vereinigung 
der Anmelderin Staatsbilrgerin (oder 
Untertanin) mit einem mit ilr nìcht anerkennungshindernd 
verwandten oder verschwéagerten Manne, 


FORM. 28. - Erkkirung des Spezialbevollmichtigten des 
natiirlichen Vaters, falls die Mutter nicht einwilligt, 
nambhaft gemacht zu werden. 


Folgende Worte einfligen: aus der natlrlichen Vereinigung 
i geboren in am 

Staatsbirger (oder Untertan), 

mit einem ledigen, mit ihm nicht 

verwandien oder verschwàgerten 


des 
von Beruf , 
wohnhatt in 
anerkennnngshindernd 
Weibe, 


FORM. 29 
natiirlichen Mutter, falls der Vater nicht 
namhaft gemacht zu werden. 


- Erklirung des Spezialbevollmiichtigten der 
cinwillist, 


Folgende Worte einfilgen aus der natùriichen Vereinigung 
der , geboren in . : am . VON 
Beruf Staatsbiirgerin (oder Untertanin) 
mit einem mit ine nicht anerkennungshindernd verwandien 


oder verschwéigerien Manne, +» è è e sè 


st 
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FORM. 30. - Dichiarazione fatta da persona diversa 
dal padre o dalla madre naturale o da loro procuratori 
speciali, nel caso di bambino riconosciuto anterior- 
mente alla nascita. 


A) ne] caso di riconoscimento di entrambi i genitori appli- 
care la formula 25. 

B) nel caso di riconoscimento della sola madre applicare 
la formula 29. 


$ C) CASO DI FILITAZIONE ILLEGITTIMA 
NON: RICONOSCIUTA 


FORM. 31. - Dichiarazione di nascita di figli di geni- 
tori non conosciuti. 


Inserire le parole: da una donna che non consente di essere 
nominaia,.. 


Seziove III. — Richiami di cui al n. 9 dei moduli C e D 


per i parti plurimi e per le altre particolari circostanz 
inerenti o conseguenti alla nascita. 


FORM. 32. - Caso di parto higemino. - Attestazione 
relativa al primo nato. 


Inserire le parole: Il bambino medesimo è gemello con al. 
tro al quale si riferisce ij] seguente atto numero ed è 
il primo nato, come mi ha attestato il (la) dichiarante. 


FORM. 33. - Caso di parto bigemino. - Attestazione 
relativa al secondo nato. 


Inserire le parole: Il bambino medesimo è gemello con al- 
tro al quale si riferisce il precedente atto numero ed è 
il secondo nato, come mi ha attestato il (la) dichiarante. 


FORM. 34. - Caso di parto trigemino, quadrigemino, 
ece. » Attestazione relativa al primo nato. 


Inserire le parole: Il bambino medesimo è gemello con 
altri (indicarne il numero) ai quali si riferiscono i 
seguenti atti numeri ed è il primo nato come mi ha 
attestato il (la) dichiarante. 


FORM. 35. - Caso di parto trigemino, quadrigemino, 
ece. - Attestazione relativa ad un nato intermedio. 


Inserire le parole: Il bambino medesimo è gemello con 
altri (indicarne il numero) ai quali si riferiscono 
i. precedent.. att.. numer.. 8 i.. seguent.. att.. nu- 
mer ed è il secondo (0 terzo, ecc. sino al penultimo na- 
to), come mi ha attestato il (la) dichiarante. 


FORM. 36. - Caso di parto trigemino, quadrigemi- 
no, ece. - Attestazione relativa all’ultimo nato. 


Inserire le parole: Il bambino medesimo è gemello con al 
tri (indicarne il numero) ai quali sì riferiscono i 
precedenti atti numeri ed è il terzo {o quarto, ecc.) ed 
uitimo nato, come mi ha attestato il (la) dichiarante. 


FORM. 30. — Erkl#rung einer mit dem natiirlichen Vater 
oder der natiirlichen Mutter oder deren Spezialbevol!- 
miichtigten nicht identischen Person, falls da: Kind 
vor der Geburt anerkannt wurde. 


A) Im Falle der Anerkennung dureh beide Ellern ist die 
Forme 25 anzuwenden. 

B) Im Falle der Anerkennung nur seitens der Mutter ist 
die Formel 29 anzuwenden. 


$ C) FALLE UNEHELICHER GEBURT OHNNE 
ANERKENNUNG 


FORM. 31. — Anmeldung der Geburt von Kindern unbe- 
kannter Eltern. 


Folgende Worte cinfiigen: von einem Weibe, welches nicht 
genannt werden will, 


III. ABSscHxITT. — Zinwcise dic in Nr 9 der Form, 6 
und D fiir melrfache Geburten und fiir andere Son 
derumstiinde wilrend und nach der Geburi enthallen 
sind, 


FORM. 32. — Fall einer Zwillingsgeburt. Bescheinigung 
betreffend das erstgeborene Kind. 


Folgende Worte einfiigen: Dieses Kind ist ein ZwiHing zu 
einem anderen, auf welches sich die folzende Urkundae 
Nr. bezieht und ist das ersigeborene, wie mir der 
{die) Anmeldertin} bestitigt hat. 


FORM. 33. — Fall einer Zwillingsgeburt. Bescheinigung 
betreffend das zwcitgeborene Kind. 


Folgende Worite cinfiigeni: Dieses Kind ist ein Zwilling 


zu einem anderen, auf welches sich die vorhersyehende 
Urkunde Nr. bezient und ist das zweitgeborene, 


wle mir der (die) Anmelder(in) bestitigt hat. 


FORM. 34. — Fall einer Drillings-, Vierlings- u. s. w. 
-geburt. Bescheinigung betreffend das erstgeborene 
Kind. 


Folgende Worte einfiigen: Dieses Kind ist cin 
ling zu anderen (die Zahl angeben), auf die sich 
die folgenden Urkunden Nr beziehen und ist das 
erstgeborene, wie mìr der (die) Anmelder(in) bestàtigt hat. 


FORM. 23. - Fall einer Driltings-, Vierlings- u.s.w. 
-geburt. Bescheinigung betrefiend ein dazwischen ge- 
borenes Kind. 


Folgende Worte einfligen: Dieses Kind ist ein 
ling zu anderen (die Zahl angeben), auf welche 
sich die vorhergehendel(n) Urkunde(n) Nr. und 
die folgende(n) Urkunde(n) bezienen und es ist das zweite 
(oder dritte u. s. 0 bis zum vorleizi geborenen) Kind, wie 
mir der (die) Anmelder(in) bestitigt hat. 


FORM. 36. - Fall einer Drillings-, Vierlings- u. s. w. 
-geburt. Bescheinigung betreffend das letzigeborene 
Kind. 


Folgende Worte einfligen Dieses Kind ist ein . 
iling zu anderen (die Zahlì angeben), auf welche 
sich die vorhergehenden Urkunden Nr. beziehen 
ind'ist das dritte (oder vierte u. s. w.) und letztgeborene Kind, 
vie mir der (die) Anmelder(in) bestàtigi hat. 
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FORM. 37. — Fall eines lebend geborenen Kindes, welches 
vor der Geburtsanmeldung gestorben ist. 


FORM. 37. - Caso di bambino che, nato vivo, è dece- 
duto prima della dichiarazione di nascita, 


1 


{ 

Inserne le parole: TI dichiarante afferma che 1l bambino| 
mMedesizto è mato vivo, ma e deceduto per (maia? e | 
ta causa della mo?te) prima che mi fosse resa la presentei 
dichiatazione come risulta comprovato da analogo certificato 
medico che munito del m10 visto, inserisco nel volume degli: 
allegail a questo registio. | 


l'olgende W'orle emfugen-: Der Anmelder versichert, dass 
dieses Aind lebend geboren wide, aber infolge n F 
«die Fodesursache angeben) verst.iben ist, bevor mir vor- 
stehende Anzeige erstattet wurde, wie durch ein qalziliches 
Zougnis Destatigt wird, welches ich, mit meimem Sichtermerk 
versehen, un den Beilagenband zu diesem Register einicihe, 


FORM. 38. - Caso di bambino nato morto. FORM. 38. — Fall eines teisehorenen Kindes. 


l’olgende Worte emfugen: Der Anmelder versichert, dass 
das hind tot geboren wurde, wie durch das glerchlautende 
ustliche Zeugnis bestaligi wurde, welches ich mit incinem 
Sichtver meih versehen, 1 den Dellagenband zu diesem Register 
SIDICIUE, 


Insertre le parole. N dichiarante afferma che il bambmo 
è mato morto come risulta comprovato da analogo certificato 
medico che, munito del mio visto, iuserisGo nel valume degli! 
allegati a questo 1egniro 


FORD. 30, — Fall ciner auf OrnnA cipes di dos Tri. 
bunals aufgesoimmenen Gel risaneneicun 


FORNI, 39, - Cass di gichiarazione di poscita ricevnta 
in base a sentenza del tribunale. 


FPolgendo Worfe emtugen Zur Aulegung dieses Aktes 
wurde uh durrh Diterl des Lilbunals . vOni 
iberttagen Ino die Gebmteniegisier dieser Gemeinde unter 
Mi ++ JI Heil, Serie B, des James... +3 
rimach'igi 


Inserire le parole Alla formazione del presente alto seno | 

stato autorizzato con sentenza emessa dual Iribunale ci { 

in vala . e trascntta ner reoistri di 

nasc ta di quesio Comune al n... . +. l’arte 22, sene 8 
rdell'AGuo . «0 + è. 


FORM. 40. - Caso di dichiarazione di nascita èi Dam-|FORM. 40, — Fall der Geburtsavmeltung eines vor det 
bino riconoserito prima della nascita da entrambi 11 Geburt von beidon Eltera anerkaanten Rindes, 
gemtori. 


A) Dichiarazione resa da uno dei genitori. A) Von cinem der Ditern cistattete Anmeldung: 


Ì 
Inserne le parole: TI (Ta) dicluarante mi ha reso noto che | Folgende Worfe emfuyen: Der (die) Anmelden) hat mir 
11 bamvino di cur rol presente atto si è gennnetata Ia pastita |Veh.imisesbèn dass das himd, dosseni Gebut hiemn gemendet 
s identifica, col finito riconosciuto come proprio prima della | wird, nut dem hind itentisch isf, welche von ihm | hr) setbst 
Tui stesso f und vol... . . (furnund Zunamen des andern Elternteles 
nascità, da —__r <tt- indicare none uigeocn) vor der Gebult als eigen anerianni wurde wie ad5 


lei stessa 
e cognome dell'allo genitore), come msrlta dall'atto . der mm vorgelegten Urkunde . . . (die Daten de? 


(andicare gli estiema dell'atto) che mi viene esibito e che Urhunde angeben)  hervorgeht, welche ich, mit memeni 
muntio del mio visto, inselisco nel volume desi alfegati a | S:chivermerk versehen, m den Denlagenband zu diesem Register 


questo registro (ovvero che non mi viene esibito perchè gia f 2111eihe (nder welche nur mebt vorzelegt wud, da sie In 


acquisito al registri di stato civile di questo Comune). don Standestegistern dieser Gemeinde schon vo. handen 1st). 
B) Dichiarazione resa da un terso. D) Von cimem Diltten ersiattcte Anmeldung : 
inserire fe parole: 11 (La) dichiarante mi ha reso noto che lFolgende Worte cmpugen: Der (lie) Anmeldor(m) hat mit 


1 bambino di cui col presente atto si e denunciata la nascita | Dehannigegeben, dass das nina, dessen Geburti hiemit gemeldet 
s'identifica col figlio riconosciuto came pioprio, prima della | Id, mit dem Iimd identisch Ist, welches von . 


mascita, da . . (nome è cognome del padre) e|'10r-und Zuname des Vaters) und von . . (V0r- und 
da n +. {nome e cognome della madre) come risulta ] funame der Muller) voi dei Grburt als eigen ancihanpi wurde, 
dall'alto... +... . ecc (segue come alla lettera A). voip. qUs dels Voraelcgteni: IIUNde: 203 Gra 2058-Me 


(ifolgt wie unter Buchstabe A) 


TDORM. 41. - Caso di dichiarazione di nascita di bama-| FORM. 41. - Fall der Geburtsanmeldang eines vor der 
tino riconosciuto dalla sola madre prima delia nascita. | Geburt von der Mutter allein anerkannisn Kinies, 


A) Dicharazione resa dalla madre, A) Von der Mutter crstattete Aunmeldung : 


pendio sì 


Inserire le parole. T.a dichiarante Im ha reso noto che 1) Toigqende Worte eînfugeno Die Aramelderin hot mir bekanni. 
bambino di cui col presente atto si è denunciata la nascita | gegeben, dass das Kind, de-sen Geburt h emmt semeldet wurd, 
S'identifica col fivilo chella siessa bla ficonobbe come proprio } init dem Kind identisch ist, welches vor der Gebuit von ihr 
«prima della nascita, come risulta dall'atto Tradecare | selbst als cioen anerkannt wuldo, wie 2us der mir vorgelevien 
gii estremi dell'affoy che mi viene esibito e iche, munito del | Urkunde ù . . (die Daten der Urkunde anyeben) 
ANTO VISTO INSeiIsco nel volume degli allegati a quesio registio | liervorgeht, wrlehe 10h, mit momemo Sichtermerk vorsehen, 
MOrDeTO ‘che ‘man mi vene esibito perchè gia acquisito nifin den Belasenband zu diesem Repister eimeme (oder wrlche 
registii di stato civile di quasto Comune) nur nicht vorgelesto wild da 16 in den Standesregisiein 

dieser Gemvmue schon vorhanden ist). 
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B) Dichiarazione resa da un terzo. 


Inserire le parote I dichiarante mì ha reso noto che il 
bambino di cui col presente atto si è denunciata la nascita 
s'identifica col figlio riconosciuto come proprio, prima della 
nascita, da (nome e cognome della madre) come 
risulta dall'atto a ecc. (segue come alla lettera A). 


FORM. 42. - Caso di figlio di genitori non conosciuti, 
che si consegna al dichiarante. 


Inserire le parole: Il (La) dichiarante mi ha fatta istanza 
di lasciare a lui (a lei) l’anzidetto bambino, obbligandosi, alla 
presenza dei suindicati testinioni, di allevarlo, custodirlo e 
darne conto ad ogni richiesta dell'autorità; e, nulla opponendosi 
a tale istanza, vi ho aderito ed ho lasciato al dichiarante il 
bambino medesimo. 


FORM. 43. - Caso di figlio di genitori non conosciuti, 


che si manda ad un pubblico istituto. 


Inserire le parole: Il bambino medesimo viene da me man- 
dato al (indicare il pubblico istituto) per 
mezzo di (indicare il nome, il cognome, il 
luogo e la data di nascita della persona) di ciò incaricato al 
quale rimetto copia dei presente atto perchè ia consegni al 
direttore del citato istituto insieme col bambino e gli oggetti 
e i contrassegni trovati presso di luì, consistenti in 
(farne la descrizione). 


Rezione IV — Richiami di cui al n. 10 dei moduli C e D 
per la chiusura dell’atto. 


FORM. 44. - Caso di sottoscrizione da parte di tutti gli 


«intervenuti. 
Inserire le parote: N presente atto viene letto agli inter- 


venuti, i quali tulti, insieine con me, lo sottoscrivono. 


FORM. 45. - Caso di sottoscrizione da parte di alcuni 
soltanto degi’intervenati. 


Inserire le parole: Il presente atto viene letto agli inter- 


venuti, i quali, insieme con me, lo sottoscrivono, ad eccezione | 


di 
dito per p 


perchè î (analfabeta, o impe- 


FORM. 46. - Caso in cui nessuno degl’intervenuti è in 
grado di sottoscrivere. 


Inserire le parole: Il presente atto viene letto agli inter- 
venuti, ma da me soltanto sottoscritto, essendo gli altri tutti 
nell’impossibilità di farlo perchè . (indicare per 
ciascuno la causa di tale impossibilità: analfabeta, o impe- 
dito per D dee 3 


FORM. 47. - Caso di dichiarazione fatta dal genitore 
sordomuto che sa leggere e scrivere. 


Inserire le parole: La dichiarazione anzidetta mi è stata 
resa dal comparente, sordomuto che sa legcere e scrivere, a 
mezzo di foglio scritto da lui stesso, foglio, che, munito del 
mio visto, inserisco nel volume degli allegati a questo registro. 


B) Von cinem Dritten erstattete Anmeldung : 


Folgende Worte eìnfiigen: Der (die) Anmelder(in) hat mir 
bekanntgegehen, dass das Kind, dessen Geburt hiemit gemeldet 
wird, mit dem Kinde identisch ist, welches von 
(Vor. und Zuname der Mutter) vor der Geburt als eigen aner- 
kan:t wurde, wie aus der mir vorgelegten Urkunde , . +. +. + 
u. s. w. (fulzr wie unter Buchstabe A), 


FORM. 42. — Fall eines Kindes unbekannter Eltern, 
welehes dem Anmelder iibergeben wird. 


Folgende Worle einfiigen. Der (die) Anmelder(in) hat 
mich érsucht, das Kind ihni (ihr) zu iberlassen, wobei er (sie) 
sich in Gegenwart der obengenannten Zeugen verpfiichiet hat, 
es zu erziehen, zu betrenen und auf Verlangen der Belòrde 
dartiber Rechenschaft zu geben; und nachaem diesem Ersuchen 
kein Hindernis entgegensteht, habe ich zugestimmi und dem 
(der) Ammelder(in) das Kind ùberlassen. 


FORM. 43. — Fall eines Kindes unbekannter Eltern, 
weiches einer Gffentlichen Anstalt ibergeben wird. 


Folgende Worle einfiigen Das Kind wird von mìr der 7 
A (die òffentliche Anstalt angeben) durch den (die) 
Beauftragten(n) (Vor- und Zuname, Geburts- 
ori und -datum anfuhren) tberseben, welchem(r) ich eine 
Abschrift dieser Urkunde ausfolge, damit er (sie) dieseibe 
zusammen mit dem Kind und den bei ihm vorgefundenen 
Gegenstinden und Merkmalen (Leschreiben) 
dem Direktor der besagten Anstalt ùubergebe, 


IV AsscaxIto. — Hiniciso die in Nr 10 der Formulare 
C und D fiir den Abschluss der Urkunde enthalten 
sind. 


FORM. 44. - Fall der Unterfertigang durch siimtliche 
Ersehienenen. 


Folgende Worte cinftigen: Vorstehende Urkunde wird den 
Erschienenen vorgelesen, und von diesen und mir unterfertigt, 


FORM. 45. — Fall der Unterfertigang nur durch einige 
der Erschienenen. 


Folgende Worte cinfiigen: Vorstehende Urkunde wird den 
Frschienenen vorgelesen, und von diesen und mir unteriertiyt, 
mit Ausnahme von weil è 
(Analphavet oder behinderi durch È di 


FORM. 46. — Fall, in dem kciner der Eschienenen in 
der Lage ist zu unterschreiben. 


Folgende Worte cinftigen: Vorstehende Urkunde wird den 
Trschienenen vorgelesen, aber nur von mir unterfertigt, da 
alle anderen nicht dazu in der Lage sind, weil 
(fiir jeden cinzelnen den Grund hiefùr angeben: Analphabet 
oder belhindert durch sic sa 


FORM. 47. - Erklàrang eines taubstummen Vaters, 
welcher lesen und schreiben kann. 


Folgende Worte einfiigen. Vorstehende Erklirung wurde 
mir vom taubstummen, des Lesen und Schreibens kundìigen 
Erschienenen, mittels cines von ihim selbst beschriebenen 
Bogens abgegeben, welchen Bogen ich, mit meinem Sicht- 
vermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Register 
einreihe, 
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Il presente alto, dono essere stato letto dal sordomuto e 
dopo averne 10 dato lettura agli altri, viene da tutti, 11Ns1eme 
Gou me sottoscritto 


NB — Nel caso m cui aleuni degli alri micivonui. non 
sappiano o non possano solloscrivete, farne menzione secondo 
ta forinuta 45 


FORM. 48, - Caso di dichiarazione fatta dal genitore 
sordonuto, ehe sa ieggere ma non sa o non può seri- 
vere, ovvero che non sa nè leggere uè serivere. 


Inserire le parole: 1a dichiarazione anzidetta mi è stata 
Tesa dul comparenie sordomuto che sa leggere, ma non sa 


(OLvero non puo) serivere (0vvero nou sa ne leggere nà 
setivere) per mezzo di . Bato in 

li . di yrofessione residente 
n che, da me assunto ad interprete, ha «iuraw 


nella forma legale 

li pressi te atto, dopo essere stato letto dal sordomuto 
(ovvero comunicato dall’in'erprete al sordomuto) e dupr 
averio 10 lelto a_li alti, viene da tutti, insieme con me, sotto 
Sui L9& al erfezione del sordotti ro 

NI — Ae caso in cui iluno 0 tutti gl'interien“i nov 
sappiano o non posso sottoscrivere, fune menzione secondu 
to formule 45 0 db 


FORM. 49. » Caso di dichiarazione fatta da persona 
ie non conoscere la iinsua Habana. 


Inserire le parole ta diehiarazione anzidetta mi è statu 
1isa dal comparente, che non conosce la lingua nabana, per 


Uuz/0 di nato in ll 

di professione ipsuiente in 

Ca? da mne assunio ad tuterprete, ha giurato nelia formy 
lecale 


Il presente auto dopo essere stato dali’imterprete comuni 
egto al dichiarante e «dupo averlo 10 lerto agli altii, viene da 
iulti insieme ron me, sonoscrilto 

NB Nel caso in cin taluno o tutti al’intervenuti nor 
sappinno o non possuno solloscrivere, farne menzione secondo 
Le Jormule 45 0 46 


Caro II. — ATTI DI RICHIESTA 
DELLA PUBBLICAZIONE DI MATRIMONIO 


Sezione I. — Richkiam»: di cui al n. 8 del modulo G 
pur lu indicazione della qualita dei richiedenti. 


FORM. 50. - Richiesta fatta personalmente dagli sposi. 


"III _ __mm——tt—_—"@——————t_—_—_mtmnct[119r_11rTrrrmct1<<@ 


Inserrre le parole gli stessi sposi sopra indicati. 


FORM. 51. - Richiesta fatta da ambedue gli esercenti 
la patria potestà o ia tutela sull’uno o sull’altro sposo. 


Inserne le parole: (nome e cognome) . . . 6. +. + 

nato n + 0 ka di professione . et 
residente In. . che, nella sua qualita di (sper:fAcare 
se geniore, padre adoftivo, inadre aitottiva, afftlrante, tutore 
eserceute la patria poiesta (ovvero ia tutela) sulio sposo 
dichara di averne avuto 1ucarico da questo, e (nome e co 
gnome) - nato Ino. . 
b 2°» + + +. dì professione . 5 . residente 
1 . 7 . che, nella sua qualità di (sperificare se geni 
tore, padre adottino, madre adotiua, affihaute, Lalor0) esur 
cente la patria potestà {oviero la tatela) sulla sposa, dichiara 
di averne avuto incario da questa 


tric metri iii nt 
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Vorstehende Urkunde wird, nachdem sie vom Taubslummen 
durchgelesen und von nil den andereti vor geleseu wuluce, \L I 
alien und mi unterfertigt 


NB Falls gemiand unter den anderen PFrschicnenen nt 
untersehreiben hanno oder daran behindert ist, dis laut 
l'oim. 45 crwuhnen 


FORM. 48. — Erkiiirung cines tanbstummen Vaters, 
welcher tesen, aber nieht schreiben kann oder daran 
behindert ist, oder welcher weder lesen noca selreiben 
kaun. 


Folgende Worto cmfugen o Vorgenamnto Dihlaung wuid» 
mir vom DLrschieneneno  cintin Tannstammen, welcher 105041, 
aber nicht schiciben hanu ode: daran bellndert Isf) (ode: 
welcher weaer lesen noch schreiben hann,, dun. . 
guboren mi 3 am , von Beluf ; 
wohnhaft n , abzegeben, welcher von Dar 
al- bcimetscher heigezozea m der gesetzlichen Forni gescil 
woren hat 

\orstehende Ulnkunde wird, nacldem sie vom Tanbstum- 
mer durchgelesanio (Gdo: vom Polmelsehei dem Laubstumuien 
uttic cit) und von mu den anderen vorgcieseu wulde, von 


. . 


alleno mundo vono ao unto fert5*, init Au udi me des Jaub- 
stuinmmer 
NB DPaults cinei oder alle li°cchienenen nicht untersehre?- 


ben honnen oder 
vacci 46 erwelnon, 


durun belimdert sind, dies luut Tormet 45 


FORM 49, - Erkisrung ciner Person. welche weder der 
italienischen noch der deutsehea Sprache kundig ist. 


Folgende Worle ermfitigeno Vor z>onanntie Dik larung wurde 
miro vom Taschiengacno welcher werdci der deutschen no h 
der i ailenischen Simache kundi® ist duich , geburen 
in ani \oo Berni , Wohuhaît 
m , angezeneno welche: von mir al. Dalmet. her 
beltezo ren, in der geseclichen 19orm geschuoren har 

Vorstehende Urhunae w id, nachdem ».e vom Dolmetscher 
dem Liklarenden mitseterit und von mir den anderen voge 
feseno wurde, n allen und vor mu unterfertist 

NB Palls ciner oneri alte trschier nen nicht un'ersehre! 
ben kinnen oder daran behindert sind, dics laut lornmel 45 
ader 46 erwahnen 


IT. Ter. — ENHFATFGEBOTSANSUCHEN 


I. ABSCHNITT, — Huniverse dic in Nr. 8 des Formulars G 
fur die Anqabe der Eigenschaft der Ansuchenden 
enthalten sind. 


FORM. 50. - Von den Brautleuten persinlich  vorge- 
brachtes Ansuchen. 


Folgende VU orte cinfuyen die oben erwaAhnten Brautleute, 


FORM. 51. -— Aunsuchen beider die viterliche Gewalt oder 
die Vormundschaft iiber den Briutigam oder die Braut 
Austibenden, 


Folgende Worle cinfuaeiti < + + + + . (Vor- und Zuname, 
gebolen iN... +. ., am e. +, von Beru, uv da 
sesshalft in, . , +3 WClchelr) in semer fieri Figenschalt 
als dr SE e fangeben ob Yatel orler Muiter, Adopiivvater 
vder-inutter, 7ichvaier cder -inut'er, Vormund} Ausubendett) 
der vaterlichen Gewalt oder Vormundschaft uber den Brou- 
tigam, cihiart, . {anpebett ob Vater nie Muti: , 
Adcpiivvater oder -moatier Ziehvater Gder nuiter, \Vurmund), 
susubende(r) der vaferlichen Gewalt oder \omnunschaft uber 
die Braut, cildartio on dieser Mera bon ufiragt worden zu sell 
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FORM. 52. - Richiesta fatta da uno degli sposi e dal- 
l’esercente la patria potestà o fa tutela sull’aftro sposo. 


lo sposo sopra indicato (ovvero: la 
{nome e co 


Inserne le parole- 
sposa sopralndicala) e . 


gnome) È nat. mm acsee 
1. ‘0. «+ +. di professione residente 
mn. che, nella sua qualità di {spec:ficare 


se genatore, Padre adottivo, 
esercente la patria potesta (ovvero 


madre adotitva arfiliante, tutore) 
la tutela sulla sposa) (00 


a 
vero: sullo sposo), dichiara di averne avuto Incarico questi, 


FORM. 53. - Richiesta fatta da mandatari speciali del- 
l’uno e dellaltro sposo. 


Inserune le parole (NOME E COGNOME) >. + +0 0 0 + è + 


nat n il P 

l1esidente m +. che ne ha avu!o mearico ‘Aallo 
spuso come da $ (indicare gli estremi dell’atto) 
e (nnme e cognome) è nat in sc 
ìl ni professiene Tesidente 1D. . . 


che ne ha avuto incarico dalla sposa come da... è è € + 
(1ndicare gli estremi dell’atto) 


FORM. 54. - Richiesta fatta da uno sposo e da un man- 
datario speciale dell’altro sposo. 


Inserzre le parole lo sposo sopra indicato (ovvero: la 
sposa sopra ldicata) e. {nome e cognome) nat. 


m ll di professione 
residente in che ne ha avuto incarico dalla sposa 
(01760 aallo sposo) come da +. + (endicare gli estrema 


dell'alto) 


FORM. 55. - Richiesta fatta da chi esercita la patria 
potestà o ta tutela su uno degli sposi e dal mandatario 
speciale dell'altro sposo. 


Inserire le porole- (nome e cognome) . «0.0. + «Nat. 
m i ea di professione . . . 
1c10ente 1 che nella sua qualita di 
{specificare se genitore, padie adotto madre adottiva, affi 
lu mie fufore) esercente la patria potestà ‘ovvero la mitela 
sulio sposo (0t?ero sulla sposa dichiara di averne avuto 
mearico da questo (000070 da questa), e (nome 
e cognome) nat m «ll 

di ) 1ofessione resicente in che ne ha 
avuto incarico dalla <nosa (0: reio dallo sposo) come da . 

. {indicare gli estremi dell’allo). 


FORM. 86. - Richiesta fatta da unico mandatario spe- 
ciale, incaricato dall’uno e dall’altro sposo. 
. nat... 


Inserire le parole: (nome e cognome) . . +4. 


mn eva. ca di professione . 
1esldente im È ìà , che ne ha avuto mocearico dallo 
Sposo, come da È +» . (tdicare gli estremi dell'atto) 


e dalla spesa come da . . = (indicare gli esinenma dell'atto) 


FORM. 57. - Richiesta Tatta «a chi esercita la patria 
potestà o la tutela su uno degli sposi ed è pure manda- 
tario speciale dell’altro sposo. 


(nome e cognome) . . ....nat... 

di professione . . . 
che nella sua qualità di 
(sperificare se grratore, padre adottivo, madre adoltiva, affi- 
liante, tutore) esercente Ja patria potestà (ovvero la iutela) 
sullo sposo (0vve70 sulla sposa) dichiara d: averne avuto 
micarico da questo [ovuere: da questa) e che ne ha avuto In- 
callco dalla snosa (0vv»ero dalle sposo) come da. . +... 
(indicare gli estieimi dell atto) 


Inserne le parole 
m. .l, 
1esidente n . 


FORM. 52. — Ansuchen der Braut oder des Briutirzams 
und des iiber den aadern Teil die viiteriicne Gen lt 
oder Vormuudschaft Ausiilbenden, 


lolgende Morte «infuyen Der oben angefuhrte Brautigam 


(ode? die oben angefulute Braut) und... . . . (Vor ud 
Zuname), geboren 11 + AM, è è 0 ., VON 
Belut . Lo. SESshaft O di .. welchefr; in 


seiner (111e1) Tigenscha.t als Pau . (angeben ob \arer 
oder Mutter, Aduptivvate: oder -mutter, Zielvate: viel -Mmunen, 
\ormund) Ausubenaeli) der vaterlichen Gewalt edit \Vormund- 
schaft uber die Braut {odcr den Biauwungam), erhlart, von 
diesem {odcr; dieser) hiezu beaufirast worden su stin. 


FORM. 53. — Ansuchen des Spezialbevollmiichtigten des 
Briutigams una der Braut. 


Polgend2e Worte cinfigoni + + è è + .(Vor- und Zuname) 
geboren io... . , Qu so e DA von Beruf 
se-shaft im... 0. +, we'tcher vom Brattigani htezu Deaul 
tragi wurde wie aus. . (Daten der Urhunde angeben) 
hervo1geht, und ra . (Vor- und Zuname) aiUUa Veg inte 
GEDOrcn IM... +. +, AM... von Beruf, . 3 
wohnhaft in, . Welche1(r} von der Braut hiezu beant- 
trugt wurde, wie aus. . +. +. +. (Daten der Urkunde angeben) 
hervorgelit 


FORM. — Ansuchen der Braut oder des Briuticams 
und n Spezialpbevolimiechigten des auderen 1e.ies, 


Folgende Morte cinfugen Der oben angetuhrte Brautigam 
(oder die oben angefubrte Braut) und . . . {i10: und 
Zuname), geboren in 7 amo. «+. , von 
Berut 3 +, Se5sShaft ino... . 0, Welche(r) von der 
Braut (ode; dem Biuutiz ami hieza beanfiragi wuide, wie 
QUS. +. + + . (Daien der Urhunde angeven) hervorgseht. 


FORM. 55. — Ansuchen des Ausiibenden der viiterlichen 
"Gewalt oder Vormundsehaft iiber die Braut oder dea 
Brlluciga na and des Spezialbevollmiehtisten des ande- 
ren Tciles. 


lolgende Morte cinfiigeni: . + + 
geboren m an stare 
wohbnbaft in. . . , Welche(r) in seiner (1brer) Pigen: 
schaft als : (angepen cb Veter oder Mutrer, Adoptiv- 
vater oder mufier, Ziehvater oder -mutter, Vormund), Aus" 
bende(1) der vaierlirhen Gewalt oder Vormupnds haft_ ulir 
die Briaut (Ade; den Brentigam), erklart, von diestim (oder: 
d eser) hiezu peauftiagt worden zu sein, und ARC GE NE 
(V0r- und 7uname), geboren in n fs eta Se oro ee de ATE 
von Berluf s wohnhaft in +...» Welchelr) 
von dei Braut (ode; dem Bravtigam) he7zu beaunfhragi nude, 
wle aus ,. . +. +. (Daten der Urlunde angeben) hervorgeht. 


FORM. 56. — Ansuchen eines einzigen, vom Briutigam 
und von der Braut beauftragten Spezialbevoilmich- 
tigten. 


Folgende Worle einfuoeri. +. +. +. . {Vor- und Zuname) 
geboren mm... . am. . + s$ von Beruf . . 
woehnhaft in... +. + ., Welcher vom Brautigam wie 
AUS LL (Daten der Urhunde angebena) hei vorgelt, 
sowie 10n der Braut, wie aus. . . «-, (Daten der Uihunde 
angeben) hervo:geht, beauttagt wulde. 


FORM. 57. — Ansuchen des die viterliche Gewalt oder 
Vormundschaft iiber die Braut oder den Briatiza:mn 
Ausiibenden und gleichzeitigen Spezialbevollaich- 
tigten des anderen Teiles. 


Folgende Worle cimfugen: . . .. . {Vo und Zuname), 
geboren Li... +. dl... +. ., von Beiuf 
wohnhaft in... . , welche(r) in seiner (1hrer) Figen- 
schaft als... . fangeben ob Vater oder Mutter, Adopliv. 
vater oder -muttor, Ziehvater oder -mutter, Vormund), Ausu- 
Fender) der vaterlichen Gewalt oder Vormundaschafi uber de 
Braut (oder. den Brauugam), erhlali, von diesem (oder; 
dieser) und von der Bau (ode deni Brautigam) hiezu be- 
auftragi worden 7u sen, wie aus... +. . (Daten dei Trlhunde 
angycben) lervorseni. 


.» von Beruf 


. (Tor- und Zuname), 
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Sezioxre II. — Richiami di cuì al n. 14 del modulo G&G 
per la prestazione dell'assenso dairanti all’Ufficrale 
dello stato civile. 


FORM. 58. - Caso di assenso dato davanti all’ufficiale 
dello stato civile per entrambi gli sposì da chi esercita 
sopra di loro la patria potestà o la tutela. 


Inserire le parole: A contrarre 11 richiesto matrimonio pre 
stano assenso per lio sposo minorenne 
(nome, cognome, luogo e data di nascita dell’esercenie la pa 
Uuia potesta 0 la tutela) nella sua qualità di (specificare 
se genitore, padre adoilivo, madre adottiva, afflrante, tutore) 
esercente la patria potesta (ovvero. la tutela) qui personal 
mente comparso e per la snosa minorenne (nome 
e cognome, luogo e aata di nascita dell’esercenie la patria 
potesta 0 la tutela) nella sua qualita di (specificare come so 
pra) esercente la patria potesta (0vveru. la tutela) qui pari 
menti compa:so. 


FORM. 59. - Caso di assenso dato davanti all’ufficiale 
dello stato civile per uno solo degli sposi da chi eser- 
cita Ia patria potestà o la tutela. 


Inserire le parole A contrarre il richiesto matrimonio pie 
sta assenso per lo sposo (0tve2:0. 

nome e cognome, luogo e data di nascita del 
I esercente la patria potesta 0 ln tutela. nella sua qualita 
di (specificare se gentore, podie adottivo, mau 
adoltiva, affilanie, lutnre) esercente la patria potesta (ovvero 


la tutela) qui personalmente comparso, 


per la sposa) minorenne | ertellt die Cinwillguug fur den m] 


II. ABSCHNITT. — Hinweise dic in Nr. 14 des Form. G 
fur die EBiteilung der Einwllgung vor dem Stan- 
desbenmien enthalten sind. 


FORM. 58. - Vor dem Standesbeamten fiir beide Braut- 
leute erteilte Finwilligung seitens der iiber diese die 
viiterliche Gewalt oder die Vormundschaft ausiibenden 
Person. 


I olgende Woite emfigen Zur angesuchten Dheschliessung 
ertelt die Einwillicung fur den mj Brautigani 
(10:;- und Zunanme, Geburtsort una -datum des die vateriche 
frewali ode? Vormundy haft Ausubenden) 1n seiner (mret) 
Rigenschaft al» die vaterliche Gewalt (oder Vormundaschafi) 
ausubende(i) . (angeben, ob Vater oder Mutter, Adopt?iv 
vate! odei -niutter Ziehvater oder mutter, vormund), welche{r) 
hier personlich erschienen ist und fur die im} Biaut 
{Vor und 7uname, Geb utsort und datuni des qie vdieriche 
Gewalt (04e; Vormundschaft) ausubende(1) . (angeben 
uie Gben) welche(1} hier gleicufalls erschienen ist. 


FORM. 59. — Vor dem Standesbeamten nur fiir dic Braut 
oder den Briutigam erteilte Einwilligung seitens der 
dic Viterliche Gevalt oder die Vormundschaît ausii- 
benden Person. 


Folgende Worte einfugen Zur angesuchten Cheschliesstut 
Biaut.gam (oder die mj 
Blaut) +. Vor una Zunanie Geburisori und datum des 
Te vaterliche Gewalt oder Vormund-chaft Avsubenden) in 
seiner (ihrer) Ligenschaft als ale vaieriche Gewalt (offer vor- 
mundschaft, ansubende) (angeben, ob Vuter oder 
Muller, idontivrater oder mutter, Ziehr ater oder mutter, 
bormund), welche(1) hier personlich erschienen 15t 


FORM. 60. - Caso di assenso dato davanti all’ufficiale | FORM. 60. - Vor dem Standesbeamten ertellte Finwilli. 


dello stato civile per sposo minorente emancipato che 
abbia per curatore uno dei genitori. 


Inserire le parole» A contrarre 1] richiesto matrimonio pre 
sta assenso per lo sposo (00vvero 
emancipato (o emancipata) (nome e coynome, 
e data di nascita del genitore) nella sua qualita di padre (00 
ve10 madre) eseicenie la curatela, qui personalmente com 
pa15o. 


SezIONE ITI. 
dulo G per la chiusura dell’atto. 


FORM. 61. - Caso di sottoscrizione da parte di 
mfervenuti, 


Inserire le parole 
venuti, 1 quali tutti, 


TI presente atto viene letto agh inter 
insieme con me, lo sottoscrIVOLO. 


FORM. 62. 
soltanto degli intervenuti. 


Inserire le parole 
venuti, 1 quali, 
di. . 0... perche TI ese e 
per . . a . ) 


Il presente atto viene letto agli ter 


— Richiami di cui al numero 15 del mo \ III, ApscHXxIrr, — MHinuceise die in Nr. 


tutti gli | FORM. 61. 


gung fi: den (die) mj. volljfibrig erkliirte(n) Briutigam, 
Braut, welche(r) als Kurabor cinen der beiden Eltern- 
teile hat. 


Folgende Worte eimfugen Zur angesuchten Eheschliessung 


per ia sposa) minorenne | ertellt die Cinw.illitung fur den (de) in; voli;ahiig eihiarte(n) 
luogo | Brautizam 


Geburtsort und 


die 
welche(r) hier pei- 


+. = (1O0r und Zuname, 


Braut, 
dutum der Vutler), im seiner (ihrer) Digenschaft als 
iCuratel ausubernde(t) Vater (u4d22 Vulle?), 
sonlich erschienen ist, 


15 des Porm. G 
fur den Abschluss der Urkundc enthalton sind. 


- Fall der Unterfertigung durch sîimtliche 
Erschienenen. 


Folgende Worte enfugen Vorstehende Urkunde wird den 
Erschienenen \o1gelesen und von diesen und mir unterfertizt. 


- Caso di sottoscrizione da parte di alcuni | FORM. 62. — Fall der Unterfertigang nur durch einige 


der Erschienenen. 


Folgende Worte cimfugen: Vorstehende Urhunde wird den 


insieme con me, lo sottoscrivono ad eccezione *? Cischienenen vorgelesen und von diesen und mir unterferigt, 
(analfabeta, o impedito | init Ausnahme von o. ... 0. 


well... +, (Analphabet 


oder behindert durch . , +... .). 


FORM. 63. - Caso nel quale nessuno degli intervenuti | FORM. 63. - Fall, in dem keiner der Erschienenen in 


è in giado di sottoscrivere. 


Inserire le parole Il presente atto viene letto agli interve 
nuti e da me soltanto sottoscritto, essendo gli altri tutti nell'im 
possibilità. di farlo perchè 
la causa di tale Impossibiltta analfabeta, o IMpedito per . 


see ae 


der Lage ist zu unterschreiben. 


Folgende Worte emfugen Vorstehende Urhunde wrd den 
Lischienenen vorgelesen, aver nur von mn unterfertigi, da 


(indicare per ciuscuno j alle anderen nicht dazu in der Lage smd, well . 


(fur jeden Linzelnen den Grund uefui angeben, Anglphabet 
oUer behindeit durch . . + è è +) 
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FORM. 64. - Caso di richiesta di pubblicazione o di pre- 
stazione di assenso da parte di sordomuto che sa leg- 
gere e serivere. 


A) Richiesta di pubblicazione. 


Inserve le parole La richiesta di pubblicazione e le di 
chiarazioni da palte di A (nome e cognome del 
sordomuto, svidomuto che sa leggere e scrivere, mi sono fatt 
a mnezzo 1 Jiglio scritto da lui stesso, foglio che, munito de 
mio visto inserisco pure nel volume degli allezati a que.c 
registro 

ll presente atto, dopo essere stato letto dal sordomuto, e 
averne lo dato leliura agli alti intervenuti, viene da tulti 
lusieme con me, sottoscritto 


B) Prestazione di assenso. 


Inserme le pwole L'assetiso anzidetto da parte di 
(none e cognune del cordomuto; sordomuto che sa leggere e 
scinere, e stato piessato a mezzo di foglio, scritto da lu 
stesso foglio che  m muto del mio wisto, inserisco pure nel 
volume degli allegati a questo registro 

Il presente atto dono essere stato letto dal sordomuto, e 
averne 10 dvia lettura agli micrvenuli, viene da tutti, insieme 
con me sottoscritto 

NB — Acl caso mm cu taluno degli altro intervenuti non 
‘sappia 0 non possa sottoscrivere, farne menzione «secondo la 
‘formula 45 


FORM. 65. - Caso di richiesta di pubblicazione o di pre- 
stazione di assenso da parte di sordomuto che sa leg- 
gere ma non sa.9 non può ser.vere, ovvero che non sa 

! nè leggere nè scrivere. 

A) Ricuesta di publicazione. 


Inserune le parole. La richiesta e le dicliarazioni da parte 
ai (nome e cognome del sordomuto) soi 
domuto che sa lecta, e ma non sa scriverle (ovvero che sa 
lewzere ima non puy scrvere pelchè .—. 
noi sa ne le,zzere He scinere) mi sono siate fatte per mezz: 


di iiome cognome, luogo e dala di nascilt 
d l'interprete) di prote-sstone gasidonte 
m e lin da me assunto ad interprete, ha g1u 


tuto nella forma Leg. 

TH pep-antp att iom assere +'3f0 letto dei sordaimoeta ‘n 
ero comuniato da'l interprete al sordomuto) e dopu averio 
10 detto a.5li altri initivenulio vighu 1a tun, iuS.@Ine con mt 
‘sottostilito ad eccezione dei soriomuto. 


3) Prestazione di assenso. 


Inserme le parole Yassenso anzidetto da parte di. . 
{nome e cognome dei sordomuto) sordomuto che sa leggere 
na non sa scrivere (0 non puo scrivere peiche 
ovrero che non sa nè leggere ne scrivere) è stato presiate 
per mezzo di (ecc come alla Jeltera A) 

NB — Nel caso in cui taluno o tuttr ql intervenuti non 
sappiano 9 non possano soltoscirvere, farne menzione secondo 
le formule 45 0 46. 


FORM. 66. - Caso di richiesta di pubblicazione o di pre- 
stazione di assenso da parte di persona che non cono- 
sce la lingua italiana. 


A) Richiesta di pubblicazione. 


Insernme le parnie La nicluesta e le dichiarazioni da parte 
di 
italiona, mi sono state futte }or tnezzo di A s 
€ cognnn?, luoyo e dala di nasettu) di professione . 
12s dente in . che, da me assunto ad 1rtelprete 
ha giurato nella fernia legale 


. (nome 


{ovvero che 


{nome e cogqmonme) che non conosce la impeua dl 


TO®W. 64. — Aufgchotsansuchen oder Finwilligungser- 
teiiung dureh einen Taubstummen, welcher lesen und 
schreiben ka. 


A} Aufycbotsansuchen, 


lPolgende Worte einfiigen: Das Ansuchen um das Aufgebot 
und dre Tihlarung seiten> des {Vor. und Zuname 
des Taubsitmmen), Taubstummner, welcher Iescn und schreiben 
hamit, wird tit dif einem von in selbsi be-hnebenen Bogen 
ul ericicht,  welcheno Bogen ich nnt memenm Su hivoermierk 
verschen o chentulls m den Belagenband zu diesem Kegisier 
cinene 

Vorstchende Urhunde wwd., nachdem sie vom Taub.tnm. 
men durceh_elcsen und von mir den anderen Mschienen voig@ 
foesen wurde, von allen und on mir untertertigt. 


DB) Zuucdllgungsatcilung. 


Tolgende Worle cinfuyen: Besagte Einwilligung seltens 
des PR: (Yor und Zuname des laubstumme), 
Laubstummer welcher lesen und schreiben hann, wurde auf 
cinem von ihm selost beschmehenen Bozen eltellt. weichen 
Bergen Ich mit memem Sichivermerk versehen, ebentalls n 
den Ber'asenband zu Uesem Regnster eimernhe 

Vorsehcude Lihunde wird nachdem s18 vom Taubstummen 
duichaelesen und \on mu den anderen Frscluenenen voga 
lesen wulde, von allen und von mir unterfertist 

NB - Falls jemand unier den anderen Frschienenen nicht 
untcrsehieiben hann oder da;an behinderti ist, dies taut 
forni. 15 cwuhnen. 


FORI. 65. — Aufechotsansuchen oder Einwilligungser- 
teilung durch cinen Taubstummen, welcher lesen, aber 
nieht schreiben kann eder daran behindert ist, oder 
welcher weder lesen noch schreiben kann. 


A) Aufgcbotsansuchen. 


Polgende Worte cnfigen: Das Ansuchen und die Era. 
lungen »eltens des . . (}or- und Zuname des Ta4b- 
stumunen), Jaub.stummen. welcher lesan atei uu hi schreiben 
hem (oîer welcher Iesen kann, aber am Schreiben beiin- 
let well. ) (oad’r welclier weder iesen nuch 
timerboni nann) wmde mir dirch (Vor- und 
suneme soute Laltrname des Dolmetschers, angeben), Geburt- 
<tumni datum yon Beruf , Webnhaft m 35 
ab3eseben, welcher, von mir als Dolmetscher bergezogen, in 
der ge-etzlichen Forim geschworen hat 

Vorstehoende Urhunde wird, nachdem s1e vom Taubstummen 
durch, selesen (ode; om Dolmetsrcher dem Taub.sinummen mit- 
secellt uma von nn den andern fis ieuer \orgelosen wu:de, 
von allen und von mir unterfertigt, mit Ausnahme des 'iaub- 
stummen 


B) Zinuilligungscricilung. 


Folgende Woite cmfiigen: Diese Finwillicung seitens 
des {V0:- und Zuname des Taubsiummen), Tauos- 
tn nmer, welcher tesen aber aichi schieiLen kann (oder am 
Scinerben belua:de:t 1st) (oder: welcher weder lesen noch 
«rhireiben haun), avardo mir durch . . .. 0.0. {Usw. we 
"mm Buchstahe A) 

NB -[f'olls emer oder alle Erschienenen nicht unierschreiben 
homnen oder daran behindeit sind, dies leùl Form. 45 und 16 
eimahnen 


FORM. 66. - Aufgebotsansuchen oder Einuillicangser- 
teilung scitens einer Person, welche weder der italie- 
nisehen noch der deutschen Sprache kandig ist, 


AL Anfgebolsansuchen. 


Tolgende W'oite emfugen, tras Ansuchen und die Trkla- 
tungen sertens E . (Vor- und Luname), welcher(e) 
weder «rr inaliensschen noch der deutschen Sprache lundig 
st_ wurde mu durch (Vor- und Zurame, Gebult- 
soit und datum) von Beruf wonhaft ip Si 
algegtbeno “velehe: von inn als Polmeischer v919ez0208, in 
der geset/lichen Form geschworen hat. 
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Il presente atto, dopo essere stato dall’interprete comu Vorstehende Urkunde wird, nachdem sie vom Dolmetscher 
nicato all’anzidetto d fe (nome e cognome) e dopo | dem (der) vo1genannten . (Vor und /uname), mmtgetelit 
averlo 10 letto agli altri ‘antervenuti, viene da tutti, insieme | and von mir den anderen Erschienenen vorgelesen wurde, von 
Con me, Sottoscritto. allen und von mir unterfertigt 
B) Prestazione di assenso. D) Emuillgungsertelung. 

Inserine le parole: L'assenso da parte di... .. (none lolgende Worte einfugen Die Cinwilligung seltens des ., 
2 cognome), che non conosce la ligua italiana, e stato prestati (Vor- und Zuname), weicher weder der ita'lenischen 
per mezzo di. . . dla (ecc, come alla leltera A) noch der deutschen Sprache hundig ist, wnide durch , . 

NB — Nel caso mn cur fauno o tutli gli intervenuti nor | \\u1- und Zuname, Geburtsoit und -datum) (usw wie zu 
sapviano 0 non possano sattoservere, farne menzione secondo! Buchstahe A) 
le furmule 45 0 46. NB Talls einer oder alle Lrschienenen nicht unterschrei- 


ben honnen oder daran behindert sind, ste laut Form. 45 
und 46 erwahnen. 


Caro III. — ATTI DI MATRIMONIO JHII. TEIL, — TRAUUNGSURKUNDEN 
Sezio\r I. — fichiami di cur al nm. 6 del modulo V|T AnscHxise — Mmwveise die in Nr. 6 Porm. 11 cur 
per la indicasione der documenti riferentisr alli Angabe der Urkunden, avelche sich auf das Aufgebot 
pubblicazione, bezielicn, enthalten sind. 
FORM. 67. - Caso in cui si è proceduto alla pubblica- | FORM. 67. — Fall, in welchem das Aufgebot nur in einer 
zione in un solo Comune. Gomeide durehgefihre wurde. 

Inserne le parole» Il documento presentato è 1l certificati Polyindi Worte cnfugen o Die vorgewlesene Urkhunde Ist 
della pubblicazione eseguita 1u «0000» + (aadicare "ide Bestaugung des mn . + (die Gemeinde anqeven) 
Comune) dal. . 0... +. (QGtA) AL. . + + ++ +. . (duta, fron a (Datum) bis... .. . (Datum) durehge- 

| ‘ulmten Auizehoies 
FORM. 68. - Caso in cni si è proceduta alia pubblica- 1 FORM. 68. — Fall, in welchem das Aufgehot nur in einer 
zione in un solo Comune, con riduzione del terme Gemeinde mit Abkiirzung der Erist durehgefunri 
wurde. 

Inserne le parole: Il documento presentato è 1l ceruficute Folgende Woite einfugen De vorcewiesene Urlhunde 1st 
della pubblicazione eseguita in ART MIR? (indicare 1 | die Bestaugung des in {dir Gemeinde angeben) 
Comune) dal È s (data) al . +. (data), avendei‘om (Datum) bis (Datum) durchge- 
&li sposi ottenuto la riduzione del term.ne. fuhrten Anfgebotes, Ga die Brautleute die Tlistabhurzung 

ertwiht haben 
FORM. 69. - Caso in cuì si è proceduto alla pubblica- | FORM. 69. — Fall, in welehem das Aufgebot in mehreren 
zione in più Comuni. Gemeinden durchgefibri wurde. 

Inserne te parole: I documenti presentati sono 1 certificati Folgende Worle emfugen Die vorgewiesenen Unkunden 
della pubblicazione eseguita ner Comuni di 4 sind die Bestatigungen dei in den Gemeinden 
(indicare 1 vari Comuni) rispettivamente nelle date dal . A {die verschiedenen Gemcemden angeben), und zwar in der 
» al. . 3 dal pn al . , ecc Zet vom. . . . bi» hw, vom afuca z 

NB — Se vr e stata riduzione del termine, completare ta} DIS . usw, durchgefuhrten aufgebote 
presente formula attenendosi a quetla precedente. NR - Im Palle dr FPristabkuwzung, vorlegende Formel 

laut vorhergehender vervolistandingen 
FORM. 70. - Caso in cuni gli sposi hanno ottenuto la | FORM. 70. - Fall, in dem die Brautleute Dispens vom 
dispensa dalla pubblicazione. Aufgebot erwirkten. 

Inserwe le parole 1 diecumento presentato è 11 decreto de' Folgende Worì: einfugen Die vorgewilesene Urkunde 1st 
Procuratore della Repubblica presso 1 Tribunale di . das Dekiet des Staatsanwaltes beim Tribunal 
ir data . . +... +» Che accordo la dispensa dalla pub vom . . . . +.» der die Dispens vom Aufgebot ertellt hat, 
blcazione. 

FORM. 71. - faso di matrimonio celebrato sulla pre-| FORM. 71. - Ehesehliessung iber Vorlage eines rechts- 


sentazione della sentenza passata in giudicato chef kriftigen, den Widerspruch zuriickweisenden Urteiles 
rigatta l’opposizione, ovvero sulla presentazione del-! oder iiber Vorlage der Verziehtserklirung auf das 


letto di rinuncia al giudizio di opposizione. Widerspruchsverranren. 

4) Rigetto dell’opposizione. A) Zuruckucisung des Widerspruchs. 

I documenti niesentati seno il certificato (o i certifica) Die vorgelegten Urkmrden sind die Restatignng (oder die 
della pubblicazione esegiuta im... dal ai Bestaticungen) des lu 5 vont SE of DIS nant 
al vie . (buvcro ner comuni di... . . rispet | (oder in den Gemeinden in der Zeit vom. bs. 
èùvamente nel'e date dal. . . . al. . +... )}monchelb/w vom, bis... 1 eifolgien Aufgebots, sowie dé 
la copia delli sentenza pronumziata addi... . dal... Abschitt des am. vom . gafallten rochtshrafligen 


e passata in gravato in 10172 della q ale fu riscitata 10p | Ulteres, wonach der Winderspruch gesti diese Fheschliessung 
posizione al presente mattimunio, i suruckgewiesen w nude 
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B) Rinuncia all’opposizione. 


I documenti presentati sono 11 certificato (0 i certificati) 
della pubblicazione eseguita in dal. , 
al. N . (0vvero. ner comuni di . . . . rispet 
tivamente nelle date da} . al. .) nonchè 
Ja copia dell’atto di rinuncia al giudizio di opposizione rla 
sciata dal Cancelliere del . in data 
mi forza deila quale rinuncia fu rimossa l’opposizione al pre 
sente matrimonio. 


SezioxE IT. — Richiami di cui al n. 7 del modulo L 
per la prestazione dell’assenso. 


FORM. 72. - Caso di assenso prestato per entrambi gli 
sposi da chi esercita su di loro la patria potestà o 1a 
tutela. 


A] suddetto matrimonio hanno prestate 
. (nome e cognome 


Inserire le parole 
1 loro assenso, per lo sposo . 
nella sua qualta di . (specificare se genitore, padre 
udottiro, madre adottiva, afftlrante, tutore) e per la sposa 
(nome e cognome) nella sua qualta di . 
(specifirare come sopra) come risulta dall atto di richiesta 
della pubplicazione 


FORM. 73. - Caso di assenso prestato per uno solo degli 
sposi da chi esercita la patria potestà o la tutela. 


Inserire le parole: Al suddetto matrimonio ha prestato 1 
suo assenso per lo sposo (0 ero per la sposa) . . . 
(nome e cognome) nella sua qualita di 5 


(specificare se qenitore, padre adottivo, madre adottiva 
affriante, tutore) come risulta dall'atto di 11luesta della 
pubblicazione. 


FORM. 74. - Caso di assenso prestato dal genitore cura- 
tore dello sposo (ovvero della sposa) minorenne eman- 
cipato. 


Al suddetto matrimonio ha prestato 11 
+, genitore curatore 


Inserire le parole 
sO assenso (nome e cognome) . 


(e) 
dello sposo (ovvero: della sposa) minorenne SHIENGIPRE 


come risulta dell’atto di richiesta della pubblicazione 


FORM. 75. - Caso in cui, a seguito di denegato as- 
senso per uno degli spost mmorenni, è mfervenuta 
autorizzazione del Procuratore Generale presso la 
Corte di Appello. 

Inserire le parole T1 suddetto matrimonio è stato celebrato 

a segulto di autorizzazione data allo sposo (ovvero alla 

sposa) dal Procuratore Generale presso la Corte di Appello 

di ‘+ +» Come risulta dall’atto di richiesta della 

pubblicazione. 


Srzionr III. — Richiami di cui al n. 8 del modulo L 
per i cusi di dispensa da impedimenti al matrimonio. 


FORM. 76. - Caso in cui gli sposì ottennero dispensa 
dall’impedimento della parentela o dell’affinità o 
dell’adozione 0 dell’affiliazione. 


Inserire le parole: Entiambi gli sposi hanno ottenuto di 


e e ———________———_ ___——___———————_—_—____P_———————————————_—_—_—————2%<=n——___Èm_——————t __________t_z_—t——r___ttt——t—_—_—T————r————————tt—m——r———__—_É—mè———————_ 


spensa dall’impedimento di parentela (000600: di atfinita, 
000010: di adozione  0vvero di alliliazione), cor decreto 
del . . . (indicare l’autoriti che lo ha emmnesso) in 
dlata . +» Come risulta dall atto di richiesta | 


della pubblicazione. I 


B) Verzicht auf den Widerspruch. 


Die vurgelegten Trkunden smd die Bestatigung (oder d10 
Bestatigurigen) des in «000.0. vom, + DIS a è 
(oder mm den Gemeinden . . .... . Ze vom. . n 
bis. . bAw vom. . . . bIS. . . .) eriolgten Aufgehots 
sowle die am , . vom Kanzlerbeamten des . . Quoge- 
stellte Abschiift des Verzichtes aut das Wideispruchsverfahmie 1, 
wonach der Widerspruch gegen diese Eheschliessung beseliigt 
wurde, 


II. ABSCHNMITT. — Minocice die în Nr. 7 des Form. L 
sur Einullgungserteilung enthalten sind. 


TORM. 72. - Einwilligangserteilung fiir beide Brautleuto 
seitens der iiber sie die viiterliche Gewalt oder Vor- 


mundschaft ausitbenden Personen. 

Folgende Worte cinfugen Zu dieser Cheschliessung haben 
ihre Emuwilhigung fui den Brawtigam o... . {t10or- und 
/uname)} in semer (ibrei) Ligcnschatt als . . (angebe n, 
ob Vater oder Mutter, 4dopirmrater oder mutter, Ziehrater 
nder -mutter, Vormund) und fur die Braut..... (107 und 
funame) im semer (hier) Diren-chaft als . (ange5en 
ute oven) ertellt, wie dies aus dem Au:gchotsansuchen her- 
volgeht 


FORM. 73. - Einwilligung seitens der nur fiir cinen der 
Brautleute die viterliche Gewalt oder Vormundaschaît 
auslibenden Person. 


Folqende Worte emfugen: Zu dieser Cheschlhessung hat 


seine (ine) Emwiligung fur den Brautigam (042 fur die 
Braut) (Vor und Zunamer mm semer (nre) Ligen- 
schaft als , (angeben ob Vater oder Mutter, 4doplu- 
vater oder -mutter, /uhrater oder -mutter oder Vormund) 


artelli, wie dies au» dem Auigebotsansuchen hei vorgeht. 


FORM. 74. - Einwilligang eines Titerteils als Kurafor 
des (der) mj. grossjihrig erklirte(n) Briutizams (oder 
Braut)- 


Folgende Worte einfiigen: 
der Vater (oder die Mutter) . 
Kurator des (der) m} giossjahrig erkiaten Biantigalu» (oder 
Braut) serne ({ih1e} Fumiligung ertellt, wie dies aus den 
Aufgebot.ansuchen hervo:geht. 


Zu dieser FheschNessung hat 
{Tor- und Z4uname) als 


FORM. 75. - Ermîehtigang durch den Generalanwalt 
beim Appeliationshof infolge verweigerter Einwili. 
gung fiir den nj. Briutigam (oder die mj. Braut). 


Folgende Worte emfugen Die oberwahnte Fhe wurde auf 
Grund einer vom Generalanwalt bem Appellationshof mn 

dem. Brautiram (oder der Braut) ertellten kimacnigung 

geschlossen, wie dies au» dem Aufgebotsansuchen heivorgeht. 


III. ArscHnITt. — Hinucise die în Nr. S des Porm. L 
fur Falle der Dispens von Ehehindernissen cnilalici 
sind. 


FORM. 76. — Fall, in welchem das Brautpaar den Dispons 
vom Hindernis der Verwandischaft oder Sehwiger- 
schaft oder Adoption oder Affiliation erwirkt hat. 


Folgende Worte emfigen- Beide Brautleate haben mit 
PTrlass . (die ausstellende Behorde angeben). vor, 3 
den Dispens vom llndernis Ger Verwandtschaft (oder Schwa- 
cerschaff oder Adoption oder Affiliation) erwitht, wie d:es 
dus aci Aufgebutbansucnien Lervorgent 
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FORM. 77. - Caso in cui uno od entrambi gli sposi ot- 
tennero dispensa dall’impedimento dell’età. 


Insermie le parole: Lo sposo (0vvero la sposa 0mbnero en 
trambi gii spos!) ha (ovvero hanno) ottenuto dispensa dal- 
l'impedunento deli eta con decreto del . ‘ (ndirare 
Vautorita che lo ha cmesso) in data . . ., come nsulta 
dall'atto di richiesta della pubblicazione. 


FORM. 78. - Caso in cui, per la sposa che è vedova, è 
intervenuta disnensa ai sensi dell’art. 59 del Codice 
enilo. 

Inserire le parole. Ta sposa, vedova dal «. + . (data) 

è stuta disvensata dal terme del lutto vedovile con decreto dol 


in data 5 come risulta dall atto 
di richiesta della pubblicazione. 


TORM. 79. - Caso in cui per la sposa, il eni precedente 
miurinionio venne sciolto cd aunallato, è intervenuta 
Gispensa gi sensi dell’art. 89 del Codice civile. 


[Inserire le parole. La sposa, 1 cui precedente matinmnr ni 
ve ne scisito (0 antuul'ato: in data , e stata d'spen 
sua dal termine di attesa con decreto del . 3 n 
data . rome risulta dall’atto di ricluesta della 
pubblicazione, 


fui zioxp IV. — Richiami di cui al n. 9 del modulo | 
dei riconoscimento d prole in occasrone del matti 
0180. 


FORM. £0, - Caso di riconoscimento di un figlio vi- 
ente da parte di entrambi gi snosì. 
Iaserite le parole Gli snos: alla presenza dest stessi te 


sftininni nanno esposto alttesi che dalla loro umone naturale 
nacque un figlio che, come nato da genitori non coneseruti 


1E04 251 Iscriito sotio Lu nome è coguome di. - uei 1€ 
iiSIm di nascita del comune di 4 (Anno 

Parte Serie N ). e Lui hanne 

Guai dieliarati. che cor presente atto lo rironoscono per 


proprio Agli ali effetis Uella sua legiivinazione 

A dimostrazione ch: nulla osta a1 sensi di legge, al com 
muto riconoscimento 1 dichiaranti mi hanno csibilo 1 seauent 
fdlocumenti  felencure 1 do-umenti presentati, Ma 1 quali deve 
essere rOMprisa ta copra mlgrale deWutto di nastrta Al f 
nlio che si buole riconoscere quando questi sta nato in altro 
comune art S3 oTd st civ) documenti tutti che muniti de 
Tnio visio, inserisco nel volume iegli allegati a questo regisiro 

NB — SP 2 figli che sr rironosrono sono piu a uno, adal 
{iure opportunamente la formula, indicando per ciascuno di 
essi ci nome e vi cognume e gli estremi dell'ulto di nasci 


FORM. S1, - Caso di riconoscimento di un figlio pre- 
merto da parte di erirambi dii spor. 


Inserire le parole Gu sposi alla presenza degli stess: te 
stimoni, hanno esposto altresi che dalla loro umone natural: 
maogue un figlio, che coaLie vato da gentioli sun LOnosciuli 
iu 1scrilto sotto 1] nome £ cognome di. . DEI regustr 
Ai rascita del comune di . . {Anno . ; Part 

. Sene , . N ) e che morì 1 

EIOorno . , & ni hanb quindi Wichuarato d 

11000CscEra 20) presente atto Il figlio anzidetto agli effetti del? 

sia tegliuimazione in ravore dei suol (andicave se discendenti 

leg flimi 0 figli naturali riconosssuli, specificandone 1 nomi < 
cognomi) 

A GIMostrazione che nulla osta, al sensi di legge, al pre 
sente riconosenmento, 1 dichiarani: mi hanno esibito” 1 ala 
fiocumenti (eleucase 1 dorumenti presentati. Tia 1 quali dev $ 

sere compresa la copra vlegrale dell’ullo di nascrlu del figli 
che si vuole Tirnnoscere, quando questi sia nato in allo ( 
mune ari 83 ord st ciwì) documenti tutti che muniti de 
mio visto, inserisco nel velume degli allegati a questo registiu 


| Form. 28, - 


_ omturt Ei 


FORM. 77. — Fall, ia welchem ciner der Brautlente oder 
beide den Dispens vom Altershindernis ervirkt haben, 


Tolgende Worle cinfugen Da Diaaligam (oder die Braut 
oder berde Brautleute) Tiat (haben) nut Lrlass {die 
aussiellende Behonte angeben) vom den Dispens vom 
Altershindernis erwnht, wie dies aus dem Auigebotsansuchen 

| Lervorgelt. 


Fall, in welchem der Brant, die verwitwet 
ist, den Dispens gemi:s Art. 89 des biirgerlichen Cce 
setzbuchos erteilt wurde. 


lolgende Worte cinfugen Die Braut, welche seit... 
(Datum) verwitwet ist, hat mmi Lilass des vom +» 
den Dispens \on der Beend.gung der Witwentrauer erwirht, 


wie dies aus dem Aufgcbotsansuchen hervorgeht 


FORM. 79. — Fall, in welchem der Braut, deren friihere 
Lhe aufgelust eder niehtig erkizrt warde, der Dispeas 


in Sinne des Art. 
erteilt warde. 


89 des biirgerlichen Gosetzbuches 


Lo'gende Wore cmfuneno Die braut, deren f.uhere Ehe 
un aulgelost (04e: turi nuehtig eskiit) win lo hot 
mit Eiluss des Von: cen Dispen» von del 


Waltezct erwnt, wie dit» aus dem Aufyceboisansuchen Lei 
vorgehi 


IV. Anscinimtt, — Manu cise die in Nr. 9 des Formulars L 
fia die Anatennung ron Kiadiran an'assluh der 

| Uhischlhessung «nthallen sind. 

INFORM. SO, — Anerkennvng 
Beide Brautleute. 
Folgende Worfe cinfugeno In Gogonwart de1selben Zenzon 


haben die Rrautleute a isserdem cihlart dass aus ihrei natui- 
lcben Vere nipung cin hind gJehoran wurde, wet.hes unior 


pins, febonden HKindes durch 


dem Vor ud Zunamen . m don Geburtenregisteru der 
Ge nernde ftalu lol Sere 
Xr ) als Kipa nubehannier Flretn emgelregen ersche nt 


und haben mir me terso sth ito das SIM cs mit die 
2wech- Tegrtnaterun. al. cigene» Kind anerkhennen 

Zum Bewels dafui das. 20%en die erfolete \nerkennung 
ern gesetzliches Hindeanis bestehet haben sie mu to'ge nds 
UPihunden vorzeniesern (die vorgelegien Ur hinden 
qufziblen, unier denen ‘ine genaue 4bscha nt des. GObUurts- 
scncines des hindes mbegiitten seri muss wenn dasselbe in 
ciner andemn tGemende aqcboren uurde mi 83 SE A O), 
welche Urkunden scho mn mesneni Siehivermerk verseben, in 
din Bellazenba' do 7a teso Register cu emme 

NB 4&Venn onchrtie Kinder antrlanni werden, so 181 dir 
Pormel ziwechent,precherd anzupassen, wober fur gedes Kind 
Vor- und 7uname sonic dic Daten des Geburtsschemes anzu- 
qeben sind. 


sen Akt 


FORM. 81. — Anerkennung eines verstorbenen Kindes 
dureh beide Brautleuic. 


Folgende Worte cinfuyen Tn Gegenwart derselben Zeugen 
haben die Brauflente ausserdem cibluri, dass au» Ihrer natur- 
lichen Vencaigung ein Kuxl geboren wurde, wclches unter 
tem Vor. und 7animen . ia im der Gebuteniegister 
lee Gemeinde (Fan . Tell 
Seme A i ) als Kind unbehannter Elterni 
sagetragen 3 uni 
Neben inn sv eile*s cihiait, dass sia es null diesem Akt 1wecks 
Legilimier ug zu Guston senmei - (angeben eb qgesetz- 
tune Auchaommen, oder anerl annie unehlche hinder, s0wie 
Len Vor- und 7unanmen) aneihennen Zum Beweise dafui, 


vwuindco noi non voerstorboen 110 
AA TITATATI tioiua dira 


lass gegen diese Ane!»seunung heino geselzliclus Hiudeinis 
besteht, haven sie nui folgend? Urhunden \orsowilesen 


(die vorgelesion tihunden aufzullen, unicr denen 
Puale vollÒinnilge Avschi:j* des Gel ittssenemmos des anzuerken- 
nenden hmnd2s anbegi ten sem muss, wenn dasselbe im emer 
muderen Gememde gebvien wide AT 3 SI 4 0), wekbe 
"hkunden ich, mi me unm Fichivoereme ho vercehen, m Gen 
Porlagenband zu diesen Regisier eu eihe 


Sini siii pl ii i mire ci iii ii ii RIA) cicci iii i TI Ei ir 
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FORM. 82. - Caso di riconoscimento, da parte di uno 
degli sposi, di un figlio vivente già riconosciuto dal- 
l’altro sposo. 


A) Il figlio fu riconosciuto dallaltro sposo all’atto 
medesimo della nascita. 


Inserire le parote: Lo snoso (o la sposa), alla presenza 
degli stessi testimoni, ha dichiarato altresi che, agli etfetti 
della legittimazione, mceonosce per proprio figlio (nome e co 
gnome del figlio) iscritto nei registri di nascita del COmune 
di (Anno Parte . Serie. . + 
N ) come figlio naturale riconusciuto di . SEO 
(nome e cnqnome della sposa ovvero dello sposo) 

A dimostrazione che nulla usta, al sensi di legge, al pre 
sente riconoscimento, tl dichiarante mi ha esibito 1 seguenti 
documenti (elencare 1 documenti presentati, fra è quali dev'es 
sere compresa la copia integrale dell'atto di nascita del figlio 
che si vuole liconosecre, quando questi sua nato in altro co 
mune ant 83 ord st cv), documenti tutti che muniti del 
m10 visto, inserisco nel volume degl allegati a questo regisilto 


DB) N figlio fu riconosciuto dall'altro sposo posterior 
mente allu denuncia di nascita. 


To sposo, (0 la sposa), alla presenza degli stessi testimoni 
ha dirbrarato altresi che, agh effetti della legittimazione 
conosce per proprio figlio (nome e cognome del figlio) iseritro 
nel registri di nascita del Comune di (Anno 
Parie Serle . N ) come figlio di 
gennori non conosciuti col nome e cognome di. . . -. . 
e successivamente riconosciuto da . (nome e 
cognome ideila sposa ovvero dello sposo) 

A dimostrazione che nulla osta, ar sensi di legge, al pre 
sente riconoscimento 1' dichiarante mi ha esibito 1 seguenti 
documenti (eiencare è documenti presentati fra 1 quali dev'es 
sere commesa la copia integrale dell'atto di nascita del figiro 
che sr vuole ticonosceere, quando questi sia nato in alito Co- 
mune ant 83 014 st cm), documenti tutti che mumti del 
mi0 viÒto, inserisco nel voiume degli allegati a questo registro 


FORM. 83. - Caso di riconoscimento, da parte di uno 
degli sposi, di un figlio premorto che era già stato rico- 
nosciuto dall’altro sposo. 


A) Il figlio fu 11conoscruto dall’altro sposo all’atto 
medesimo della nascita. 


Inserne le parole Lo sposo (o la sposa), alla presenza degl 
stessi testimoni, ha dichiarato altresi che riconosce per pro 
prio figlio . (nome e cognome del figlio) 
iscritto nei registri di nascita del Comune di . 


(\nno . . Parte . . Serle . .. N .) come 
figlio naturale 1rvonasciuto di , . (nome e cognome 


della sposa ovvero detlo sposo) e morto 1l . . € CIÒ 
agli effetti della legittimazione di detto figo premorto in 
favore dei suol (indicare se discendenti legittimi o figli na 
tuali riconosciuti, specificandone 1 non e cognomi) 

A dimostrazione che nulla osta, ai sensi al legge, al pre 
septe riconoscimento, 11 dichiaranie mi ha esibito 1 seguenti 
documenti (elencare è locumenti presentati, fra 1 quali dev'es 
sere compresa la copia integrale dell'atto di nascita del fig”. 0 
che su vuole riconoscere, quando questi sia nato in aliro Co- 
mune at 83 01d st civ), documenti tutti che, muniti del 
mio visto, inserisco nel voiume degli allegati a questo registro 
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FORM. 82. - Anerkennung eines von einem Ehepartner 
bereits anerkannten lebenden Kindes durch den ande- 
ren Ehepartner. 


A) Das Kind wurde 10m anderen Ehepartner gleich 
ber der Gedbuit anerkannt. 


Foloende Worte cinfugen: In Gesenwart derselben Zeugen 
hat der Braeutigan 04} die Braut) ausserdem erhla:t, dass er 
(sie) zwechs Legitimierung das in den Gebultenregistern der 
Gemeinde . (Jahr i , Tel. Serie è 
NI ) eingefragene und von , . . (Vor und Zuname 
der Braut oder des Brautigaras) als unehelich anerkannte 
Kind +. +. (Vor- und 4uname des Kindcs) als eigen aner- 
hennt 

Zum Beweis dafur, dass gegen diese Anerkennung ken 
gesetzi ches Hinderiis besteht, bat mir obigelr) folgende 
Uihunden vorgewilc<en tdie vorgelegten Urhunden 
nvfzallen, worunter eine vollstandige Abschtift des Geburts- 
srhermes des anzuerhennenden Kindes inbegriffen sceom muss, 
venn dasselbe im ciner anderen Gemeinde qeboren wude* 
1}L »3 St A_ O), welche Urhunden ich mit memem Sichtver- 
nierk  versehen, in den Bellagenband zu diescm Register 
Cin: cihe 


D) Das Kind 10m anderen Chepartner nach Geburts- 
anmeldung ano hannt. 


Folgende Worte ermfugon in Gegenwart derselben Zeugen 
hat der Brantigam (ode; die Braut) ausserdem erklart dass 
er (sie) 7zwechs Legitimerune, das in den Geluntenregistein 


dler Gemeinde (Jahi , Tell ‘ 
Serie , Nr .) als Kind unbekannter Fitein unter 
dem Vor- und Zunamen . einmgetragene und nachtraglich 
\on (Lor und Zuname der Braut oder des Brauti- 


Jums) anerkannie Kind als eigen anerkenni 

Zum Bewcis daf:1n, dass gegen diese Anerkhennung ken 
gcesetzliches Hindernis besteht, hat mir obigel(r) folgende 
Uriunden vorgewlesen . (die vorgelegien Urkunden 
aufzahlen, worunter cine vellstandige Abschrit des Geburts- 
srcherme» des anzuerhennenden Kindes inbegriffen sem muss, 
nenn dasselbe mm emer andern Gemeinde geboren wurde 
dirt 83 SE 4° 0), welche Urkunden ich, mit memen Sicht- 
\ermerk versehen, in den Belagenband zu diesem Register 
einiell.e 


FORM. 83. — Anerkennung cines verstorbenen, von einem 
Ehepartner bereits anerkannten Kindes durch den 
anderen Ehepartner. 


A) Das Kind wurde 10m anderen Ehepartner glerch 
der der Geburt anerkannt. 


Folgende Worte emfugen In Gegewart derselben Z2eu- 
gen hat der Biautizam (oder die Braut) ausserdem cihlart, 
dass er (sie) das in den Gebuiteniegistern der Gemeinde . . 


. . (Jahr, ., Tell, sf SONO a 
Nr. . ) als unehelich emgetragene, \on . . so: 
(}101- und Zuname der Braut oder des Brautigams) anerhannte 
und am verstorbene Kind (For- und 


funame des Kindes) 7wecks Legitimierung zu Gunsten semer 
{ihrel) . (angeben, ob gesetzliche Nachhaommen orner 
ancrhannte uneheliche Kinder und deren Vor. und Zunamen) 
als eigen anerkennt 

Zum Beweis dafur, dass gegen diese Anerkennung hein 
gesetzliches Hmdernis besteht, hat mir obigel(r) folgende 
Uriunden vorgewlesen . . . . (die vorgelegien Urhunden 
aufzahten, worunter eine vollstundige Abschrift des Geburts- 
scheines des anzuerkhennenden Kindes inbegriffen sem muss, 
uenn dasselbe in cine andern Gememde geboren wurde 
Art 83 St A O), welche Urkhuuden ich, mit meinen Sicht- 
vermerk versehen, in den Berlagenband zu diesem Register 
elnreihe, 
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B) 71 figlio fu riconosciuto dall'altro sposo posterior | BD) Das Kind wurde vom anderen Ehepartner nach der 


mente alla denuncia di nascita, 


Inserzre le parole: lo sposo (o la sposa), alla presenza 
degl: stessi testimoni, ha dichiarato altresi che riconusce per 
proprio tiglio (uome e cognome del figlio) 
3scritto nei registri di nascita del Comune di e ia 
(Anno . Parte . . Sere . ci .), come 
figlio di genitori non conosciuti, col nome e cognome di . 

2 , successivamente riconosciuto da . (nome 
e cognome della sposa, ovvero dello sposo) e morto 11 

e cio agli effetti della legittimazione di detto figl'o premorto 
iti favore dei suol (indicare se discendenti leqpitimi o figli 
naturali riconosciuti, sperificandone 1 nomi e cognomi). 

A drmostrazione che nulla osta, ar seusi di legge, al pre 
sente riconoscimento, il dich arante mi ha esibito 1 seguenti 
documenti (elencare 1 documenti presentati, fra 1 quali deve} 
sere compresa la copra iniegrale dell'atto di nascita del filo 
che sr vuole rironnseere quando questi sia nato m altro Cn 
mune at $3 014 st cm), Aoeumenti tutti che, muniti del 
nuo visto, inserisco nel volume degn allegati a questo 1égistro 


Srzioxe V. — Richiami di cui al n. 10 del modulo | 
per la chiusura dell’atto. 


FORM. 84. - Caso di sottoscrizione da parte di tatti gli 
intervenati, 


Insesire le parole: 11 presente atto viene lelto agli inter- 
venuti, 1 quali tutti, insleime con ine lo sottoscrivono, 


FORM. 85. - Caso di sottoscrizione da parte di alcuni 
soltanto degli intervenuti. 


Inserine le parole I presente atto viene lcito agli inter 
venuti, 1 quali Imsieme con me lo sottoscrivono ad eccezione 
di iris PEICIIO ca a {anallabeta, 0 1inpe 
CIO POP. + 00806. + + |). 


FORM. 86. - Caso nel quale nessuno degli intervenuti 
è im grado di sottoscrivere. 


Inserme le parole Il presente atto viene letto agli interve 


nuti, ma da me soltanto soltosciitto, essendo gh aliri tnft [Taschienenen vorcelesen, aber nur von mu 


nell impossibilità di farlo perchè (mdicare 
per crascuro la causa di ale impossibilità analfabeta, 0 n 
pedito per . . . . .). 


TORM. 87. - Caso di matrimonio di sposo sordomuto 
che sa leggere e scrivere. 


Inserire le parole. Sì dà atto però che lo sposo, essendo 
sordomuto che sa legzene e scrivere, mi ha per Isc ito 40d- 
cate quanto concerne ia sua persona e quella dei suoi genitori 
e paramenti per iscritto nu ha falla la richiesta di cui sopra. 
nello stesso modo alle mie domande steritte ha risposto di 
aver tetto gli arurcoli precitati del Codice che gli ho presentato, 
€ Cos] pure ul vuier prendrre in muògiliè la predetta. . . 
ed 10 cli bo per iscililo comunicato la gisposia di questa 
la dicMmarazione dame falta della loro unione in matrrmonio 
Il Joglio scrilto di cui sopra, maunito del Mio vIStO, Itlatl woCy 
nel volume degli allegati a questo 1egistro Il presente atto, 
dopo essere stato letto dallo sposo è da me agli altri mierve 
nuti, e stato da tutti, insieme con ame, sottoscritto. 


NB — Nel caso im cur taluno degli intervenuti non sappia 


o non possa sottoscrivere, farne menzione secondo la f02- 
mula 85 


Geburtsanmceldung ancrkannt, 


Folgente W'orte cinfugen In Gesenwat derselben Zeu- 
gen hat der Biautigam (oder die Braut) ausserdem erhlast, 
dass er (sie) das in den Geburteniegistern der Gemelnde . 
(lahr . ..°.., Tell. . , Some n eta 
Nr ina . +) als Kind unbekannter Fitern mit dem Vor- 
und Zunamen emmgctragene, nach*taglich von 

(For- und Zuname der Riaut oder des Buuliyams) 
anerhannte und am verstorbene Rhind 


(vor und Zuname des RKindes) zwerkso Lesitimierung Zu 
Gunsten seiner (irer) (angeben, ob gescizliche 


Nachhkominen oder anerkannte umneheliche Kinder und deren 
Vor und 7unamen) als eigen anerhentt 

Zum Bewceis dafur, dass gegon diese Anerkennuang her 
gesetzliches Hindernis besteht, hat mir obigerr) folgende 
Urkunden vorgewiresen (die vorgelengten Urhuni n 
aufzahlen, worunter cime molistandige Abschnrift des Geburts- 
schetmes des anzuerkennenacen hindes imbegrigfen scim muss, 
wenn dasselbe mm cimer anderen Gemendo geuoion wurde 
ff 83 sf 40), welche Urhkhunden 1ch, mit me nom S chit 
vormerh versihen, in den Belagenband zu diesem Register 
cmmrethe 


V. Anscaximti. — Hinucise die in Nr. 10 des Form, L 
fur den Abschluss der Uiliunde cnthalten sind. 


FORM. 84, — Fall der Unterfertigang durch simtliche 
Erschienenen. 


| 
| Folgende Morte emfugoeno Vorstenende Urhunde wird dun 
Lrschienenen vorgelesen und von diesen und mr unierlertgt 


FORM. 85. - Fell der Unterfertigung nur dureh cinige 
der Erschienenea. 


Folgende MV Nite cinfugeno Vorstehende Urkiunde wird den 
Frschienonen vorseiescu ud von diesen und mir untelfertizt, 
nut Amnanhn:e \ Mm ie Fip ANIL a an . (Analphabet 
oder belhindat durch . . +...) 


FORM. 86. — Fall, in dem kceiner der Erschienenen in 
der Lage ist zu untersehreiben. 


Vorstehende Urkhunde wird den 
unterferi1gt, Al 
alle anderen nicht dazu in d r Tage sind weil 

(fur geden Tanzelnen den Grund hefur angeben. Analphabet 
odei behindert durch . . . . ) 


Folgende Woite emfizgen 


FORM. 87. — Eheschliessane cines Tanbstammen, wel- 
cher lesen und schreiben kann. 


Folgende Worte einfugen: Es wwd zedoch bestatint dass 
der taubstumme tes Lesen und Srhrebens kundige Brautigami 
die in selbst mind scine Iitern betreffenden Daten mir schrif- 
tlich angeseben und desgleichen schiufilich olges Ansuchen 
uestellt hat, im der glerchen XVeise hat er auf mere schiifili 
then Fragen grantwortet, dass er die vorerwvahnten Artikel 
gie bei voigelogion fipsrtzbuches gelesen hat, und desgloer- 
chen, Uass e1 genanmie als rhegattin nehmen will, 
md ich hane imm scehrifilich die Antwort derselben sami 
meiner Ciklarung ihrer nunmehr geschlossenen Ehe nmitgetelt 

Ben verstehenden beschricbenen Bogen rele ich, nut 
memen Silitvea merh verschen, im den Belagenbond su de- 
sem Register ein 

Vorstehende Urkunde 1sì, nachdem sie vom Brautigun 
durcehgelesen und von sur den ubrigen Procluenenen Verse 
fesen wurde, von allen und von nur unterterigt wolden 

ND Falls jemand unter den anderen Lischienenen nicht 
unfersehreiben hann oder daran bende est, dies lat 
tlorm 85 erwahnen. 
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pron eno sen — moare FTA 


I 


FOuM. 88. - Caso di matrimonio di sposo sordomuto POME. 88. — Ehesehliessang eines Tanbstummen, wel- 
che sa leggere ma non sa o non può serivere. eher lesen, aber nicht schreiben kann oder daran 
behindert ist. 


Folgende Worte emfugen. T> wud jedoch bestatigt, dass 


Inserne le parole. Si da atto pero che essendo lo sposo k 
Ich da cer taubsiummo Brautigani wohl lesen, aber niclt 


solueniuto, che sa leggere ma non sa {o non puo) scrivere 


lo assunto ad nierpree . . {nome e coquome,|schuemben hann (oder duran hehindert 1st) den + 0001 
4 . nato n. Mo CS . . di profes + +. [10:- und Zuname) ‘++ », geboren Mo... è 
stone residente in . . ll quale, prestaî +. . Qnm... \0n Beruf. sesshatt in. ‘o 


als Dolmeischer Le sezogen habe, welcher mu nach voiheriger 
gesetzinassiger Vereldigung und nach \Verstandigung ni de a 
Diautigam auf meine Fiage qie den Braulgam und duessen 
LIterin betreffenden Daten, das oben erwahnte Ansuchen o d1@ 
Rihliiung des Broutigams, dass er die cohen anselunrien 
Artikel aus dem im vorgelegien Gesetzbuch  gelesen nahe 
und dass er genannie . . 0 als Ehegaitin nehmen wolle, 
bekarntgeseben hat Der Doelmetscher hat dem Brauugam d18 
Anfwort der Biaut und meme LCihklarung, dass ihte Lhe nun- 
unichi geschlossen sel, migere.ilt 

Yoistebende Ulnkunde sì naclden «e vom Brautisam 
durchgdesen und von mir den anderen Lis Mirnenen 10) 32- 
Jesen wuide, von allen und von mr unterfertizi woruen, mis 


il 
tao des Brautiganis 


Qiuramento nella forma di legge, a mia domanda dopo aver 
comunicato con io »poso, mi la reso noto quanto concerne la 
persona dello sposo e dei suo? genitori, nonche la richiesta di 
cui sopra la dichiarazione dello sposo stesso d’aver letto 2! 
articoli precitati sul Codice che gli ho presentato, e di voler 
Lreiiuere ilo ice la UugeLa ,» l'interprete ita 
comunicato allo sposo ta risposta della sposa e la dichiarazione 
da me tatta della loro un:oue in matt imonio, 

Il presente atto, dopo essere stato letto dallo sposo e da 
me agli altri intervenuti, è stato da tutti, Insieme con me, 
settoscritto, eccetto che dallo spuso. 


AB - Palls coner oder alle Erscehienenen ment vuntersehrel 
ben Lhonnen oder acran behinderi sim, dies laut Form. 85 
oder sb eirwuhnen 


NB — Nel caso mm cnr taluno o lutti gl'antervenuli non 
sappinno 0 non pussAk0 sulloscicvere, jarne menzione seconuo 
le furinule 85 0 86 


TORM. 89. — Dheschliessung cines Taubsiummen, wel- 
cher weder lesen noch sehreiben kann. 


FORM. £9. - Caso di matrimonio di sposo sordomute 
che nen sa nè leggere nè scrivere. 


Inserire le parole S1 dà atto però che le notizie relative 
alla persona dello speso e aei suor genitori, nonche la richiesta 
suddetta e così pure la litenzione di voler prendere in mo 
gue mil sono state, a mila domanda 
communicate dallo sposo sordomuto che non sa nè leggere ne 


Polgende Worte emfigen-: Ts wird }edoch bestitist, dass 
mir die den Brantigam und dessen Lltern betreffenden Daicn 
souie obiges Ansuchen and sens Absichi, die als 
I Huegatun nehmen za wollen aut meine Frage vom taub-tuin- 
ine, des Lese i und Scurerberns n ikhundigen Brautgam dur h 


scrivere, a. mezzo di Interprete, che Lo assunto nella persona |uen Ren, . . {for- urd 7unaMt ) . .0. 4, geban 
di (muome e cognome) . nato In MO è. amo... voti Beruf ...0.0 4 sE Suit 
h. di profes-ione . residente in . in x den rh naca vorne::ger gesetzlicher Vereid'!gung 


als Dolmni ist er boagezogen habe, nuteetelt wurden 

Dei Dolme:ssehoer het dem Braulugem die voransefthiien 
Artihel urta qie Antwore ue, Biaut suwie mene Fihkloruns, 
dass sie nunmehi cehevch mitesrmander \erbunden sind, mit 


, al quale ho fato pinna prestare 1l relatino gimamento 
nella forma di le-gg Lo piesso interprete ha comunicato alli 
sposi gli artiroî piéCilati e ia lisposta della sposa, nonch 
lu dichiarazione da me fauna della ioro unione in matrimonio 


IL presente atto, dopo e-ssere stato dall’interprete comuni |.etc1lt 
cato nel suo contenuto allo sposu e da me letto agli altri in Vorsichende U Kunde ist, naehdem sie von mir den andera 
te.venbti, e stato da questi e da me sottoscritto, eccelto che | Erscinenenen vpr-elesen und deren Inhalt durch den Dolm: # 
dallo sposo schier dem Braungam nmufgeicili wurde, von allen ul von 
mir untertertigi worden, muto Austalme des Biatii US, 
AB — Xel caso m cur taluno o tuti qlPiniervenutr non NB - Falls einer odei alle i rschienenen mehi unterschret- 
sappiano b non passano sultoscrivere, farne menzione secondo | ben honnen ode daran belenlet sind, dies laut Vorm, 8% 
le fuimule 85 0 86 der SB co hinen, 


FORM. 80. - Caso di matrimonio di sposo sordo, ma|FORM. 90. - Ehesehliessung eines Tauben, aber nicht 


non muto, che sa leggere. Stammen, welcher lesen kann. 
Insere le puole. Si da alto però che lo sposo, essendo Folgende Worte enfiigen: Es wird jedoch bestatigt, dass 


sordo che sa leggere, © stato da mie Invitato per iscritto a leg- | der taube, aber des Lesens kundise Braulgam von mu schrift- 
gere 1 precitau articoli del Codice, che gli ho presentato, e jlich cufgeforderi die verangefulrien Artikel aus den ihnm 
a dirmi se intende prendere im moghe ia predetia ERA ,3\0rgelegiten Gesetzbuch durchzulesen und mir zu erklaren, 
ed egli verbalmente ha risposto affermativamente, aggiun- {ch er die genannte als Thegaitim zu nehmern beab- 
gendo di aver Ietto gli articoli suddert©ù Ho infine per iscritto È sichilge eine mundliche beraliende Antwort gegeben It, 
Lo 'nunicato allo speso ia risposta della sposa e la dichia i nober er linzufuste dass er die obenerwahnten Artikel durch. 
1a710ne da me fatta della loro unione in matrimonio ll foglio j felesen hat Schliesslich habe 1ch Gem Brautigam die Antwurt 
S' ritto di cur sopra, Munito del mio visto, è da me inserito | der Br aut sowie imcine Erhlarune, dass sie nmuminebe miterman- 
nel volume degli allegati a questo regisiro der ebehch verbunden smd, schiifilich miteetert, 

Il presente atto, dopo essere stato letto dallo sposo e dopo Der vorstehende, beschriebene Bagen wird von mir, mit 
avernc io data îetinra +Cli interessati, e staio da tutti, msieme | meimem Sicbtvermerl versehen, in den Belagenband zu die 
con me sattoserntio. jsem Regr.ter cmgerciht 
Vorstehende Likhunde ist nachiem sie vom Brautizam 
{ durchpgelesen und von mr den andein Discluenenen vorze 
lisen wuide, von allen und von mn unterfeltigt worden 


NB. — Nel caso 11 cui taluno o tutti gi'intervenuti non sap | NB - Falls einer oder alle Lischienenen nichi unie:e hrei 


pi 0 0 non possano sullosti vere, fune menzione secondo teiten honnen ode qdgian velinderi «nd, dir» laut 1 iu 8 
ioimule 85 0 66 {oder Sb ciwuhmen 


dre intra dan 


cad 


94 


en 
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FORM. 91. - Caso di matrimonio di sposo sordo, ma|FORM. 91. — Ehesehliessung eines Tauben, aber nicht 


non muto, che non sa leggere. 


Inserire le parnle Si da atto pero che le notizie relative 
alla persona dello sposo e dei suoi genitori, nonchè la riuluesta 
suddetta e così pure la intenzione di voler prendere in moglie 
3 mi sono state comunicate dallo sposo 
stesso, su mia domanda n!volta a ]lui, che e sordo senza essere 
muto e che non sa leggere, a mezzo di un interprete che 10 
ho assunto nella persona di . (nome e cognome) 
nato in 7 lc . professione . 
residente in . al quale ho fatto prima prestare 
giuramento nella forma di legge Lo stesso interprete ha 
comunicato allo sposo gli articoli precitati e la risposta della 
sposa, nonchè la dichiarazione da me fatta della loro unione 
mn matrimonio 

Il presente atto, dopo essere stato dall’interprete comuni 
cato nel suo contenuto allo sposo e da me letto agli inter: enut!, 
è stato da questi e da me sottoscritto. 


NB — Nel caso in cur talumo o iutt: gl’intervenuti non sap- 
qpuano o non possano sottoscrivere, farne menzione secondo le 
formule 85 0 S6. 


FORM. 92. - Caso di matrimonio di sposo muto che 
ha l’udito e che sa leggere e serivere. 
Inserire le parole Si da at'o pero che essendo lo sposo 
moto, che ha Pudito e che sa le-.zere e scrivere e stato da mo 


mvitato verbalmente a indicarmi le notizie relative alla sua 
persona e a quella del svoi genitori e lo scopo delia sua coni 


parsa, a leggere 1 precitati articoli sul Codice che gli ho 
presentato nonche a dirmi se intende di prendere in moglie 
la predetta , ed egh ner iscritto mi ha 


conformita di quanto sopra, arcimigencdo di aver 
letto gh articoli suddetir Il foglio contenente le risposte 
seritte dello sposo, munito del mio visto, è da me inserito 
nel volume degl allesati a questo registro 

Il presente alto, dono averne 10 dato lettura a tutti gh 
mterven uti, è stato da questi € da me sottustiitio. 


1:Sposto in 


NB — Nel caso n cur taluno degli intervenuti non sappia 
o non possa sottoscriverc, farne menzione secondo la for- 
mula So. 


FORM. 93. - Caso di matrimonio di sposo muto che 
ha l’udito e che non sa nè leggere nè serivere. 


Inserne le parole Si da atto pero che le notizie relative 
alla persona dello sposo e del suo: genitori, nonche la richie 
sta suddetta, e cosi pure la intenzione di voler prendere in 
moglie d Mia domanda rivolta allo 2poso 11 
quale è muto, senza essere sordo e che non sa ne leggele ne 
scrivere In sullo stale da iui comunicate a mezzo di un inter 
prete, che ho assunto nella persona di . 

(none e cognome) nato m 

h di prafessione . residente in 
al quale ho fatto prima prestare giuramento nella forma di 
legge 

ll presente atto, dopo averne 10 dato lettura a tutti gli in- 
tervenuti, è stato da uuesti e da me sottoscritto 


NB — Nel caso in cur taluno o Luttr gl'iniervenuti non sap- 


pino 0 non passano suttoscite,e, farne menzione secondo le 
formule 85 0 86 


FORM. 94. - Caso di matrimonio di persona che non 
conosce la lingua italiana. 


Inserme le parole. Si dà atto pero che le notizie relative 
alla persona dello sposo e dei suoi genitori, nonche la riclue- 
sta suddetta, e così pure la intenzione di voler prendere in 
moglie mi sono state a mia domanda, comu 
nicate dallo sposo, che non conosce ta imgua italiana, a mezzo 
di interpree che ho assunto nella persona di . 


(nome e cognome) . nato in . . ll 
di professione . residente im , al quale ho fatto 
pilina prestare giuramento nella forma di legge Lo stesso 


interpreta ha comunicato allo sposo gli articoli piecitati e la 


bi 


Stummen, weleher nicht lesen kann. 


Folgende Worte cinfugen Es wnd jedoch bestatigt, dass 
mir die den Brautigam und dessen Eltern betreffenden Daten 
sowle obiges Ansuchcn und desglerchen seine Absicht, die 
a als Lhegaitin nehmen zu wollen, auf meme an ih 
gerichiete Frage von ibm selbst, der zwar taub, aber nichi 
stumm ist und nicht lesen li.ann, duch den m aa 
wohnhaften a . (10:- und Zuname) «+, geboren 
n ; . am, ; \on Bcinf den ich 
nach vorhergehender gesetzlicher Vereirdigung als Dolmetscher 
beigezogen habe  mitgetelt wurden Der nambehe Dolmet- 
cher hat dem Brautigam die vorangefubiten Aitihel und die 
\ntwortt der Braut, sowie meine Lihlatung, dass sie nur 
Chelich mutcimander verbunden sind, mitgetellt 

Nachdeni der Inhalt dieser Ulkurde durch den Delmet- 
scher deni Brautigam miteetelt und von mn den andern 
Crschienenen vorgelesen wuîde, ist diese von allen und von 
lulr unterierugi vorden 

x\B - Falls cimer oder alle Trschienenen nicht untersch er- 
hen humnen oder daran behindert sind, dies luut luim S3 
oder 86 ermvalnen 


. 


FORM. 92. — Fheschliessung cines Stummen, der nickt 
taub ist und lesen und schreiben kann. 


Folgende W'orie emmfugen Lx wnd }eAech bestatigt, dass 
der des Jesen und S=hieibens Kkundige Stumme, der nitt 
taub ist, von mu mundl ch aulgelodert wide, seme und ser 
uer Citern Daten und den Zwecl. sere» Frschemnens anzugebeu, 
che angetuhiten Artikel des Ge ctrnuches, die ich ihm vor- 
gelegt habe, durchznlesen und schhesslich nur nutzuterten, 
ob er die vorerwalinte als Fhegattin nehmen will, 
worauf er inno s lraf'iieh dio entsprechenden Antworten 2e- 
seben una hinzugefugt hat, dass ei die erwalbniten Astrhel 
aurchgelesen Lal 

Das Blatt "ut semen schiifiheben Antworten wude mit 
meinneni Sient\ermerh versehea, im den Bellagenband zu dic- 
sem Resister cinserenit 

Volstehende Urlhunde 1sì, nachdem sie samtlichen Erschie- 
nenen vorgelesen wurde von diesen und von imu unterfeltigt 
worden 

NB Falls remand unter den Eischienenen nichi unier- 
schictben kann oder daran behindert ist, dies laut Form 85 
cruuhnen 


FORM. 93. — Eheschliessung eines Stummen, der nicht 
tanb ist und weder lesen noch schreiben kann. 


Folgende Worte cinfugen Es wud jedoch bestatist, dass 
mpIvr die den Brautigam und seine Rltern betreffenden Daten 
sowie ob'ges Ansuchen und desgzlerchen seine Absicht, die 

2's Ehogattin nehmen zu wollen, auf meine F12ge vo. 
ifm selbst, der rwar stumm, aber nicht iaub 1St und weder 


Jesen noch schreiben kenn durch . (1 0r- und Zuna- 
me) geboren in i am ,, von 
Bernf , sesshaft in , den ich nach vorneliger 


gesetzmassiger Vererdigung als Dolmetscher belgezogen habe, 
mitgetellt wurden 

Vorstehende Urhunde ist, nachdem sie samtlichen Frsch'e- 
nenen vorgelesen wurde, von diesen und von min unterfertigt 
worden 

NB 
hen lunnen onde? 
oder 86 erwalnen. 


- Falls emer oder alle Tischienenen nicht unterschi è1- 
daran behinderi sind, aes laut Form 85 


FORM. 94. - Ehesehliessung cines der italienischen und 
der deutschen Sprache Unkuuuigen. 


Folgende Worte cinfugen ES wird }edoch bestatigt, dass 
uni die den Bluutigam und dessen Eltern betreffenden Daten 
sowle obiges Ansuchen und desgleichen die Absicht, A 
als Dhegaittin nehmen zu wollen, aut meine Frage vom Bram 
tigam, welcher weder der italienischen noch der deutschen 
Sprache inndig ist, durch den (For- und Zu- 
name) . , gCworeli ai am è +, VOL 
Bernf , sesshaft in A , den ich nach vorhe- 
riger gesetzmissiger Vererdigung als Dolmetscher boe:gezogen 
habe, mitgeterllt wurden. 


. 
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——————— = = —_ e pa 
risposta sella sposa, nonche la dichiarazione da me fatta della Der Dolmetsche: hat dem Briutigam die oben angofthrten 
loro unione in matrimonio Artikei und die Antwort der Braut sowie imeine Frilaruns, 


HI presente atto, dopo essere stato dall’interprete comuni | da s sie nunmehi chelch miteimander verbunden sind, uber- 
cato nel suo conte.uto alio spos0 e da me letto agli altri 1n-! Set 
tervenuti, e stato da questi e da me sottoscritto. Vortelende Urk'nde ist, na-lidem deren Imhali vom Dol- 
inertscher dem Brattigam muitgeterlt und von nur den anderen 
Joisonienenen vorgelesen wu.de, von allen und von mir un- 
tli(iligt worden 


NB — Nel caso an cui faluno o tutti glintervenuti non sap SD £alls emer oder alle Frschienenon nicht unterschrei- 


piano 0 non possano sottoscitLere, farne menzione secondo le| Len hennen oder daran velanderi sind, dies laut Form. 85 
formule 85 0 sb oder So ecivuhnen. 


Caro IV. — ATTI DI MORTE IV. Turn. — STEIRBEURKUNDEN 


Richiami di cur al n 10 del modulo P per la chusura 
dell’utto. 


Hinicise die in Vr. 10 des Form. D fur den Abschluss 
der Urhunde cnthalten sind. 


FORM. 95. - Caso di sottoscrizione da parte di tutt, 
gli intervenuti. 


FORM. 95. - Fall der Unterfertigang durch simtliche 
Ersehienenen. 


Inserire le parote ll presente atto viene letto agli inter 
venuti, 1 quali tutti, insieme con me, le sottosci!vono 


I oigende \Worle emfugen Vorstehende Urhunde wnd den 
iisen cnenen vo: ygelesen, und von diesen und von mir unter- 
fer lgt 


FORM. 96. - Fall der Unterfertigang nur durch cinige 
der Erscnienenca. 


FORM. 96. - Caso di sottoserizione da parte di alcuni 
soltanto degli intervennti. 


Io!gende Worle cinfugen- Vorstehende Urkunde wird den 


Inseriro le parole Il presente atto viene letto aghi mter 
Eischienenen vorgolesen und von diesen und von mir unter- 


Venuti, 1 quali insieme con me lo sottoscrivono, ad eccezione 


di . perene . 0.0. +. + (anallabeta o nmpe | ‘entigi, nui Ausnolime von . 004 3ELL ++... (Anal 

ito per... ) phabet oder behimdert dutch . . , . .). 

TORM. 97. - Case in cui nessuno degli mtervenuti è FORI. 97. - Fall, in dem keiner der Erschienenen in 
in grado di sottoscrivere. der Laze ist zu unterschreiben. 

Inserme le parole Il presente atto wene ietto agh inter Ioulaende Worlte emfugen A cr-tehonde Urkunde wird don 
venuti, ma da me soltanto souscritto, essendo gli altri nel | Frsehienenen vorgelesen aber nur von nur unteriert gt da die 
1 .mpossipli ta di fario pe cli (mediare pero cia poi dc ear nicht aazn mm der Taze sr d, we] (Lil 1d: Ri 
sruno da causa di tale snpessbitttà  anallabeta -0 irmpelito | è P3rinen drn Grund hujur anyeven: Analphaber oder bulun- 
Peri gs nat i dest duruli . . . 0. .) 

TITOLO II IH. TITEL 
FORMULE PER GLI ATTI FORMELN FUR URKUNDEN, DIE AUF UNRE.- 
DA SCRIVERE INTEGRALMENTE A MANO SCHRIELENEN BOGEN VOLLSTANDI: HAND. 
SU FOGLI IN BIANCO SCiIRIFILICH ANZUWENDEN SIND. 
Capo I. — ATTI DI CITTADINANZA IT. Tor. — STAATSBURGERSCHAFISURKUNDEN 
NB — Se la dich:arazione è fatta da persona sordomuta NB. - Wenn die Prilarung von einem Taubstrmmen sder 


o da persona che non conosce la lingua italiana, l’Ufficiale {von ernem der raliemschen oder der deutschen Sprache Un- 

dello stato civile completerà l’atto sceghendo la formula del|inndigen abgegeben wird, su hat der Standeshbecamte die 

caso fra quelle di cui al Titolo Î, numeri 47, 48 e 49. Triunde su vervolistandigen, woru er die passende Formel 
unter den im I. Fed, Nr 47, 48 und 49 enthaltenen zu 
wahren hat. 


FORM. 98. - Dichiarazione di elezione di cittadinanza | FORM. 98. — Erkl&rang betreffs der Wahl der Stantshir. 
determinata da filiazione na!urale riconosciuta o di-| gerschaft anf Grund anerkannter nattirlicher oder 


chiarata giudizialmente. geriehtlich erklirter Geburt. 
L'anno 2 avanti di me . 7 . è comparso . Im Jahte . . . . ist vor me. . ., erschionen . . . . 
(andicare cognome, nome, patermita, materna, nonche|(101- und Zuname, Vatersname, Name der Vutter, jerner Ge- 
d luogo e lu data di nascita) sì male mi ha esposto che coli e | limis0:! und -dalum anfuhben) .... uni hat mr angecn 
cittadino + e che essendo stato riconosciuto come | ben, dass er (sie) . +. + Staatsbulge1(m) ist und da er 
fisio naturale da . + = + + (0n2ero  giudizialmente | (sic) als uneheliches Kind des (der) AN IAA z 
n 0} Siaatsbu geriim) am +. anerhanut wnde, (oder mit 
dichiarato figlio natarale di . . . ), cittadimz (Litol dos... vom. . . erhLirt wurde) 2'SO za 


; addi (0vte°0 con sentenza del... . .leiner Zeit, da er (sile) schon grossjahig (oder. 81055] A (Lg 
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mm data. . . ), quando esso comparente era mag. |erklart) war so eilklmt er (se) auf Grund des ihm (11) ge- 
giorenne (ovvero. emancipaio), giusta facolta attributagli | seizbch zustehenden Rechtes, die Staatsbui gerschati des Vaters 
dalla legge dichiara di eleggere la cittadmanza del genttore | (der Mutter), we!che(r) inn (ste) anerkannt hat, (oder als 
che lo ha riconosciuto (0vvero di cui è stato siudizialmente | dessen (deren) uneheliles Kind ei (Sie) vom Gericht erklart 
dichiarato figiio naturalc). A tal fine mi ha esihito 1 seguenti |wuide) zu wahlen 
documenti (eiencarli: «ilo di nascita proprio, atto di 11c0nosci- Zu dresen Zwech hat ei (se) Imi folgende Lrkunden vor- 
mento, certificato di citta‘tinanza del genitore, ecc ) gelest faufzalilen  cgener Gebutssehem, 4Anerken- 
E poichè mi risulta provata la verita dei fatt esposti dal | nungsunnunde, Staalsbuigerschaftsbeschemigung des Vaters 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, resa nel ter {0dci der Vultei us & ) 


mine di legge, in presenza dei tesumoni . . (nome Und da im°r die Wahiheit der vom Lihlaenden angege- 

e cognome) . . nat in. + l . di professione | benen Faisarhen erwiesen erschelnt  nahe i1ch vorstehende, 

a +. residente in Ù . @ . (nome e |mnerhalb der geseizlichen Frist abgegebene Crikiarung, in 

cognome) . nat n. sl . dr} Gegenw alt der Zeugen . . (101 “und ZURNAME) . . 1.4, 

professione . resuiente im geboren ni Imi an. . , von Beruf ae) Jared 
I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da melsesshaft n... ., und «+. (VOr- und Zumame) . . . 

inseriti net volume degli allegati a questo registro geboren IM... ,am, 3 , von Beruf è 00008 
Leito il presente atto al dichiarante ed al testimoni, essi | sesshaft in , rafeonommen 


Jo hanno, insieme con me, sottoscritto Die \orgelegten Urhunden werden von mir, mit meinen 
Sichtvermerk versehen, in den Belagenband zu Giesem Regi 
ster cingeleinht 

VorsteNe ide Urhunde 15t, nachdeni sie dem Erhlarenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
untertertigt worden 


(Seguono le firme) (Ls folyjen die Unlerschrifien) 


FORM. 99. — Erklirung betreffs der Wahl der Staatshiir- 
gersehaft anf Grund unehelieher Geburt, die sieh 


gemiiss der Art. 279 des biirgerlichen Gesetzbuches 
vorgesehenen Fiille ergibt. 


FORM. 99. - Dichiarazione di elezione di cittadinanza 
determinata da filiazione naturale che consti in uiv 
dei modi di cui all’art. 279 del Codiec civile. 


Lanno,. . . avanti di me, . è comparso ImJanie Ist vor mn E erschienen 
(indicare cognome nome, patcinita, maternita, nonche |(t101- vnd Luname, Vatersname, Aame deu Mutter, jerner 

al luogo e la data di nascita) . ul quale mi ha |GeWatsort und -detum anfulren) und hat mn augegeben, 
esposto chie eil e cittadino e dichiara, giusta | dass er isu0) Staatsbhui germi) nt und ellut auf 
facolta attripuntazii ualla lege, di voler eleggere lo citiadi Furund dasiin {rhiY gesmizio h zu» ehonden iechies die Staat-- 
o huigerschait des der Sfuztsburguic'in o, dor (DO 

panza dl. . cittadim. . che 1Isulta fiant dit 279 Ni i Gola 3), des Buuguilichen Gesetzbuche-, 


a norma dell’art 279 n 1 (0 vero 2, ovvero 3) del Codice cl 
vile, essere suo padre (00vero sua madre) natura e 

A tal fine mi ha esibito 1 seguenti documenti (alto di na 
scita proprio, sentenza civile o penale, sentenza di nu'lita di 
matrimonio, dichiarazione scritta del genitore, ecc } 

E pciche mi risuita provata la verita dei fatti esposti dal 
dicmarante, ho ricevuto siffatta dichlarazione, alla quale sono 


seln (iN) aussereheliche(1) Vater (oder Mattei) ist, wahlen 
zu Wollen 

Zu diosem Zweck har er (ste) mir folgerde IMhunden vor- 
gewlesen (cajener Geburtsschem, 7ivil oder 
Stafpurteil, EChenih'ighlitsultel, vom \Va'ei ausgestellte Fi 
hlarung usw) Und da mn die Wahihelt der vom Erklarenden 
angegehenen Tatsachen erwiesen erschemt, habe ich vorste- 


stati presenti come testimoni (nome e cognome) hende Lrklaturng im Gegenwart der Zeugen ARE 
. nat in ll di pro- JI 0:- und 7unanice) , gebo1en ID. 0.6. è 
fessione . residente 1n e. am von Belnf ‘+, Sesshaft in ae) 5 
{nome e cognome) . nat in .l. und (Vor und /uname) . . .,geboren n. è. + 
di professione . residente in . am , von Berut . . .. , sessliaft mn...» 
I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me laufgenommen 


Dis vorgelegten Urkunden werden von mir, mit memem 
Sichtver merh versehen, in den Berlayenband zu diesem Regi- 
ster eincereiit 

Vorstehende Urkhunde ist, nachdem sie dem Erklarenden 
«nd den Zeugen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
unterfertigt worden 


inseriti nel volume desli allezatt a questo registro 
Letto 11 presente alto al dichiarante ed al testimoni, essi 
lo hanno insieme con me sottoscritto 


(Seguono le firme) Es folgen die Unterschriften) 


FORM. 190. — Erkiîirung betreffs der Wahl der Staatshiir- 
gerschaft cines in Italien geborenen und wohnhaften 
Ausliinders, abgegeben zwischen seinem 24. und 22. 


FORM. 100. - Dichiarazione di cleggere la qualità di 
cittadino fatta tra il 21° e il 22° anno da straniero 
nato e residente nel territorio della Repubblica, 


; Lebensjahr. 
L’anno . . avanti di me , è comparso 
(indicare coynome, nome, paternila materna, Im Jahre + . Ist vor mr . . . erschienen (Vor- 
nonchè ‘a data di nascita) . . il quale, dopo avermi | und Zuname Vatersnamne, Name der Vutter, ferner Geburtsort 
esposto essere esso cittadino . (indicare la nazionalita {und -datum anfuhren) und narhdem mir angegeben hat dass 
straniera cur appartiene) nato nel territorto della Repubblica {81 . . Staatsbulger (de fremde Stantsburge:schaft anye- 
Italiana e precisamente nel Comune di , avere | Den), jedoch rin Gebiete der Republih Italien, vuna zwar in der 
COMPIUTO li Venti TILSITTIV ind nu ancora il ventidresina aimno | Gamemnde e ., geborer ISÌ, dass er das 21 aber norn 


nicht da» 22 Lebensjahr vollendet hat und m dieser Gemeinue 
ansdssis ist, erhiatt er das er jeizt due niahienische Staatsbu:- 
gerschaft wahlt 

Zu diesem Zwech hat er mir folgende Urhunden vorge. 
legt fesginer Gehmnitsschem, Staatsburgerschaftsbe- 
schemigqung des Vaters u sw) 


ed avere in questo Comune la «ua residenza, mi ha dituarato 
che ora elegge la cittadinanza italiana A tal fine mi ha esibito 
1 seguenti documenti (alto di nascita proprio, certificato di cit 
tadinanza del genitore, ecc). 

E poichè mi risulta provata la verità dei fatu esposti da: 
dichiarante ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 


stati presenti come testimoni MIorno e Und da mir die Wahrhei:t der vom Erklarenden angeze- 
cognome) vat in. e A 3 henen latsachen erwieseno eischenmt, habe ich vorstehende 
di professione +. residente in e”: PR: [Eibimung in Gezenwart der Zeugen È (vo:- und 
(nome e cognome) . i nat in cib ca a Zuname, Vatersnmne, Name der Vutter, ferner Geburtsori und 


di professione . . » + + .lesidente In. P -datum anfuhren) aufgenommen. 
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1 documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


(Seguono le firme) 


FORM. 101. - Dichiarazione di eleggere la qualità di 
cittadino fatta tra il 21° e il 22° anno da straniero 
residente in Italia figlio di genitori residenti in Italia 
da dieci anni al tempo della sua nascita. 


L’anno avanti di me è comparso 
(indicare cognome, nome, nonchè il luogo e 


data di nascita) il quale, dopo avermi esposto 


essere esso nato in da cittadino 
{indicare la nazionalità straniera) e da.. 2» 
cittadina (indicare la nazionalità 


straniera) i ambedue residenti in Italia da dieci 
anni al tempo della sua nascita, avere compiuto il ventune- 
simo, ma non ancora il ventiduesimo anno ed avere in questo 
Comune la sua residenza, mi ha dichiarato che ora elegge la 
cittadinanza italiana. A tal fine mi ha esibito i seguenti docu- 
nenti (atto di nascita proprio, certificato di cittadinanza dei 
genitori, ccriificato di residenza almeno decennale dei geni- 
tori nel territorio della Repubblica, ecc.). 

E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione alla quale sono 
siati presenti come testimoni (nome e co- 


gnome) nat... in è li e 000. 

di: professione residente in si cei era 

e. nat... in (nome e cognome) e 
în li di professione e» 


residente in 

I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, settoscritto. 


(Seguono le firme) 


FORM. 102. - Dichiarazione di eleggere la qualità di 
cittadino fatta da straniero il cui padre era cittadino 
italiano per nascita. 


L’anno avanti di me è comparso 
(indicare cognome, nome. paternità, maternità, 
nonché il luogo e la data di nascita) 
il quale, dopo avermi esposto essere esso nato in 
da cittadino (indicare 
ta nazionalità straniera), che peraltro era per nascita cittadino 
italiano, avere compiuto il ventunesimo ma non ancora il 
ventiduesimo anno ed avere in questo Comune la sua resi- 
denza, mi ha dichiarato che ora elegge la cittadinanza italiana. 
A tal fine mi ha esibito i seguenti documenti (atto di nascita 
proprio, certificato comprovante che il padre di lui, oggi citta- 
tlino straniero, era però cittadino italiano per nascita, ecc.). 
E poichè mi risulta provata la verità dei fatii esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 
siati presenti come testimoni (nome e co- 


gnome) nat.. in li 

di professione residente in P 
e (nome e cognome) 

nat. in ti di professione è 


residente in 

I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volnme degli allegati a questo registro. 

T.etto ìl presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


{Seguono le firme) 


N.B. — J.a presente formula, con le opportune varianti, va 
adottata anche nel caso che la elezione dì cittadinanza sia 
consentita per essere stati cittadini italiani per nascita la 
ma:ire o l’avo palerno, in atto cittadini stranieri, 


Die vorgelegten Urkurnden werden von mir. mit meinem 
Sichtvermerk verselien, in den Beilagenband zu diesem Regi. 
ster eingereilit. : [ani 

Vorstehende Lrkunde ist, nachdem sie dem Erklirenden 
und cen Zeugen vorgelesen wurde, von denselben und von mir 
unterfertigt wordeu. ui e 

(Es folgen die Unterschriflen) 


FORM. 101. - Erklirung betreffs der Wahl der Staa- 
tsbiirgerschaft eines in Italien ansiissigen Austinders, 
Kind von Eltern, die zur Zeit seiner Geburt schon 
seit 10 Jahren in Italien ansiissig waren, abgegeheg 
zwischen seinem 21. und 22. Lebensjalr, 


Im Jahre ist vor mir , erschienen (Vor- 
und Zuname, Vatersname, Name der Mutter, ferner Geburtsort 
und -datum anfiihren) und hat mir vorher angegeben, dass er 
in als Kind des (die fremde Staatsangehòoriylcit 
angeben) Staatsbirgers und der ., illie fremdie Staatsan- 
gehòorigheit angeben) Staatsbirgerin, die zur Zeit seiner Geburt 
beide sclion 10 Jabre in Italien avsiissig waren, geboren wurdg; 
dass er das 21. jedoch nicht das 22, Lebensjahr vollendet hat 
und dass er in dieser Gemeinde sesshatft ist, une nachher er- 
klért, dass er jetzt die italienische StaatsbUrgerschaft wiillt. 

Zu diesem Zweck hat er mir folgende Urkunden Vvorge- 
lest. (cigener Gebu:tsschein. Staatsbitrgerschafts- 
bescheiniguna der Eltern, Zeugnis der mindestens 10 jihrigen 
Sesshaftiyleit der Eltern im tebicie der Republik v.s.1e.). 

Und da mir die Wahrheit der vom Erklirenden avgege- 
benen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich  vorsiehende 
Erklàrung in Gegenwart der Zeugen (Vor. und Zuname) 

., geboren in ani ., von Beruî “ 


sesshafi in ., und (Tor una Luname) 30 
geboren in am a, von Beruf ., sesshafi 


ino , aufgenommen. 
Die vorgelegten Urkunden werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Bcifarenband zu diesen Iregis- 
ter einfereiht. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklirenden 
und Gen Zeugen vorgelesen wurde, von denselben und von mir 
unterfertigt worden, 


(Es folgen die Unferschriften) 


FORM. 102. - Erklarung Betreffs der Wahl der Staats- 
biirgerschaft eines Austinders, dessen Vater gebiir- 
tiger italienischer Staatsbiirger war. 

Im Jahre ist vor mir erschicnen (Vor- 


una Zuname, Vatersname, Name der Muiter. ferner Geburtsort 
und -datum anfiihren) und hat mir vorher angegeben, dass er 


in als Kind des . (die fremde staatsangehorigheit 
angeben) Staatsburgers, welcher jedoch geburtizer italieni- 


scher Staatsbiirger war. geboren wurde, dass er das 21. jeloch 
nicht das 22. Lebensjahr vollendet hat, uud in dieser Gemeinde 
sesshaft ist; une nachher erkla&rt, dass er jetzt die italienische 
Staatsbilrgerschaft wéhlt. 
Zu diesem Zweck hat er mir folgende Urkunden vorgelegt: 
(eùjener Geburtsschein, Zeugnis, dass sciîn Vater, 
nunmehr Auslinder. geviirtiger italienischer Siaatsbirger wer, 
U. s. wi). 
Und da mir die Wahrheit der vom Erklàrenden angese. 


Lenen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich vorstehende 
FrkiGrung, in Gegenwart der Zeugen (Vor. und Zuname) 

geboren in am ., von Reruf “i 
sesshaft in und (Vor. und Zaname) î 
geboren in am ., von Beruf ., sesshaft 
in aufgenommen. i 


Die vorgelegten Urkunden werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesen Regis- 
ter eingereiht. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Frklérenden 
und den Zengen vorgelesen wurde, von denselben und von mir 
unterfertigt worden. 

(Es folgen die Unferschriffen) 


NR. Vorstehende Formel, entsprechend abgefindert, wird 
auch dann anzewendet, wenn die Wahl der Staatsbilrgerschaft 
deshalb zulissig ist, weil die Mutter oder der Grossvater 
viiterlichievsoits. die jetzt Auslinder sind, gebùrtige italienische 
Staatsbilrger waren. 
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FORM. 103. - Dichiarazione di rinuneia alla cittadi- |FORM. 103. - Verzichtserkkirung anf die italienische 


nanza ttaliana fatta da persona che, senza concorso 
di volontà propria, ha acquistato una cittadinanza 
stranicra. 


L’anno . 


°° è ° 0. 0. 


. avanti di me . + è comparso 
(indicare coynume nome, paternata, maternita, 
nonche iL luogo e la data di nascita) . + 
residente n questo Comune, il quale, dopo avermi esposto che 
im seguito a (indicare 1 motivi) è vennto, 
senza concorso di volontà propria, ad acquistare la citiadi 
nanza . (indicare ta cittadinanza straniera), mi ha 
dichiarato che rmunzia alla cittadinanza italiana e trasferisce 
la propria residenza in (indicare la localita 
straniera ove si reca). A tal fine mi ha esibito 1 seguenti docu 
menti  (e/encarti) 
E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffarta dichiarazione, alla quale sono 
stati presenti come testimoni . (nome e co 


. 


. . 


2° 0. 


gnome) ... Nata dio Svaae 

> |IRRSRES OSEICIO di professione — s + + + . residente 
Mia lata ai . (nome e cognome) . alata 

nat.. n... .. .l, . di professione , è 


residente in . 
I doenmenti prodotti, mup:tr del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume derli allesati a questo registro. 
Letto 11 presente atto al dichiarante ed ai testimoni, 
lo hanno, msieme con mie, sottoscritto 


essi 


(Seguono le firme) 


FORM. 104. - Dichiarazione fatta per macquistare ia 
cittadinanza italiana da chi, nato all’estero e già colà 


residente, divenuto maggiorenne, rinunciò alla citta- 
dinanza italiana. 
L'anno . avanti di me ; è comparso 


(indicare cognome, nome, paternila, maternita, 
nonchè ‘i lu09g0 e la dala di nascita) . al quale 
mi ha esposto che, quantunque italiano per nascita, tuttavia 
essendo nato m , cioe im uno Siato che lo 
considera suo cittadino per esscre nato in quel territorio 
&iunto all’età maggiore, trovandosi ancora colà residente 
rinuncio alla ciitadinanza itahana presso 1) Console di 

., come da atto trascritto ner registri dello 
stato cnile del Comune di é Ma ora, avendo 
stabilito la propria resulenza im questo Comune, allo scopo di 
riacquistare la cittadinanza italiana, dichiara di rinunciare 
alla cittadinanza 
A tal fine mi ha esibito i seguenti documenti . 

. (elencarli) 

E poiche mi risulta provnta la verità dei fattu esposti dal 
dichiarante, ho ricevu‘o siffatta dichiarazione, alla quale sono 
Stal; presenti come testimoni . . (nome e 


. 


° -* 


cognome) , nat.in. ,. é 5 
li. II . ii professione . » residente 
n. SETTE >: . (nome e coqmome) , si 
nat . în : «Mea . di professione . . . 


residente in . 

I documenti prodoui, munti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro 

Letto 11 presente atto al dichiarante ed ar testimoni, 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


Essi 


(Seguono le firme) 


FORM. 103. - Dichiorazione fatta dai chi, avendo spon- 
tancamente acquistato la cittadinanza straniera, in- 


tende ninunerarvi per riacquistare la cittadinanza 
italiana, 


L'auno . . avanti di mea, 3 . e comparso 
(indicare crgnome, nome, paternita, materna 
nonchè a luogo e la data di nasca) il quale mi 
ha esposto di avere perdute la cittadinanza italiana fin dal 
per avere spontaneamente acquistato la cittadi 


. Ma ora, avendo stabilito la sua resi 


nauza . 


* 000.00. 0 +. 


Staatsbiirgerschaft, abgegehen von ciner Person, die 
ohne cigene Willensiusserung eine fremde Staatshiir- 
gerschalt erworben hat. 


lm Jahre . n 


. St vor mir . der in @eser 
Gemeinde wohnhafte , (Vo:- und Zuname, Vatersna- 
me, Name der Mutter, ferner Geburtsori und -datum anfumen) 
‘erschienen und hat mir nach Bekanntgabe der Grunde . 
(anfulren), denen -ufolge ed ohne seme Wiliensausserung die 
È (die fremde Staatsburgerschaft anfubmen) Staatobui- 
gelschaft erworben hat, erklmt, dass er auf die ltallenische 
Staatsburgerschaft verzichiet und semen Wohnsitz nach , 
(den fremden Bestammungsort anfuhten) verlegi 
Zu diesem 7weck hat er nn folgcnde Unhunden vorgelegt- 
(aufzahien). 

‘Und da mir die Wahrhet der vom Erklurenden angege- 
benen fatsachen cerwiesen erschernt, habe ich vorstehende 
Lihlatung, in Gegenwart der Zeugen (Vor- und Zuname) 
geboren in . am von Beruf . », <esshalt 


’ CO 


in 5 , und, {Vor- und Zunalne) . geberen 
m an. , von Reruf ., sesshaft n. ., 
aufgenommen 


mif memem 
in gen Bellasenband zu diesem Regis 


Die vorgelezien Urhunden werden von DIF, 
Sichtvermerk versehen, 
tei cingererht. 

\Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklarenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von denselben ud von mir 
unterlertigt worden 

(Ls folyen die Unterschiiten) 


FORM. 104. - Erklirung, die italienische Staatsbiirger- 
schaft wigdererlangen zu wollon. abgegehen von einer 
Person die, im Ausland geboren und vormals dort 

robnhaft, nach erreichter V olljabrigkeil : aui div ita 


nische Staatsbilrgerschaft verziehtet h 


x 


nat 


Im Jahie Ist vor MIr . : erschienan 
(Vor und Zunane, Vatersname, Name der Mutter, ferne? 
Geburisort unr datum anfuhren) uud hat nur angegeben, dass 
ei obwohl ein geburtiger ltalenei, in , gehoren 1st, 
also in eineni Staate, welcher ilin deswegen als seinen Staats 


. 


. 


burger netrachiet, und, nach errerchter Vollahtighest und 
damals dort noch wolnbaft, auf die Holienisthe Staats- 
bulgerschalt verziohtet hat, und zwar am beim 


È wie aus der m die Staudesamtsi egister 
Gemeinde . ubertragenen Urhunde hervorgelt 
Nachdem er nunmehr sertnen \Wohnsitz in dieser Gemeinde 
festgelegt hat, erhlart er, um die italienische Staatsbugerschalt 
w.ederzucrlangen, aut dic . . Staatsburgerschaft zu 
verzichlen , 

Zu diesem Zwech hat er nur 
gelegt (aufzalten) 

Und da mir die Wahirheilt der vuin Riklaienden angecebe- 
nen faisachen erwlesen erscheint, habe ich vorstehende Erhla- 
rung, in Gegenwait der Zeugen (Fo:- und Zuname) . 


honsul in 
dei 


folgende Ullunden voi- 


gehoren m p . am % , \on Beruf . i 

sesshalt in ., und . (k01- und Zundmo) 
‘+ + + +, geboion mn S . am. i , VON 

Beruf 5 , Sesshaft im , aufgenonmen 
Die voigelegteon Unkunden werden von mu, nuti memem 


Sichtvermerk versehen, im den Berlage ilsand zu diesem Pe- 

gister eimgereibt 
Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Frlhlarenden 

und den Zeugen vorgelesen wurde, von denselben und von mr 

umierferligt worden. 

(1s folgen die Unterschiiften) 


FORM. 100, — Prklirung, abgegehen von einer Person, 


welche freiwillig cine fremdo Staatsbirgerschaft er- 
worben hat und auf diese zu verziehten ‘beabsichtigt, 


um die italienische Staatshiirgerschaît wiederzuer- 

werben. 

Im Jahre . ., ISt vor Mr. . . . erschienen 
(Lor- und 4uname, Vatersname, Nume der Muttci, forner Go- 


burtsort und datum anfuhicn) und hat mu angegeben, dass 
er scit dem a . die italienische Staatsburgerschaft ver- 
ioren hat, da er frelwillia die . i Staatsbuigerschaft 
erworben hat. 


. 


denza in questo Comune (0vvero: avendo deciso di stabilire 
entro un anno da oggi la sua residenza nel territorio della 
Repubblica) allo scopo di riacquistare la cittadinanza italiana, 
«ichiara di rinunciare alla cittadinanza . (indicare 
li cittadinanza straniera). 

A ial fine mi ha esibito 
menti). 

E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dal 
Gichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 


. 


‘+ è è. (elencare i docu- 


stati presenti come testimoni % . (nome e 
COGNOME) + + è 2 nat... in. è + 3 

li È ie di professione 3 residente 
in diana LO (nome e cognome) 

nat... in ,. +. li di professione 3 


residente in P 

I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


ti 
(Seguono le firme) 


FORM. 106. - Dichiarazione di rinuncia alla cittadi- 
nanza straniera fatta per il riacquisto della cittadi- 
nanza italiana. 


L’anno avanti di me . è comparso 
(indicare cognome, name, paternità, maternità, 
nonché il luogo e la data di nascita) il quale 
mi ha esposto che, come da atto rinunziò 
alla cittadinanza italiana per avere, senza concorso di volontà 
propria, acquistato la cittadinanza _ (indicare la 
cittadinanza straniera). Ma ora, avendo stabilito la sua resi- 
denza in questo Comune (ovvero: avendo deciso di stabilire 
entro un anno da oggi la sua residenza nel territorio della 
Repubblica), dichiara di rinunciare alla cittadinanza 
(indicare la cittadinanza straniera), allo scopo di riacquistare 
la cittadinanza italiana. 

A tal fine mi ha esibito 
cumenti). 

E poichè mi risnita nrovata Ja. verità dei-fatti esposti dat: 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 
stati presenti come testimoni 


s # (elencare î do- 


(nome e cognome) nat... i 
li di professione 
in e (nome e cognome) 
nat.. in di professione 
residente in 

I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 

Letto il presente atto al dichiarante ed ai testinaoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


residente 
li 


(Seguono le firme) 


FORM. 107. - Di:hiarazione di rinuncia alla cittadi- 
nanza straniera fatta da chi accettò impiego od entrò 
al servizio militare di potenza estera e vi persistette 
nonostante la intimazione di abbandonarlo da parte 
del Governo italiano. 


L’anno avanti di me . . è comparso 
(indicare cognome, nome, paternità, maternità, 
nonché il luogo e la data di nascita) ; il quale 
ui ha esposto di avere perduto la cittadinanza italiana fino 
dal per avere accettato l’impiego di 
(ovvero: per essere 
entrato al servizio militare del i . (indicare 
lo Stato estero) ed avere persistito nell’esercizio di tali fun- 
zioni oltre il termine fissatogli dal Governo italiano che gli 
faceva intimazione di abbandonarle. Ma ora, allo scopo di 
riacquistare la cittadinanza italiana, dichiara di avere rinun- 
ziato all'impiego (o al servizio militare) esercitato nonostante 
il divieto del Governo italiano e di avere stabilito in questo 
Comune la sua residenza (ovvero: di avere deciso di stabilire 


dal governo È "ra 
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Nachdem er nunmehr seinen Wohnsitz in dieser Gemeinde 


festgelegt hat, (oder: nachdem er beschlossen hat, innerhalb 


eines Jahres, von heute an gerechnet, seinen Wohnsitz im 
Gebiete der Republik festzulegen) erklart er auf die . | 
(die fremde Staatsbirgerschaft anfiihren) Staatsbùrgerschaft 
zu verzichten, un die italienische Staatsbirgerschaft wieder- 
zuerwerben. : 

Zu diesem Zweck hat er mir folgende Urkunden vor- 
gelegt: . (aufzahler), 

Und da mir die Wahrheit der vom Erklarenden angegebe- 
nen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich vorstehende Erklà- 
rung, in Gegenwart der Zeugen (Vor- und Zuname) 
geboren in am von Beruf x 
sesshaft in , und (Vor- und Zuname) 

: geboren in am von 
Beruf sesshaft in aufgenommen. — 

Die vorgelegten Urkunden werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Regis- 
ter eingereiht 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklàrenden 
unt den Zeugen vorgelesen wurde, von denselben und von mir 
unterfertigt worden, 


{Es folgen die Unterschriften) 


FORM. 106. - Verziehtserklirang auf die fremde Staats- 
biirgerschaft, zwecks Wiedererwerb der italienischen 
Staatsbitrgerschaft. 


Im Jahre ist vor mir da erschienen 
(For. und Zuname, Vatersname, Name der Muller ferner Ge- 
burtsori und -datum anfihren) und hat mir angegehen, dass 
er laut Urkunde auf die italienische Siagisbil! 
gerschaft verzichtet habe, da er ohne seine Willensdusserunzg 
die (die fremde Staatsbiirgerschaft aufihren) 
Staatsbùrgerschaft erworben hat. 

Nachdem er nun seiner Wohnsitz in dieser Gemeinde fesise- 
legt hat, (oder: nachdem er besehlossen hat, seinen Wonnsitz 
innerhalb eines Jahres, von heute an gerechnet, im Gebieie der 
Republik festzulegen) erklirt er, auf die {die freinde 
Staatsbirgerschaft anfiihren) Staaisburgerschaft zu verziehten, 
um die italienische Staatsbiùrgerschaft wiederzuerwerhen. 

Zu diesem Zweck hat er mir folgende Urkunden. vor 
gelegti Xaufzanien). 

Und da mir die Wahrheit der vom Erklàrenden anzegebe- 
nen Tatsachen erwiesen erscheint, habe ich vorsetebende Erkli- 
rung, in Gegenwart der Zeugen (Vor. und Zuname) 


geboren in am , von Bernf 

sesshaft in und (For. und 

Zuname) , geboren in . am . 
von Beruf , sesshaft in , aufgenonmen. 


Die vorgelegten Urkunden werden von mir, mit meinen 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem Rezister 
cingereiht. 

Vorsteliende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklarenaon 
und den Zengen vorgelesen wurde, von allen und von mir 
unterfertigt worden, 

(Es folgen die Unterschriften) 


FORM. 107. - Verzichtserklirung auf eine fremde Staats- 
biirgerschaît, abgegeben von einer Person, dic in 
einem fremden Staat Anstellung genommen oder Mi. 
litirdienst geleistet hat und der Aufforderung der ita- 
lienischen Regierung, diese aufzugeben, nicht Folge 
geleistet hat. 


Im Jahre ist vor mir . erschienen 
(Vor- und Zuname, Valersname, Name der Muller, ferner Ge- 
burtsort und -dalum anftihren) vua hat mir angegeben, dass 


er seit dem die italienische Staatsbirgerschatt 
verloren hat, da er die Anstellung als bei der 
. Regierung angenommen “hatte (oder: da er in den 


Militàrdienst des (den auslindischen Staat anfiùhren) 
eingetreten war) und diese Dienstleistungen trotz Aufforderunes 
der italienischen Regierung, dieselben aufzugeben, iber die 
von ihr festgesetzte Frist hinaus, fortgesetzt hat. 

Um nun die italienische Staatsbùrgerschaft wieder zu 
erlangen, erklàrt er, auf diese Anstellung (oder auf den Mi- 
litiirdienst) verziehtet zu haben, welche er tratz Verbotes der 
italienischen Regierung fortgesetzi hatte, und seinen Wohusitz 
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entro un anno da oggi la sua residenza nel territorio della 
Repubblica). 

A tal fine mi ha esibito; . 
cumenti) 

E polchè mir risulta provata la verità dei ‘atti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sonu 


°° 0 + + + . (elencare i do 


stati presenti come testimoni . % . (nome € 
COGNOME) <. +... .nat. nm... . 
li + . + + +. di professione . ‘0 +. Pesiden'e 
n. se i . (nome e cognome) . . 


. cdi . di professione . 


nat. nm. , 
residente in | . 
I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro 
Lelto ll presente atto al dichiarante ed ai testimoni, 
Io hanno, msleme con me sottoscritto. 


essi 
{Seguono le firme) 


FORM. 108. - Dichiarazione fatta dalla vedova di stra- 
niero o dalla moglie divorziata da straniero per riacqui- 
stare la cittadinanza perduta a causa del matrimonio. 


L'anno . . avanti di me . x è compar-a 
. fimdiraro cognome, nome, patermita, maternita, 
nonché rl luogo e la data ar nasca) la quale 
lm? ha esposto che, per effetto del suo matrimonio con 
cittadino (1n4:care ta cutadmanza straniera), divenne stra 
»igra e che l’anzidetto matrimonlo è statu sciolto per (1247 
care se ner motie del marito 0 per divurziv) Dichiara quina 
che, ristedendo nel territono della FEpuDbRES {oto @5SCI 
do rientrata nel tertilurio delia Repubblica) vuolf macqmnstare 
1a cittadinanza italiane A tal hue mi ha esibito (elencare ? 
documenti «copia dell'atto di morte del manto ovvero copfe 
della sentenza di scioglimento di matrimonio ece ) 

E porchè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dalla 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sanu 
stati presenti come testimoni . , (nome © 
cognome) . . 


. . nat m. + 


ù di professione . residente 
mi. SE i - . {nome e ‘ognome) Pa 
nat. in. .+h. . di professione . A 


residente in . 
1 documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degh al'esati a questo registro 
Letto li presente atto al dichiarante ed a: testimoni, 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


. 


SS1 


{Seguono le firme) 


FORM. 109. - Dichiarazione fatta dalla vedova di stra- 
mero o dalla moglie divorziata da straniero per riacqui- 
stare la cittadinanza perduta dopo il matrimonio in 
seguito a perdita della cittadinanza per parte dei marito. 


L’anno . . avanti di me . è comparsa 
4 (indicare coynoine, nome, palerneita, maternita 
nonchè u luogo e la data dr nascita) . 3 la quale 
mi ha esposto che suo matita . da cittad!' » 
Mahano divenne cittadino Guranwt il Suu 
matrimonio e clie ella avendo mantenuto comune con lm la 
residenza perdette la cittadinanza italiana ed acquistò quella 
nuova del marito Dichiara quindi, che essendo sciolto detti 
matrimonio per (indurare se per morte dei 
marito o per divorzio) e risiedendo ella nel termtorio delia 
Repubblica, (0vvero essendo rientrata nel territorio della 
itepubbiica) vuule riacquistare ia cittadinanza nialiana 
A tal fine m ha esibito: (elencare 1 do 
cumenti) 
E poichè mi risulta provata la verità dei fatti esposti dalla 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale son 
stati presenti come testimoni . . (nome e 


. 


nan 


* » . 


(Sg 0 ne TTT n_tuu__ùuuùuun—_u_ù_______________r—_____D_______TTT 


in dieser Gemeinde fesigelest zu haben (oder: beschlossen zu 
haben, immnerhalb eines Jahres, von heute an gerechnet, seinen 
Wohns1tz 1m Gebiete der Republik festzulegen). 

Zu dlesenr Zwech hat cr inir folgende Urkunden voi- 
gelegt (aufzahlen) 

Und da mir die Wahiheit der vom Erklarenden angegebo- 
nen Tatsachen erwiesen erscheint, habe i1ch vorstehende Erkla- 
rung, in Gegeriwart del Zeugen . . {(Vor- und Zuname) , 

geboren in am von Beruf. , sesshatt in. 

z (Foi- und Zuname) geboren 
. am Mea , von Beruf . +, Sesshait 
, aufgenonimen, s 

Die vorgelegien Urhunden werden von mf, mit meinen 
Sichtvermerk versehen, in den Bellagenband zu diesem Register 
engeremt 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Eirklurenden 
und den Zeugen vorgelesen wurde, von deuselben und von mir 
untertertigt worden. 


und 
n, 
hl. 


sso 


(Ls folgen die Untersemhaiften) 


FORM. 108. — Erklirung, abgegeben von einer Witwo 
oder goschiedenen Gattin eines Auslîinders, die infolge 
Verchelichung verlorene Staatsbiiegerschaît wieder- 
erlangen zu woîlen. 


Im Jalte Di vor mir. . ì erschienen 
(fo, und 4uname, Vatersuume, Name der Muttei ferner Ge- 
vntsont und datum anfuhbren' und hat mir angegeben, dass 
sle, infolge Verehelichung mit cinem (dre female 
Staatsbragerschalt. anfuhien) Staatsburger, Ausianderin go-. 
worden Iisb una das. diese Che infolge (anjuhren, 
ob nfolye fiulebens dec fallen oder I hescherdung) auftgelost 
wurde sie erhiul deher die aais erschaft 
wiedererlangen 710 woalleno da sie im Gebiete dei Republik 
wohnfaft ist (oder. da sie wieder in das Gebiet der Repubuk 
7uruckgehehrt 151) 

Zu diesem Zweck hat sie mir folgende Urkunden vor- 
golegt qau]jzuhien = Absehrigt des lotenscheines des 
Gaitten, oder Abschrift des l'heseherdungsurtels 1.820 ) 

Und n die WainPer fer von der Frilarenden angegehe- 
nen Latsachen erwiesen erscheint, habe ich vorstehende Fihla- 
1Ung, m Gegenwart del Zedsen . . (tor und Zuname) . 

geboren in . amo. . von Beruf . 
sesslhraft in und n . {Vor- und Zuname) 
vun Berur 


ingl ennischie Sf nireorsoì 


. PIO 


geboren im 
, sesshatt ni aufgenommen 
Die vorgelegten Urkhunden werden von mir, mit melmen 
Sichivermerh versehen, sn den Berlagenband zu diesem Regisienr 
eingereibt 
Vorstehende Lihuride ist, nachdem sie der Fiklarenden und 
den Zeugen vo?grelesen wu de, von denselben und von nur 
untertertigt wordeL 


am 


*» 


{Ps fotycn die Unterschriften) 


FORM. 109. - Erklirong der Witwe oder geschiedenen 
(rattin cines Auslinders, die Staatshiirgerschaît, welcho 
sie nach der Verehelichung infolge des Verlustes der 
Staatshilrgerschaft des Ehegatten “verloren hatte, wic- 


dererlangen zu wollen. 
lion Jahre su Ist vor mor, . . +. erschienen 
(10: und 7Zuname, Vatcrsname, Name der Mutter fener Ge 
burtsort und «datum anfuhien) und bat mu angegeben, 
dass ihr Gatie wahrend der Che die italenische Staats- 
Uui»A:SChaft halo mini Staatsburger ge- 
worden 151, ind duss sie infolge Beibhohaltung des gemeinsamen 
Wohnsitzes die italienische Stantsbui gerschafi verloren und die 
neue des Fhegatten crworben hat Sie erklart daher die 1talie- 
msche Stanisburgerschaft wicdererlangen zu wollen, nachden 
diese Che infolge (anpuh.cn 90 mmfolge Ablobens des 
Gatten 0d4ci I hescherdung) anfgelost wurde und sie im Gebiete 
der Repubhk wohnhaft 1sì (oder. da sie m das Gebiet der 
Republik zuruengelenit 191) 

Zu diesem Behuf hat sie mir folgende Urkunden vor- 
gelest È (aufzahlen) 
Und da mu die Wahrhe.t der von der Edhlarenden angere- 
benen Tatsachen ciwilesen ercheint, habe ich vorstchende 


yerloran 
voro 
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cpaname) than do 44 4 . nat.. in, +. + n. 
ll. ..... di professione + . residente 
» +... 8 {nome e cognome) . . 

vat mo. Bi Sani uad Valdi . di piofessione . . 


residente in . 

i documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
mseriti nel volyme degli allegati a questo registro 

Letto ll presente atto al dichiarante ed a1 testimoni, 
Jo hanno, insieme con ine, sottoscritto 


essi 


(Seguono le firme) 


FORM. 110. - Dichiarazione fatta, allo scopo di conser- 
vare la propria cittadmanza stramera, dalla moglie di 
stramero, il quale sia divenuto cittadino e dal “quale 
ella sia legalmente separata. 

L’anno . avanti di me . . at è compaisa 

(:ndicare cognome, nome, paternita, matcinita, 
LIS u luogo e la data di nascita) 
la quale mi ha espusto di essere cittadina . 
(indicare la cittadinanza straniera) e di essere legalmente 
separata dal marito i quale è diven’.tq 
ciitadino italiano Dichiara quindi che, non esisterido figh nati 
dal loro matrimonio che — a termini dell'art 12 della logre 
Lì miugno 15i2 n 355 — debbano acquistare la nuova Cia 
dinanza del padre giusta facolta concessale dalla legge vurle 
couservare la propria olitadinar.za straniera A tal fine mi ha 
esibito (elencare 1 documenti copia dell'atto di matrimonio 
copia della sentenza di separazione legale, stato di famiglia 
eLe } 

E porrhé mi? risulta provata 1a verità dei fatti esposti darla 
dichraranie ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 


Stati presenti come testimoni (nome € 
cognome) . . nat.. in. . 

te) % di professione « ». residente 
in . .0. {nome e cagnome) . . . 

nio mo, i flo di professione . . . < 


residente in 

1 documenti prodotti, muntti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degh al'egati a questo registro 

Letto 1) presente atto alla dichiarante ed ai testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


(Seguono le firme) 


FORM. 111. - Dichiarazione di elezione di cittadinanza 
straniera da parte di figlio di straniero per nascita 
divenuto cittadino. 


L’anno . +. +. +. . avanti di me. . . .. . è comparso 
(indicare cognome, nome, pateinita, 
maternita, nonche il ’luogo e la data di nascita) 

e mi ha esposto che 11 suddetto suo padre 
già per nascita cittadino (indicare 
la cittadinanza stran®wrta), è por divenuto cittadino italiano 
Ha esposto altresi ch'egli La conipruto 1 ventunesimo ma non 
ancora 1) ventiduesimo anno (ovvero ch'egli è stato emanet 
palo in data , Cioe da meno di un anno) 
Dichiara quindi, grusta facolta concessagli dalla legge, di 
eleggere la originama cittadinanza + (2ndicare 
la cittadinanza straniera) A tal fine mi ha esibito: . . a 
(etencare 1 documenti) 

L porche mi risulta provata la verita der fatti esposti dal 
dichiarante, lio ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 


0 * 


stan presenti come testimoni . (nome e 
cognome) . . nat.. in... . 
ti) . di professione . . residente 
n «e e . nome e cognome) . 7 


nat m. lore 
resulente n . 
I aocamenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro. 
Letto il presente atto ai dichiarante ed ar testimoni, 


Jo hanno, imsleme con me, sottosertto 


. di professione... . 


essi 


(Seguono le fr me) 
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Dibadunz, 11 Gegenwari dei Zeggeli . oi- una Zuame, 
Iatersname, Name der Mutter ferne; den Gebutsori und -da.um 
anfuhiren) aufgenommen 

Die vorgelegten Urhunden weiden von mir, mit memeni 
Cichtvermerh versehen, im den Bellazenband zu diesem Rey13- 
ter eingereiht 

Vorstehende Urkunde ist, rachdem sie der Erkiarenden und 
den Zeugen vorgelesen wurde, von derselben una von mir 
untelfertigt worden 

{Fs folgen die Unterschiifien) 


FORM. 110. -— Erklirung der Gattin eines Auslinders, 
welcher italienischer Staatsbiirger geworden und von 
dem sie gesetzlich getrennt ist, die eigene fremde 
Staatsbiirgerschaft beisehalten zu wollen. 


erschienen 
Mutter ferner den 
und bat nar 


Im Jahre A Ist vor mu è sa 
(Vor und Zuname, Vatersnanie, Name de? 
Geburtsort und datum anfuhien) 
angsegeben (die fienide staaisburgerschafl anfuhien) 
Staatsburgertim und vom Gatten <a welcher italie- 
nischer Staatsburger gewolden Ist, zesetziich geliennt zu sem 
Sie erhla1t Naher auf Grund des ihr zustehenden Rerbies d.e 
cigene frenule Staatsbirgerschaft berbehalten zu wollen da 
aus inhrer Che Leme Kinder vorhanden «Ind, welche — nach 
Art 12 de. Gesetzes vom 13 Juni 1912, “Ni 505 — die neue Staats- 
burger»schaft de» Vateis erwerben mussten 


Zu diesem Zweckh nat sie nn falgente Uikunden vo: 
gelegt (aufzahlen  A1bschrift des Trauschemes, 


Abschrift des Urterls uber dir gerichtliche Trennung, lami- 
lenbdoagen us ai ) 

Und da mn die Wahihelt der von Ger Crilaienden angege- 
benen fatsarhen arwiesen erscheint, habe ich vorsichen ie 
Enklarung, in Gegenwart dei Zeupen . (var und Zname) . 

geboren 10 . . am von Ber ut 
sesshafi in , und. (Por und Zun 202) 
Fl geboren m. un x a von Be nf 
, sesshaft in vifzenommen 
Die volrselegten Urkhunden werlen von mir, mit memen 
Sichtvermerh versehen, in den Berlagenband zu diesem Rezzsier 
cingereilit » 

Vo1stehende Uriunde-ist, naehdem ste &er Eckifireadsn und 
den Zeugen vorgelesen wurde, von denselben und von nur 
unterfert.gi wolden 


{fs folgen die Unicistizrificn) 


FORM. 111. —- Erklirung des Sohnes eines gebiirtigen 
Auslinders, welcher italienischer Staatsbiirger gewor- 
den ist, cine fremde Staatshiirgerschaft vwihlen zu 
wollen. 


Im Jahie . .... ist vor mir . , cischienon 
(Vor- und Zuname, Vafersname, Name der Mutter ferner din 
Geburtsort und datum anfuhien) . . . und hat mi arse 
geben, das sein Vater von Geburt. . . . {die jremn.ie 
Siaaisburgerscha;t anfuhien) Staatsburger wer und du Itahe- 
nischer Staabburger geworden ist Pr hat ausserdom uno 
geben, dass er da» 21 aber noch nicht das 22 1 enenciae 
vollendet habe foder dass er am , also selt wenizer 
als eiuem Jahr, grossjahmg erklart worden sel) 

Er erhlart daher auf Grund des 1hm gesetzlich zustehenden 
Rechtes, die  ursprungli he (dre firmile Staats- 
burgerschaft anfuhren) Staatsburgerschatt zu wahlen 

Zu diesem Zweick hat er mir folgende Urkunden vor- 
gelegt (aufzahten) 

Und da mir die Wahrheit der vom Mhilarenden anzgegenenen 
Tatsachen erwiesen erschemt, habe 1eh vorstehende Prilarung, 
im Gegenwart der Zeugen 3 (Vor uni 4uname) 

+ +, geboren m . . .. amo... . +, von Beruî 
Îa sesshaft in . .- und. , . (10; und 
Zuname) . geboren nm. . ... o 
von Belnf . , , sesshaftm —. . aufcenommen 

Die \oigelezien Urkunden weiuen von mu, mit meine n 
Sichivermirk versehen, mi den Bellagonbana zu diesem Register 
emgereinht. 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklarenden 
und den Zeugen vorgelesen wuide, von denselben uni von mir 
unte_ fer gt worden. 


TINTI 


am 


(Es folgen die Unterschi.ifien) 
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FORM. 112. - Dichiarazione di elezione di cittadinanza 
italiana da parte di chi i’ha perduta durante la minore 
età per essere il padre divenuto straniero. 


L’anno , . avanti di me... +. +. . è comparso 
a . (indicare cognome, nome, paternita, maternita, 
nonchè il luogo e la data di nascita) . . 1 quale 
mi ha esposto di aver acquistato, durante la minore età, la 
cittadinanza >, È . (indicare la citiadimanza stra- 
miera) . +. Quale figlio del suddetto . 
gia cittadino italiano, divenuto poi cittadino . cd da 
Ha esposto altresì che ha compiuto il ventunesimo, ma non 
ancora il ventiduesimo anno e che ha im questo Comune la 
sua residenza Dichiara quindi, giusta facolta concessagli dalla 
leege, di eleggere la cittadinanza italiana A tal fine mi ha 
esibito: . . (elencare 1 documenti) 

E porchè mi risulta provata la verita del fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 
stati presenii come testimoni . . {nome e 
«ognome) . 


. è 0 0. + 


. è 0 * 


.naft n. . 


n. + 0.0, .dì professione . . residente 
m. . nio . (nome e cognome) 7 E 
nat in .l + di professione 3 


lesidente in , 

I ducumenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
tusertti nel volume degli allegati a questo registro 

Letto 1 presente atto al dichiarante ed air testimoni, essi 
io hanno, msieme con me, sottoscritto, 


(Seguono le firme) 


FORM. 118. - Dichiarazione di rinuncia alla cittadi- 
nanza straniera fatta da chi ha perduto la cittadinanza 
italiana durante ia sua minore età per essere il padre 
divenuto straniero. 


L'anno . avanti di me . è comparso 
(indicare cognome, nome, patermita, maternila, 
nonche 1 lvogo e la datu di nascita) . . 11 quale 
mi ha esposto essere cgli nato da cittadino italiano e di avere 
perduto, durante la minore eta, la cittadimanza itallana per 
essere il padre divenuto cittadino . (indicare la 
cittadinanza strantera) Ma ora avendo stabilito la sua resi- 
denza in questo Comune (0vve10 avendo deciso di stabilire 
entro un anno da 08gg1 la sua residenza nel territorio della 
Repubblica), allo scopo di riacquistare la cittadinanza 1tallana, 
dichiara di rinunciare alla cittadinanza . 
{indicare la cittadinanza stranzera). 

A tal fine mi na esibilo. . 
cumenti) 

E poiche mi risulila provata la verita dei fatti esposti dal 
dichiarante, ho ricevuto siffatta dichiarazione, alla quale sono 


. 


. felencae 1 do 


Stati presenti come testimoni . nome € 
cognome) . . .nat in 

ll. È di professione . . residente 
I FBarR -5? . (nome e cognome) 

nat in ll di piofessione . . 


residente in . 

I documenti prodotti, muniti del mio visto, sono da me 
inseriti nel volume degli allegati a questo registro 

Tetto 11 presente atto al dichiarante ed ar testimoni, essi 
lo hanno, insieme con me, sottoscritto. 


(Seguono le firme) 
FORM. 114. - Trascrizione per riassunto chiesta dal 
Procuratore della Repubblica. 


L’anno . R » 10 
avendo 0g: ricevuto dal 


sottoscritto , deri vi tenia 
Procuratore della Repubblica presso 
n Tribunale di , . un lettera in data 

con la quale mi mehiede di trascrivere (specificare se dicha- 
razione, decreto 0 alto provvedimento, facendo seguire tutle 
le indicazioni che valgano a identificare nl ducumento, sta per 
la data, sia per quanto concerne lautoritu da cur promana), 


—__——————tm—mE—&m@€&t-mkk__È____mI__-_________—__.-_6\___}_@____ ——__ _————È_» __ ®z———_È—_TT—r————————————————————————@—@——@l@@tt@—————@—È—@—————@——@————@@—@@—@@@—@—@—@@@—@—@—@té@@oP@@—@—@—@—@ml@tl@—@—@t@—t—t—@—@t€——@—@l@t@—@—@—@—@t1€@ 


TORM. 112. - Erklirung einer Person, die italienische 
Staatshiirgerschaft wihlen zu wollen, welche sie wih- 
rend ihrer Minderjihrigkeit verloren hatte, da der 
Vater Auslinder geworden war. 


Im Jahie St VOr mMIr . è. è erschienen 
(tor- und Zuname, Vatersname, Name der Mutter ferner den 
Geburisori una -datum anfuhten) . . . . . und hat mir 
angegebenr dass er als Sohn des frube:en, italienischen 
Staatsburgers . +, welcher dann , . . Staatsbuiger 
geworden 1SÌî, wahrend semer Minder;ahrigkeilt die 
(die fremde Staatsburgerschaft anfuhiem) Staatsburgerschaft 
e1wolben hat 

Er hat ausserdem angegeben, dass er das 21, aber noch 
nichi das 22 Lebensjahr vollendet hat Lr erklart dahei, aut 
Grund des ihm gesetzlich zustehenden Rechtes, die 1tallemsche 
Staatsburgerschaft zu wahlen 

Zu diesem Zweck hat er mir foigende Urkhunden vor- 


«+ 0. . 


gelegt- . . (aufzahlen) 

Und da mir die Wahiheit der vom Liklarenden angege- 
benen Tatsachen erwilesen erscheint, habe ich vorstehende 
Erhklarung, in Gegenwart der Zeugen +... (Tor und 
7uname) . geboren in . . QNM. + +» Von Beluf 

, sessheft in ; . und (101- und 
Zuname) 3 . geboren in. . an 4 Von 
Delul «+, Sesshaft ni aufgertommen. 


Die vorgelegten Urhunden werden von mir, mit meinem 
Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem 
Register emgerelht 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie dem Erklarenden 
u-d den Zeugen voigelesen wurde, von denselben und ou mar 
unterfeltigi woldes 

{Ls folgen die Unterschmaften) 


FORM. 113. - Verzichterklarung auf die fremde Staats- 
biirgerschaft abgegeben von einer Person, die wih- 
rend ibrer Minderjihrigkeit die ilalienische Staats- 
biirgerschaft verloren hat, weil der Vater fremder 
Staatsbiirger geworden ist. 

Im Jahre st vor mir . . erschienen 
(Jor- und Zuname, Vatersname, Name der Muller ferner den 
Geburtsorti una -datum anfumen) und hat mr 
angegeben, dass er als Sohn emes itahenischen Staatshurger» 
geboren wurde und die italienische Staatsburgelschafi wahrend 
selner Miuderjahrigheit verloren hat, weil der Vatel , 1 
(die fremde Staatshurgerschajt anfuhren) Staatsbuirger pew or- 
aen ist Er erlklart auf die (die fiemde Staatsbui- 
gorshafi anfulmen) Staatsburgerschaft zu verzichten, um die 
italiemsche Staatsburgerscnaft wiederzuerlangen, da er semen 
Wobusitz in dieser Gemeinde festgelest hat (oder da er 
beschlossen hat, imnerhalb emes Jahres, von heute an 
gerechnel, seimen Wohnsitz 1m Geblete der Republl festzu- 
luzen) 

Zu diesem Zweck hat er mir folgende Unhunden vorgcelegt. 

s (aufzahien) 

Un Aa mn die Wahrheit der vom Erklarenden angegebenen 
Tatsachen erwiesen erscheit, habe ich vorstehende Eihlarung, 
im Gegenwart der Zeugen . (10r- und Zuname) . 
cebolren In am , von Beruf 
sesshaft in und (Vor- und Zuname 

geboren in . am , \on Beru 

î , sesshaft im aufsenommen 

Die vorgeleeten Urkunden werden von mir, mit memem 

Sichtvermerh  versehen, in den Beilagcuband zu diesem 

Register emeerenlt 
V\orteheude Urliunde 1st, 

Person und den Zeugen v\orgelesen 

und \on mu unterfertingi worden. 

(7s folgen die Untersehriffen) 


è . 


«0. 


i 


nachdem sie der erkhlarenden 
wurde, von denselben 


FORI. 114. — Vom Staatsanwalt angeforderte kurz zu- 
sammengefasste Uebertrazung. 


Im Jahre , habe 10h unterfertigter . . vom 
Staatsanwalt beim Tribunal von +, em Schreiben 
rom erha.lten, womit mich dieser ersuchi 


(ongeben, ob Dilluung, Dehiet oder sonsitige Verfugung, wo- 
bei alle Angaben zur genauen Bezcorhnuny der Tuhunde 30 
folgen haben souoni dueh Anfuhruny des Datums als aurh 
der ausstellenden Behurde) zu ubertrangen, wovon er mir einò 
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fa 


di cur mi trasmette copia e aderendo a questa richiesta, do 
atto che con l'anzideito documento (indicare brevemente il 
contenuto), 
Dopo di che ho munito del mio visto ed inserito nel volume 
degh aliegati a questo registro la fettera anzidetta e la copia del 


o 
200 0 00 + . SOpra Indicata. 


L'Ufficiale dello stato civile 


(*) NB — 1 questo punio, quanto 8, tralta della traseri- 
SIONE AU ehi tte Piisetitte deva HEpuoud a ut tlte ESSIUILE 
de ta cittadinanza ilattana sì deve fa} menzione della presta 
ione del giuramento, inserendo le parole. «Il giuramento 
prescriito per far luogo alla trasceriz:one è stato presiato 
da . Pg in data ., . .- € 
quinai nel termine di Jeege come da verbale in data » 

Inottre fra 1 documenti che, muniti del visto, s'inseriscono 
nei volnine degli alfegati, st deve anche imdicare 11 verbale di 
giuramento. 


. . 


FORM. 115. - Trascrizione per massunto chiesta da un 
privato. 


L'anno . . ., +. n a “ 


. avanti di me è . è comparso 
. nome e cognome, luogo e data di nasca) 
1 quale, alla 


presenza dér testimoni (nome e cognome) 


. nat . 


5 A mn . PELA 

li È . di profess nne @ . residente 
in. . 8. (nome e cognome) sud 

nat. in. ll. di profe-sione 


residente m . mi ha chiesto di irascrivere 
{speciararte se dichiarazione, diret) 0 alllo provvednmenio 
facendo seguire tuite le imdicazioni che valgano a identificare 
documento sin per la dila sia per quanto roncerne lauto 
rita da cui promana) di cu mi tasmetie copia 
Aderendo alla legittima richiesta di 

che ha interesse alla trascrizione, do atto che con i anzidetto 
dovumento (212420018 brevemente u contenuto). 


(n e 


Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzidetta e la 
_ho msenuta nel volume degli allevati a questo reg:stro, 

Leto 11) presente atto agli intervenuti, questi lo hanno, 
Iinsicime con me, sottoscritto, 


. . ù «0» - TRS ° 0.0. 


« » 


(Seguono le firme) 


(*) NB - 1 questo punto, quando si tratta della traseri 
zinne di decicio del Presidente delta Repubblica di concessione 
della cittadinanza rtatiana sir deve far menzione della presta 
zione del gquuramento, inserendo te parole: «Il giuramento 
prescriilà per far lungo alla trascrizione è stato prestato 
da in dala 
e quindi nel termine di legze, come da verLale in data 


D 
Inoltre, fra 1 documenti che, munfti del visto, s'inseriscono 
nel volume degli allegati, si deve anche Indicare 1 verbale di 
giuramento 


FORM. 116. - Trascrizione per riassunto esegmta di 
ufficio. 


L'anno . . 10 sottoscritto c . 
avendo oggi ricevuio ani fini della trascrizione da , 
(indicare l’auiornita millente) copia di . . (specificare 
se dichiarazione, decreto o altro provvedimento, farendo se 
gquune tutte le indicazioni rhe valgano a identificare Ù docu 
mento, sta per la data, sta per quanto romene l’autorita da 
cur promana) do atto che con l’anzidetto documento (2nd:ca:e 
bievemente i contenuto). 


() 

Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzidetta e 

la ho mserita nel volume degli allegati a questo registro. 
L’Uffrciale dello stato civile 


{(*) NB. — 4 questo punto, quando si tratta della Wascr: 
zigne di decreto del Presidente delta Repubblica di concessione 
della cittadinanza uUaliana, si deve far menzione della presta 


. 0. o 


. « .*. . 


Abschmifi ubersendet Diesem Eisuchen tolgelelstend beurhunde 
ich nicnnit, dass mit vorgenannter Urkunde (hurz den Lunatt 


angeben). l 
Hierauf habe ich vorgenanntes Schreiben und die Abschrift 
des(r) obener wahnten mit melmnent sichtverinerk 


versehen und in den Berlagenband zu diesem Register 
eingeretnht. 
Der Standesbeamte 
(*) NB — Falls es sich hier um die Ubertragung emes 


Dehretes des Prasulenten der Republik uber die Verlerhung der 
ituleenischen Stautsburgerschati hundell muss an dieser siete 
auf die Ablegung des lides hingevwiesen werden obet 10 
gende Worte emnzufugen sind «Der èid, welcher fur die 
Ubertragung vorgeschiteberi 158, wurde von am 
, also innerhalb der gesetzmassigen Frist geleisiet, wie 

sich aus dem Protohell vom ergibt ». 

dusserdem muss unter den Urkhunden, welche, mu dem 
Seichivermerk versehen, in den Berlagenband eimgereili wer- 
den, auch das l'idesprotoholl angegeven werden. 


FORM. 115. —- Von ciner Privatperson angesuehte kurz 
zusammengelasste Uebertragung. 


Im lale . 1S$ vO! MIP. ersrhienen 
(Vor- und Zunume Geburlso:t und datum) . . . welche (7) 
mich in Anwesenheit der Zeugeu (10:- und Zuname) . 
. guhoren in. am, , Von Beruf 
scesshalt in und Zuname) , 
geboren im . .- am . . von Beruf sa 
sesshaft m ersucht hat (angeben, ob 
Lib!arung, Dehiei oder anacre Verjugung wobe alle inqaven 
zur genauen Bezechnuny der Uhunde zu folgen haben, 
sowohi durch anfuhiuny des Datums als aueh dir ausstil- 
lenden Behorde) zu ubertragén, wovon mir eine Abscehiift 
ubergeben wird 

Den 1cchimassigen Drsuchen des (der) . 5 , dem 
(der) an der Ubertragung gpelegen ist stattgebend, beurkunde 
ich hienut, das» m.t vorgenaunter Urkunde , + (hwz 
den Inhalt angeben) 


und . (Fon 


. 


Hieranf habe ich vorgenannte  Abschmft mit meinem. 
Sichivermer kh versehen und m deri Berllagenbaud zu diesem 
Register cingee:nnt 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie den Erschienenen 
vorgelesen wurde, von denselben und von mir unterfertigi 
worden 


(Es folgen die Unterschrften) 


(*) NB — ralls es sich her um die Uberbagung cines 
Dehrelos des Prasidenten der Renublin uber die Vertethung 
der italienischen Staatsburgersehaft handellt, muss an dieser 
stelle ant dic Lblegung des Lides himgygeuesen werden, uover 
folgende W orle einzufugen sind « Der Did, welcher iur die 
Uber tragung vorges hritben ist, wurde von am 

, also inuerbalb der gestizmassigen Frist geleistet, wie 
sich aus dem Protoholi vom . . CIRIDL » 

iusserd m muss unter den Urkunden, welche, mu dem 
Stchtvermerh versehen, in den Belagenb ind eongerciht werden, 
auch das ]idesprotoholl angegeben werden 


FORM. 116. - Von amtswegen erfoligte und kurz zu- 
sammergefasste Uehertragung. 


Im Jahie habe ich unterfertigter ind 
vom (die ausstellende Behorde angeben) zwecels 
Ubertragung emme Abschiift (genuu angeben, ob 
Trilaruny Dehret oder andere Verfugung uvbei alle 1n4yaben 
zur genauen Bezeuhnung der Urtunde zu folygen haben, 
sovohi durch Infuhrurg des Datums als auch der ausstel- 
lenden Behordte) erhalten und beurkunde hiemit, dass mit 
dieser Urhunde . (Ahurs den Inhalt angceven). 


. EINNNETI . 


«+ 


. 
. 


Fuerauf habe ich vorgenannte Abschrifi mit meinem 
Sichivermerk versehen und in den Beilagenband zu diesem 
Register emgererht 


Der Standesbcamie 


(*) VB — Fal es sich hier um de Ubertrayung eines 
Dehietcs des Prasidenten der Republh uber die Verteihung 
der italienischen stautsburgerschaft handelt, muss an dieser 
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(a __r rr. _ en 
zione del giuramento, inserendo le parole: «Il gruramento | Stelle auf dic Ablegung des Lides hingeutesen werden, wonesié 
prescritto per far lungo alla trascrizione è stato prestato | /olgende Worte emzufugen sind. «Der Cid, welcher fur die 
da . & ip ta È im data , . . . «++, 8 Ubertragung vorgeschileben ist, wurde von di . am. 
quindi nel termine di leg see, come da verbale in data n lee ia , disu innerhalb der gesetzinassigen Fiist geleistet, wie 
Inoltre, fra 1 documenti chie maniti dei visto, s'imseriscono | sich aus dem Piotoholi vom ‘00000. Grgibti» 
hel volume degli allegati, si deve anche indicare Il verbale di Ausserdem muss unter den Urkunden, uelche, miu dem 
giuramento, Sichtvcrmerh verschen, m den Pelagenband cingereint wei 
den, auch das Lidesprotoholi angegeben werden. 


FORM. 117. - Verbale di giuramento. FORM. 117. - Ridesprotokoll. 
L’anno... . avanti di me . , . im Jsahre spulanza iS \Or MP . +. +. . +. personinh 
è personalmente compar:o . fono (indicare coqmmome, erschienen ) + (Vor- und Zuname, Tatersname, Name 
nome, palernita maternita, nonchè al luogo e la dala di nascita) |dc Mutter ferner den Geburtsori und -dalum anfuhien) 
1 quale nu ha esibito un decreto ‘00 welchcr mu ein Dekret des Prasidenten der 
del Presidente della Repubblica in data . . . . Republh vom , registriert berm  Reclnunsshof 
1egistruto alla Corte dei Conti lì ae: ; con al quale | am 5 , vorgelegt hat, mit welchem ihm die 1talle- 


gli fu corcessa la cittadinanza nalana” e ‘dopo averini dichia | nische Staatsbulgerschaft verliehen wwide und nachdem cer 
tato che ha la sua residenza (ovvero che intende di stabilire | nur die Filhiaung abgegaben hat da.s er den Wohusitz n 
la sua residenza) in questo Comune, mi ha richiesto i rice {dieser Gemeinde hat, (oder beahsichtigt den Wohnsitz in 
Vere il suo giuramento Avendo 10 aderito a tale richiesta, 11} dieser Gememde festzulegen), ersucnie er mich sernen Lid 
comparente ha giurato pronunziando Je parole «Giuro dil auzunelmeri 


e-sere feriele alla Repubblica ltalana ed al suo Capo e di Nachdem ich diesem Ansuchen stattgegeben habe, hat der 
(osem are laalimente ie leg.i dello Stato ». Lischienene den Lid mit folgenden Woilen abgelegt « Ich 
A questo atto seno stati present, in qualità di testimoni »aoìe dor Prpublib Stalten und inem Oberhaupte teu zu 
20. + + + (indicare nome, cognome | sein und die Staatoges.tio geu?ssennart su befolgen » 
luogo e data di nascita) . eo A è e ni Bel dieser Amt-handlung waren als Zeugen zugegen (107- 
(:ndicare nome, cognome luogo e dala di nascila) . . +. . .|und Zuname, Geburisort und datum anjunen) 
Letto ll presente ato, ecc und (fo:- und Zuname, Gebutsoiti und -datum 


anfelren) 
Vorsichende Urkhunae ist, nachdem —»_e den Elschionenen 
vorgeleseno wurde, von diesen und von mir unterfertit 


I E E I E ST) 


Letto 11 presente atto ecc. 
(Sequono te firme) (Ls folyen die Unlerschriften) 


Lai o 


| Worden 
{Seguono Te firme) (Ls folgen die Unterschiaften) 
Capo IT. — ATTI DI NASCITA II. Tri — GEBURIS- UND 
E DI RICONOSCIMEATO ANELRKIUCNNOUXGSURKTNDEN 
FORM. 118. - Dichiarazione di nascita avvenuta in! FORM, 118. - Erklirung iiber eine wihrend einer Luft- 
viaggio per aria. reise erfelgie Geburt. 
L’anno . . . avanti di me... .., e comparso Im Jahbie L + Ist vor Mu «00 +, Gisrhienen 
P «+ . (Nome e cognome) . . i, fe E te {(To:- und /uname) - geboren in am. 
nat im de dele professione A welcher inn als hommanilani (1) de. Mlugzeuges 3 
10>5iderte n . e quale comandante” (1 ) del falle Inyitbono st genaueno Bezerhnung des. Prugzog?» 
l’aeromotile (insorne tutte le indirazioni atte a identificare | anfuhren), im Anwesenhelt dér Zeugen , (10;- una 
Lueromobile), alia presenza del Lestimoni . dd fd 7unamo) , geboren In n E am en 
fnome e cognome) ICCET i 200, Nat von Beruf . wohnhaft 11 P und... . 
n. so dla « + . di professione... +. (10: und Zuname) . geboren n. am 
residente ND... +. Ci «+. + +» (nome Ciyon Beruf i wohnhaft in erhart hat, 
cognome) . . . > " nat in . da»ss am. . . des Monats 3 des Jahres 
n. aridi professione s residente | um Uhr Minuten, als das voi zenannie 
iu. eee +. Ri ha dchiarato che N giorno . . dei lriugzeus walrend deh Fluges von . + . nach 
MESE. e a ila dell'anno alle ore e . die Urt-chafl uberflog, von. . . (Vor 
MINUT. . . . . mentre l’anzidetto aeromobile nel suo via® | nd Zuname der Mutter angeben), (2) . + . . £eboren 
gIO dI... A . sorvolava la | n am von Beruf . . . . Staatsburgerm 
localta . . , da (indicare al nome e al cognome | (oder Untertamnìi, wohnhaft in . +.» Thegattin des 
della madre (2 ) nata Ia de li . (Vor und Zuname) . . . . geboren in. . am È 
di pirofesaiune . È Lai dre cittadina ‘to sudaita) von Reruf e 0 Staaisburger (ode? Untertan), 
+ 00. + +. Pesidente in it pi sii moglie } wohimaft in Lee 6, ein hind PIRA Geschlechts 
di, +. +. . (Mome c cognome) x dla -| 3eboren wurde È: 
nato in. . n . + + + di professione Diesem Kinde, welches mir. . . vorgezelgt wird. . 
cittadino (0 suddito) |. . +. + 1€Sidente gibt der IMllarende (3) den (die) Namen ietao e 
in è nato un bambino di sesso . <> orstehende Urkunde ist, nachdem . .,. . USW. 
‘A detto bainbino, che mi viene nresentato . , 
a 11 dichrarante (3, da 1... .nom , .di. 


(LI Ourero se dei 1350 © quale persona all'nono incaricata (1) Odei gegebenenfalls:  « als die vom Kommandanten 


dal comandante » lnefur beautuagie Persun » 

(2, Nel raso di nascita di fialio di genitori non conosciul (3) Fam den Tall der Geburi eines Kindes unbekannter 
a questo punto scrivere «une donna che nuvi consente d' | itern, 2214 hier vermerhi  « emer Frau, die nicht emwilligt, 
e-séle nommata » namhafi semacht zu werden » 

(3) Nel caso di nascita di figlio di genitori non conosciuti (3) Tur den Fall der Gebmut emes Kindes unberannter 


a questo punito im lungo di seritere «il dichiarante ecc » si) / Hein, werden hier ansiati der Vi cite «der Erklarende usw » 
sGtueta «1 sottoscritto dà il nome dio... ....@u|are Worte gesetst « Der Unterzeichnete gibt den Namen . + + 
vugnone di ali » è . una den Zunamen . . . . .» 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA 


eee 


TORM. 119. - Dichiarazione di nascita di un bambino 
uevato che si manda ad un pubblico istituto o che si 
affida a privata persona. 


L’anno . . avanti di me. , . 
(nome e cognome) . 


. è comparso . . + è 
. nato. in Dar 


u di professione residente in 

11 quale, alla presenza de: testimoni , . (nome e co 
gnome) . Dal Mm .h. +. 
professiune . I@sldente Im. , +8.» 
(nome e cognonie) . pat in. .l 


d: p.ofessione residente In . mi ha con 
segnato un bambino di sesso . dall’apparente eta 
di presso cui Ss! trovano (desrrivere le vesti, gli 
oggetti e è contrassegni che sì novano presso 2: bambino) e nu 
Ma dichiarato che il giorno (2Nd:cure 2 giorno, il mese e lan 
no) alle ore emiunti in (mdicere la localita 
del rinvenimento pubblica via. chiesa, campo, erc ) ha tro 
vaio questo bambino presso cui erano le vesti, gl oggetti e 
1 contrassegni sopra desciatti {Far sequne le 
mdrazioni delle eventuali ailre circostanze che siano mer 
fevoli di 11" 2Vu) 

li bambino anzidetto al quale è stato da me imposto il 
nome di e ll cozuome di 


viene inv'ato al viene consegnato, nulla 
{indicare d punblico isti 10 tovandovi in contra 


2 tuto) per mezzo di = 1.0, a i 

È (indicare il cognome ili {indicare ?1 cognome, al 
2 £| nome il luogo e la data) &= nor, il luogo e la data 
££ di nasruta del'a persona|'a E | li nascita dela persona 
SÈ di 013 inrQrirata) a' quale a &|alla anale 1 bambino si 
E. rometto copia dei presente] Z © [romnseygna) che me ne ha 
* Z| Ito perche la consegni all = "!fatio richiesta obbligan 
È ditettore del citato istituto 2 5 dosi, alla presenza del 
EE niome roi bambino ejiz 2 |.umdicali testimoni di al 
= 2 con le veti gli oggetti el = = levarlo e custodito, non 
2 S|1 conttas prmo rinovatt) £ 7 |che di dame conto ad 
+ Z| presso il niedesimo — © fogni nieluesta dell autori 
ma ‘o |ta Gh oggetti ritrovati 
PA 2 [presso 1 bambino sono 


stfalr depositati 1h: quesin 
uffic.0 di stato civile 


Letto 11 presente atto ecc RARE O TREE SE ARI EI . 
(Seguono le firme) 


FORM. 120. - Atto di riconoscimento di figlio naturale, 
già iscritto quale figito di genitori non conosciuti, da 
parte di uno dei genitori. 


L'anno . avanti di me . . e compars . , 
(nome e cognome) .nat mn, a 
di professione . crltadin  (00ve20  suddit ) 
residente 1") . e alla presenza del testimoni . 
(nome e cognome) . . nat _m., . PI) DR 
U: professione . . residente im . i are 
(mMome e cognome) . . nat m scogli 
Ul professione . residente 1n . , mr ha 


dichiarato che 11 bambino denunciato all'ufficio di stato civile 
del Comune di il giorno . col 
cognome di e col nome di. , Come nato 
2a genilori non conosciun (atto numero . parte 

serie . .) è suo figlio naturale avuto dalla sua 
unione con 


donna non coniugata, non ov\gro uomo non parente 
parente ne affine con lui ne affine con lel nei gradi 
uci gradi che ostano al rico- che ostano al riconosci 
noscimento mento 


A dimostrazione che nulla osta al sensi di legge, al pre 
sente riconoscunento, 1 dichiarante mi ha esibito 1 seguenti 
documenti (eiencare 1 documenti presentata Ma 1 quali deve 
essere compresa la coma integrale dell’atto di nascita del fiqlo 
che sì vuole riconoscere, quando questi sta nato mm alio Co 
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FORM. 119. - Erklirung der Geburt eines Findelkindes, 
welches einer Uffentlichen Anstalt iibergeben oder 
ciner Privatperson anvertraut wird. 


. erschienen 
din 
welcher mir 


+ 130 VOr MIC. . . +. 
geborern im. . . 
. wohnhaft in 


Im Jahre . . . 
(for- und ZUuname) 
von Beruf x 


in Anwesenbelt der Zeugen . . . . (for und Zuname), 

geboren in . . am .+ +. von Beruî . 

wolmhaft in. . und. . +. . (fo) «nd Zuname 
geboren nm. am . . von Beruf 


wohnhaft im... ..., en hind Gescehlechts, 


auschemendo . . . . alt, ubergehen hat ber wecnen 
sich (die Alcidungsstu he, Gegoenstande und 


Ucrhmale beschreben, die beim hinde vorgetunden wurden) 
xo1 finden una hat mir erklart, dass e' am (T0g, 
Monat, Jah angeben), um UNE, a Minuten, 
in {( 1uffindungsort angebin  offentlrrhe Strasse, 
huche Feld usw) dieses Ind aufgefunden hat, bel dem die 
obenangefuhrien Klesdungsstucke, Gegenstande unu Verlhmate 
\o1veftiimden wurden (allfallige, andere bemer- 
hensuwerte Umstande angeben) 


Das orgenanute iind, welchem vom mir der Vorna- 
me . und Zuname , . + . gegeben wurde, wi d 
dem (die often well dacegen kem Hu- 
tlche Anstalt angeben) ucinis besteht, dem (der) 
durch (1or- und (10:- und 


Zuname, Gebutsorn und 
-datum gener Person an- 
fulren dei das Kind 
uvergeben vard) uberre 


Zuname, Geburisort und 
-datum der huzu beauf- 
trauten Person angeben) 
ubeigeben, welchem 1c" 


Melrkmalen ubergebe Behorde daruber Recheu- 
schaft zu seben Die be m 
hinde vorgefundenen G*> 
censtande sind beim bra 
<10en Standesamte hn- 


teilegt worden 


7 

x 

2 [eine Ab-cehrift der vorlie- E ben, welche(r) mich d3 
£ |8€ 10en Urkunde ausfol- £|Ium gebeten hat, wobel 
2/80, damit er diese dem * er {sie) sich im Gegon- 
= |Dnentor der genannten s|wart der obenanse 
= Anstalt 7zusammen mit £ fubiten Zevgon o verpili 
4 | dem Iinde und den hei <|chfer hat es auf7zuzienen 
Ke] dieseni vo1gefundenen |} E und 7u betrenen, sowie 
£ | Kleidunosstuchen und anf  jede Anmaze aor 
<i 


falis das Kind ciner osfentlichen 


falls das Kind einer Privatperson 


Vorstehende Urhuude ist, nachdem US W 
{Ps folyen die Unterschrifien) 


pa 


FORM. 120. — Anerkennung eines unehelichen Kines, 
das hercits als Kind unbekannter Eltera eingetragen 
ist, durch eines der beiden Eltern. 


Im Jahre srt 
(1or- und Zuname) . 
on Beruf 


Ist vor mir. . . i. erschienen 
. geboreun in... . am ì 
Staatsburger (in) (oder Later 
. und hat mir im 
. geroren 


tan : ), wohnhaft in 
Anwesenheit der Zeugen (10:- und Zuname) . 


ul A am «+ +. von Beraf . se shatt 
10) TRANNE und . . . (lo und Zuname) , 

soboren n. . am 7 . von Beinf nta 
sesshaft im erklart, dass das Ind, welches dem 
Stancesamte der Gemeinde 0... &m È . unter dem 
7unamen und Vornamen als von 
unbehannien Lltern geboren, angezergt wmde  (Lihunden 
XI Tel Serle ) sein (*h1) unehelicha»s 


fund ist welches ihm (1h1) aus seiner (1hre1r) Vereim gsnng init 


einem lediten mit ihm nicht vder o emem mit ir nieht 
anerkennung.hindernd ver anerkhennunghindernd ver- 


wandien oder verschw ager- 
ten Weibe geboren wurde gerten Manne 

Das» gezen vorstehende Anerkennung ken <esetzliches 
Hindernis besteht, hat m.r der (die) Drhlarende foigende Uli 
Lunden vorselegt (die vorgelegien Unhunden anfubren, 
unter denen o sirb auch die vollstanAige 1tbsehrift der Go. 
Vburisuriunde des bindes befinden muss, das man anerhennen 


wandten oder erschwa- 
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(UR: EZRA IIEEILLISI III ZII ZIE III ZI 


mune: art. 83 ord. st civ), documenti tutti che, muniti del 
mio visto, Inseri»sco nel volume degli alleguli a questo registro 


Letto 11 presente atto ecc. 
(Seguono le firme) 
N B. — Quando il figlio da riconoscere sia pemorto, inte 
grare la formula con la seguente aggiunzione; 


a o 
L5 stess7 comparente ha dichiarato altresi che l’anzidetio 


figlio da 


AUUI NO * *. 
n tavore del suoi 
(indicare se drscendenti legittimi o figli nitmali riconosciuti, 
specificandone 1 nomi e cognumi). 


.uU 
». e che il presente riconoscimento ha luogo 


lui 
Ti riconosciuto è Morto iN. +... è» 


FORM. 121. - Atto di riconoscimento di fi To naturale, 
già iseritto quale figlio di gesitor: noi conose.ut., da 
parte di cutrambi i gemtori. 


l’anno . . avauti di ME. . + +. . SONO comparsi 
è 0000 +. (MOMe e «sogqunome) . nato in 
HI L00066 + + UL PrOsussIUtiE +. viltadino {2nLero 
suddito) . residente 10. , . e 
(nome e cognome) nata in li . di profes 
sione . . Cliitadina (ovvero * suddita) . 


residente In e alla presenza der tesumoni . 


fnome e cognome) . . nat in Ù . 

di professione 5 . 1esidente In . s (o) 

(nome e cognome) . +. . nat an . lu. 

di professione A residente m , mi 
bannn dirhiarato che 1) bambino denunciato all'ufficio di stato | 
usvile de] Comune di, «0a, li giorno. . . . eol 
cognome di . .,.,.. è Col nome di, sca 

sotto il numero . parte i serie . come 


nato da genitori non conosciuti, è nato dalla loro unione na 
turale 8 che pertanto essi lo riconoscono per proprio figlio 

I] compareni mi hanno altresi dichiarato che nor esistono 
fra loro vincoli di parentela o di affinità che ostino al ricono 
scimento, e, a dimostrazione che nessun altro ostacolo sussiste 
al sensi di legge per i) riconoscimento medes mo, mi hann 
esibito i seguenti documenti (elencare 1 dorumenti piesen 
tati, fra 1 quali deve essere compesa la copra ntegrate del 
l'atto di nascita del figlio che st vuole riconoscere, quundo que 
sti sia nato in altro Comune art 83 ord st cin), documenti 
tutti che, muniti del mio visto, inserisco nel volume degli alle- 
gati a quesio regisiro, 


Letto il presente atto ecc 
(Seguono le fiv me) 


N.B. — Quando ?l figlio da riconoscere sa premorto, inte 
grare la formula con la seguente aggpiunzione 
Gli stessi cumparehti haumo dichtarato altresi che lang 


detto figtto da loro ricunosciuto e morto n . ul 
giorno . * e che 1 presente 1iconosciinento ha 
luogo in favore dei suol 4 


(indicare se discendenti legittimi o figli naturali riconosciuti, 
specificandone è nomi e cognomi). 


FORM. 122. » Atto di riconoscimento di figlio naturale 
già riconosciuto dall’altro genitore. 


L'anno . . . avanti di me... . . è comnarso 

» 1... (Nome c cognome) , . + . nato in 
Ho... + + di professione... .. Ccittaamoy f{uertdò 
suddito) . . . . . residente in... .. . € alla preseuza 
dei iestimoni . . . {rome e cognoine) . nat 
in. . » «li... .drprofessione . . residente in 

. e. {nome e cognom:) nat 

ine ei rada ' cai professione ; residente 
i. is ». >, mi ha dicMmarato di mceonoscere come proprio 
figlio naturale . nato IN... 0. . I giorno. 
dalla sua unione naturale con . è ca «è, ehe gia lo ebbe a 
riconoscere per proprio figlio, e che trovasi Iscritto nei registri 
degl atti di nascita del Comune di . . . . sotto ul 
numero . . pare . + 0. SEE. + è è». 


will, falls dieses in, cute; anderen Gemeinde geboren vude: 
Art 83 St A 0), welche Urkunden ich, mit meinem Siehtver- 
merk verschen, i den Beragenband zu diesem Register 
ein: eihe 


Volstenende Urhunde ist, nachdem . . .. . USW 


(£s folgen die Unterschrficn) 
NB — 7Talls das anzuerrennende hind vorher verstorben 
rst, die Formel folyenderniassen erganzen 


Der (die) Erschieacne hat auch erat, dass das vor- 
erwalnte, von ilum {ihr) anerhannte himna n . 
am gestorhen 1st und, dass gegenwartige ner: 
hennung zu Gunsten scingi . . . (angeben, ob es sich ua 
eneliche Nachhominen, oder anerhannte uneheliche lunder 
handetlt, unter gentuer ingube der Vor- und Zunamen) ertoizt. 


FORM. 121. — Anerkennung eines unehelichen Kindes, 
das bereits a!s Kind nnbekannter Eltern eingetragen 
ist, durch beide Eltern. 


im Jalne . . 4 sind vor mir ati eisclitenen 
(Fo: und Zuname) geboren in in P 
von Berut StaatoDburger {odi Unicitan), 
wohmnhatt 111 . und. (Por- und Zunanme) . 
geboren sn an . von Beruf 0 


Staatsburgerm (oder Untertanin) wohnhbaft in . und 
haben nur m Anwesonhelt der Zeugen (107- und Zuname) . . 


geboren in am . von Betuf È ale 
sesshatt in . unì hoc (for uni Zuname) . . 
yeboren In . am . . von 
Beluf . sesshaft n. erklart, dass das Kind, 
welches dem Standesam* der Gemenmnile din È 


unt aem Vornamen 
unter x. . . Jeil Serie alb tun 
unbenanntern Fitern geboien, angemeldet wurde, aus iipl, 
ausserehelihen Veremmguno geboren wurde und sie es daher 
als cigenes Kind aneikennen 

Die Erscnienonen haben mir auch erkla:t, 


put dem /unnamon . 


dass /w1schen 


innen weder Verwandtschaft-- noch  Schwaserschaft.grade 
bestehen, welche der Anerhennung entgegenstehen, und al 


Beweis dass gezen vorstehende Anerhennung kein gesetzliches 
H°ndernis besteht, haben ste mir foigende Urhunaen vorgelesi 

(die ringelegten Urlunden aufzahlen, unter denen sich 
auch die vollstandige Abschiift der Geburisumiunde des anzuer- 
hennemlen kinds ècfinden muss, fulls areses in einer anderen 
Gememde geborden wude LL 83 der STA 0), welche Vikun- 
den rh mit memem Sichyermerh versehen, im den Beriagen- 
band 7it d esem Resisto emrene 


Vonstehende Linunde ist, nachdem usw 
(Is folgen die Unterschiiften) 


\B — Fall, das anzucrhennendo Kind volle: verstorben 
18L, ddie l'ormeL fotgenderntassen erganzen 

Die Discnicuenen naben auch erka:t, 
walinte, von iimen anerkannie Tuud in am 
gostorpeno ist und dass diese Anerhennung zu Gunsfen sel 
nei fangeben, ab es sich um cheliche Nachhommen, 
oder anerhannie unenelrhe Kinder handelt, unter genauer 
Angabe der Vor und 7unamen) ertolgt 


uass das vorci- 


FORM. 122. - Anerkennung eines unchelichen Kindes, 
das bereits vom anderen Elter anerkannt wurde. 


erscluenen 
am 


lb vor mir da ea 
n pbubulen m. 
staatsburs Ure 


Im Jaine nta lag 
fior- umili Zuname) . 


von Reinf (oder ULntertan), sosshatt 
Mia . Wwelé 0) mir im Anwesenhelt der Zengen . . . 
(lor una Zunuame) gebolen in ani se 
von Beruf sesshatft m SS und sale @ 
(Vo?- und Zunanice) . geboren in. .an + 
so Beruf ., die sesshaft in . erkldrt hat dass 
* (sie) das im . ani S aus der ausserehe- 
Licio Veremigung Mi. . . . geboren Kind . » 
welches er (ste) bereits als eigenec Kind anerhantt nat und 
welches in den Gebintenregistern der Gemeinde . . 
unter Nr. . LL Tal... .. Reme schon 


eingetragen ist, als sein (ihr) eigenes Kind anerkennt. 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 189 del 7 agosto 1952 


E TT=: 


A dimostrazione che nulla osta, ai sensi di legge, al pre- 
sente riconoscimento, 11 dichiarante mi ha esibito 1 seguenti 
documenti: (elencare i documenti presentati, ra i quali deve 
essere compresa la copra integrale dell'atto di nascita del figlio 
«ne st vuole niconoscere, quando questi sia nato in altro Co- 
mune art 83 ord. st cw), documenti tutti che, muniti del 
mio visto, Inserisco nel volume degli allegati a questo registro 


Letto 1l presente atto ecc. 
(Seguono le firme) 


FORM. 123. - Atto di riconoscimento di figlio naturale 
nascituro da parte delia madre. 


L'anno . . . avanti di IN8. + «è s + . è comparsa 
È . (nome e cognome) . . ... nata n. 
li x . di nrofessione . . . . . Clitadina (oereto 
suddita) . . . ., .residente nm. , + +. alla presenza del 
1estlmoni . (nome e cognome) . nar 
n, =, é, dda di professione . . residente 
IN. +0, +8 . (nome e cognome) nat . in. 
ÙU. . di professione . residente in . 


mi ha dichiarato ch’essa fin da ora riconosce come proprio 
1! figlio di cui è incinta da mest. . . . . (@mdicarne cu nu 
mero), a seguito delia sua unione naturale con un uomo nou 
parente nè affine con lel nei gradi che ostano al riconosci 
mento 

A provare 1] suo stato di gravidanza, la dichiarante mi ha 
esibito un certificato sanitario rilasciato dai . 
(indicare u medico o la levatrice) m data . e, a dimo 
strazione che nessun ostacolo dl legge sussiste per 11 presente 
liconoscimenio, mi ha esibito altresi 1l certificato del suo stato 
libero 

Gli anzidetti documenti, muniti del mio visto vengono da 
me inseriti nel volume degli allegati a questo 1egistro. 


Letto 1l presente atto ecc. 
(Seguono le firme) 


FORM. 124. - Atto di riconoscimento di figlio naturale 
nascituro da parte di entrambi i genitori. 


L'amo . avanti di me , 
(nome e cognome) . 
di professione . 
residente in . Cia 
nata 1n . ll è è + + di professione . 
cittadina (ovvero suddita) . . .. 
e alla presenza dei testimoni. . . . (nome e cognome) . 
.nat in. e edi + è + +. dl professione 
P . residente in . , PEN Sr +. (nome e 
cognome) . nat... m slo l 
di professione . . residente in . . mi hanno 
dichiarato che, a seguito della loro unione naturale, la pre 
detta . da mesl è incinta di un figlio 
che fin da ora essi riconoscono come proprio. 

I medesimi, a provare lo stato di gravidanza della. . . ., 
mi hanno esibito un rertificato rilasciato dal SS 
in data , mi hanno poi dichiarato che non esi 
stono fra loro vîncol: di parentela o di affinita che ostino al 
riconoscimento e, a dimostrazione che neppure sussiste altro 
ostacolo ai sensi di legge per il riconoscimento stesso, mi) 
hanno altresi esibito 1 seguenti documenti  (elencariz). 

Il certificato e 1 documenti sopra indicati sono stati muniti 
del mio visto ed insetiti nel volume degli allegati a questo 
registro. 


. sono comparsi 
nato in . Iwa 

. Cittadino {ovyero- suddito) , 
. (nome e cognome) . 


. 
. 
. 
O 
. 


è 000. 


. residente in , È 


Letto 11 presente atto ecc. 
(Seguono le firme) 


FORM. 125. - Trascrizione per intero chiesta dal Pro- 
curatore delia Repubblica. 


L’anno . 10 sottoscritto . . . .. . avendo oggi 
ricevuto dal Procuratore della Repubblica presso 11 Tribunale 
di . una lettera in data . . con la quale 
mi richiede di trascrivere copia dell’atto di nascita (ovvero di 
riconoscimento) (1) compilato ll... .. da. . , 


o do 
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Zum Beweis dafur, dass gegen vorstehende Anerhennung 
hein gesetzliches Hindernis besteht, hat mir der Erhlaren“'< 
folgende Urkunde vorgelegt . . . (die vorgelegten Un hunde >? 
anfuhren, unter denen sich auch die vollstundige Abschri]? 
dir Geburtsulunde des anzuerhennenden hindes bennde ? 
muss, falls dieses im emer anderen Gemeinde geboren wu de 
Art 83 St. A, 0), welche Urkunden ich, mit memem Sichtver- 
merh versehen, 1n den Beragenband zu diesem Registe. 
emreihe 

Voistehende Urhunde ist, nachdem . . . . . USW 

(Ls folgen die Unterschrifien) 


FORM. 123. - Anerkennung eines unchelichen, ungeho- 
renen Kindes durch die Mutter. 


im Jahre... +. Ist vor Mir . è + è erschienen 
(101 und Zuname) . . . . geboren in . . am : 
von Beluf . . Staatsburgerm (oder Untertanin), sessta*t 
Meo ah . und hat mu in Anwesenheit der Zeugen (1or 
und Zuname) . . . geboren in. ....am i 
von Beruf . . ... sesshaft mn. . .. und. . +, 
{Vor und Zuname) . . .  geboren n, . ‘am... 
von Beruf . , sesshaft n . . eihlart, dass s:8 
jetzt schon das selt a . (Zahi angeben) Monaten 
empfargene Iund, welches aus Ihrer ausserehelichen Ve- 
remigung nt emeînn Manne stammi der mit ihr in einent 
anerkennungshindernenden Grage weder verwandt noch vei- 
schwagert ist, als eigen anerhennt 

Zum Bevwelse ibmer Scuwavgerschaft hat mir die Erhi: 
rende eine von (Arzt oder Hebamme angcben) 
am . ausgestellte Beschemigung vorgelegt, sowie das 
Ledighe1tszeugnis, zum Beweis dafur, dass gegen vorsiehende 
Anerhkennuug hem gesetzliches Hindernis besteht 

Volgenannte Urhunden werden von mir, mit memen 


Sichtvermerk versehen, in den Beilagenband zu diesem 
Register eingereiht 
Vorstelende Urhunde ist, nachdem . . . SW 


(Fs folgen die Unterschiiften) 


FORM. 124. - Anerkennung eines unehelichen ungebo- 
renen Kindes durch beide Eltern. 


ImoJahe . .... 
(Vor und Zuname). . 


sind vor mir... ,. erschienen 
geboren n. am . 

von Beruf . . . . . . Staatsburger (oder Untertan), sesshaft 

m und (Tor- und Zuname) . gebo: cu 

In 3 am. . . +. . von Beruf , . Staatsburge? 

(oder Unteitanì sesshaft in . . . . amd haben nur nm 


Anwesenhel der Zeugen (1or-. und Zuname) . . . .geboren 
IM. . +... am . , von Beiuf , sesshaft 
n . und. , (1o?r- unil Zuname) . ... 


&eboren im... ..aMm. . . ., von Beruf 
ses-haft in e erhlart, dass infolge ibrer 
lichen Vereimigung die volgenannte . . selt di 
Monaten schwanger ist und dass sie das zu erwartende kind 
schon jetzt als inr eigenes anerhennen 

Diese haben mir, um die Schwangerschaft der . . . 

zu beweisen, eine von 5 am = x 
ausgestellte Beschemigung vorgelegt, sie haben mir ferner 
erhlart dass zwischen ihnen Lemme die Arerkennung hindernde 
\erwandtschafts-oder Schwage1schafisverhaltnisse bestehen, 
und zum Bewels dafur, dass gegen vorstehende Anerkennurg 
selbst heim gesetzUuches Hinde:n1s besteht, haben sie mir auch 
folgende Urhundeu vorgelegt (aufzaRlen) 

Die Bescheinigung und die oben angefulvien Urkunden 
werden von mir, mt meinem Sichtvermerk versehen, in den 
Bellacenband zu diesem Rag1ster emgereinht 

Vorstenende Urhunde 1st, nachdem . USW 


(Es folgen die Unterschriften) 


ausserehe- 


FORM. 125. - Vom Staatsanwalt angeforderte volistàn- 
dige Uebertragung. 


Im Jab1e . 


. habe ich Unterfertigter . . . . vom 
Staatsanwalt beim Tribunal \on x ein Schreiben 
vom . . erhalten womtt mich dieser ersucht emme 


Abschuift der Geburtsuirhunde 
amo. o... 


(oder Anerhennung) (#1) verfasst 
+ VOM... +. von. . +. . Zu ubertiagen, 
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in data... . + +. @ aderendo a questa richiesta, ho per 
intero trascritta la copia anzidetta, 1a quale e del tenure sé 
guente 
Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto ed inse 
Fito nel volume degl? allegati a questo registro la lettera anzi 
detta e la copia su riporiata 
L’Uffrriate dello stato civile 

(1) Se la trascrizione, anzichè riferirsi a copia di atto, sì 
riferisce a copra di decreto o di altro provvedunento s'intio 
durano nella foernula te opportune varianti, che valgano a@ 
adentifeare u dorumento mdicando m ogni raso lautorita da 
cui esso prumana e la dala di suu formazione, 


FORM. 126, - Traserizione per intero chiesta da un! 
privato. 
L’anno . +. a +. . avanti di me. . , . . è compars . 
. . (monie e cognome buo è daia di nascita) 
il (ia) quale, alla presenza dei tesumoni 
(nome e cognome) . . nat un .ho. 
di professione . residente in . e . 
(nome e cognome) . nat in. . li. 
di professione . residente in . mi ha 
Chiesto di traserivere copia, ch'egli (ella) mi esibisce, dell'atto 
di nascita (0 riconoscimento) compilato Uriah 
da . " » ralasciata da Slate «000. IN 
data A è 
Aderendo alia legittima richiesta di . E che | 


Ba interesse alla trascrizione, he per inieio frasciitto la copia 
anzidetta, la quale è del tenore seguente. 


Esecuna la trascrizione, ho munito dei Mio visto ed inse | 
rito la copia anzidetta nei volume degli allevati a questo 
iegistro 


Letto 1 presente atto ecc. 
(Seguono le firme) 


FORM. 127. - Trascrizione per intero eseguita d’ufficio. 


L’anno . . . .iosottoscritto. . .... 
ricevuto, al fini della trascrizione, da . 
(indicare l'autorita mittente) copia autentica di atto di (1) 

ho per mtero trascritto la copia anzidrtta, la 
quale è del tenure seguenie; 


. avendo Oggi 


Esezuita la trascrizione, ho munito del mio visto la copia 
medesima e la ho inserita nel volume degli allegati a questo 
registro. 

L'Uificiale dello stato civile 


{1) Se, invece di trascrizione di copia di atto, trattasi di 
trascrizione di alto originale, o di dichiarazione 0 di processo 
verbale (come nei cas: degli artt 52 77 e 81 01d sl Cc), st 
dovrà menzionare in luogo detla copia, la specie del docu 
mento che sr è ricevuto e alla cur bascrizione si proceile 


FORM. 128. - Trascrizione per riassunto chiesta dal 
Procuratore della Repubblica. 


L’anno . io sottoscritto . 5 +. . Avendo 
oggi ricevuto dal Procuratorc della Repubbhca presso il Tir 
DUna!e UuJ Ulid IUttIa ui UaLa 
eon la quale mi richiede di trascrivere (specificare se sentenza 
0 derreto o altro prorredimento, facendo segure tutte le mdi- 
cazioni che valgano a identificare il documento, su per la sua 
data sia per quanto concerne l'autorita da cur promana), di 
cui mi trasmette copia, e aderendo a questa riciosta, do ann 
che con l’anzidetto documento (indicarne brevemente i con- 
tenvto) 

Dopo di che ho munito del mio visto ed imserito nel vo- 
lume degli allegati a questo registro la lettera anzidetta e la 
ccpia dei sopra indicat 


L’Uffterale dello stato civile 
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_—_—— Ce III SNA MO TI TIZI€IAAI 


agosto 1959 


Diesem Ansuchen folgelerstend, habe ich obengenanntéifAb- 
sthift wértlich ubertragen, und 7war 

Nach durchgefuhrter Uheriragung nabe ich das vorge- 
uannte Schreiben und die oben angetuhrte Abschritt mit 
meinem Sichtvermerk versehen und in der Belagenband zu 
diesem Register eingere:ht 


Der Standesbeamte 


(1) Falls die Ubertagung anstatt auf die Abschrifi emer 
Urhunde, sich auf die emme, Dehreles oder einer anderen \er- 
fugung bezieht, sind in die Formel die passenden Anderunyen 
sur genauen Bezerichnung der Urkunde einzutragen, woler n 
redem Falle die ausstellende Behorde, soure das Daium der 
Anfcitigung anzugeben sind 


FORM. 126. — Von einer Privatperson angesuehte voli- 


stiindige Uebertragung. 

im dahre Ist vor mir ta (Vor. und 
Zuname, Ort ulul Tag der Geburt) eissehienen  welchelr) 
mich im Anwesenhett der Zeugen . , (Form und Ziuname) 
geboren in, . am . A von Bernt 9 
sesshaft im. . , und . . . (Vor und Zuname) ai a 
geboreu in. . am E von Beruf 
sesshaft in e 4 ersurht har, die von tim (ir) vurpelet te 
Abschrift der Geburts- (oder Anerkennnungs) -urkunde, ver- 
fasstam . . . voni n ausge.tellt vom . TO. 
am zu uhertiagen 


Dem rechtmassigen Ansuchen des (dcr) ; dem 
{der) an der Ubertragunge gelegen 1sì statteebend, habe ich 
vengenannie Abscehrifi wortlich ubertragen, ‘ind zwar 

Nach durchgefuhrter Mbertracung habe ich vorsenannte 
Abschrift mit memem Sichtvermerk versehen und in den 


Derlagenband zu diesem Register emgelenht 


Uebertragung habe ich obige 


Vorstehende Urkunde ist, nachdem «00, NSW 
(Ls tolgen die Unterschiiften) 


FORM. 127. - Von amtswegen durchgefiihrte vollstindigo 
Uebertragung. 


Im Jahre È «+. habe ich unterfertigter . 


heute zweck Uehertragung von (absendende 
behorde angeben) die beglaubigte Anschi fl der (1) 


Urhunde erhalten, und habe vorgenannte Abschrift wortlich 
wie tolgt uhertragen 

Nach durchgefuhrter Uebertragung habe ich obige \bschrift 
mit memem Sichtver merk versehen und in den Bellagenband 
zu diesem Register elngerciht 

De, Standesbeamte 

(1) Handelt es sich statt Ael Ueheitrasung eine” Urkunden- 
abschmft um die Ubertragung emer Ougmalurkunde oder 
ciner Fiklarnng oder eines Piotokolls (wiè in den von den 
Arto 52, 77 und 81 der St. A O vorgeschenen Fallen) muss 
anstatt auf die Abschrift, auf die Art dei ehaltenen Urkunde 
hingewlesen werden, werche ubertragen wnd 


FORM. 128. - Vom Staatsanwalt angeforderte kurz zu» 
sammengefasste Ucbertrazung. 


lm Jahre . . habe ich untcifeltigter . : me 
vom Staatsanwalt berlm Tihunal ein Schireihon 
rom erhalten wont mich dieser ersucht, 
(anqeben, ob Erhlaruny Dehiet oder sonstige Verfuguna, wobei 
alle Angaver zur genauen Bezehnuny der Urlkunde zu folgen 
haben, souohl durch Anjuhrung de. Datums als auch der 
ausstellonden IBehorde) zu uberttagen, wovon er mir ene 
\bscin il ubersendet. Diosem Ansuchen folgelelstend  heur- 
kunde 1ch hiemit dass mit vorgenannter Urhunde (luz den 
Inhalt angeben) Hieraut habe ich vorgenannies 
sehrerben und die Abschrift des (r) oben erwalmnien 
mu meinem Sichivermerk verschen und in den Berlagenband 
zu diesem Rep'ster eingeremht 


Dei Standesbcamte 
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FORM. 129. » Trascrizione per riassunto chiesta da un 
privato. 
Launo . » +... avanti di me. . . . ., è compars . 


«e + + (nome e cognome, luogo e data di nascita) 
. i (la) quale, alla presenza de: testimoni —. . + 


(nome e cognome) 3 nat in ea a 
di professione «+ + +» +. Pesicdente n. . + +86. 0. 
(nome e cognome). . . » nat n... .ll. . P 

di protessione residente in . . mi ha 


ehiesto di trascrivere (enulzeure se sentenza o decreto o altro 
piovvedimento, tacendo seguire tutte le indicazioni che vai- 
guuo a dentificare i documento sa per la sua data, sia per 
quanto concerne autorita da cur promana) di Cul MI esibiste 
copia 

Aderendo alla legittima richiesta di . che ha 
interesse alla trascrizione, do atto che con l'anzidetto docu 
mento (2r0dirarne brevemente ru contenuto) 

Dopo ai che ho munito del mio visto la copia anzidetta e 
la ho mserita nel volume degli allegatia questo legistro. 


Letto 1l presente atto ecc. 
(Seguono lé firme) 


FORM. 130. - Traserizione per riassunto eseguita di 
ufficio. 


L’anno . . + . io sottesemtto . s Gna e. 
avendo oggi ricevuto, a1 fim: della trascmzione, da i» 
(indicare LAulorita mittente) copra di (?nd:icare se sentenza 0 
derreto 0 altro provvedimento, facendo sequire tutte le andica 
zioni che valgano a rdentiicare il docuni nto, sia per la sua 
data sia per quanto concerne lantorita da cur promana), di 
alto che con l’anzigetto documento [:r24:carne dbrenemente il 
contenuto 

Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzidetta e 
la ho inserita nel volume degli allegati a questo registro. 


L’Ufficrale dello stato civue 


Capo III. — PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 


FORM. 131. - Richiesta fatta in seguito a dispensa dalla 
pubblicazione. 


L'anno . . addi . . . . del mese di, 


» è »® »0 » 
alle ore . nella Casa Comunale. avani: di Me. +. + + + 
sono comparsi: {cognome e none dello sp050) è 0 00, 
naio In lia wu di professione . . +. + 
erttadino (o. suddito) «+ +. residente In. + e i 
fislio di .edi. , e +. +. (cognome e 
mome delta sposa) . . . nata In. Dl RAR 


di professione . . . . + Cittadina (o- suddita) VI E 
residente in » figlia di edi. 


1» quali, per la celebrazione dei matrimonio che nel Comune 
di di (indicare il Conune, nonche l’autonta Uff 
ciale dello stato civile, Parroco Ministro di altro culto, din 
nanzi a cu u matrimonio sara celebrato) essi intendono con- 
trarre senza la pubblicazione, dalla quale otiennero dispensy, 
mi hanno dichiarato non aver padre ne madre adottivi, nor 
essere atfilati, nun ostare al luro matrimonio alcun impedi 
mento di pareniela, di affinita, di aduzione o di affiliazione 
ne altro impedimento stabilito dalla legge Queste dichiara 
zioni, sono state contermate con, giuramento piestato nella 
forma legale da . . (nome e rognome) POSA 


nat in 4 .l. , di profess'one . é 
residente 1n . eda. 9 . (nome e cogname) 
" . nat.. n .h. . 4 di protessione 
; . . residente in , i ». . , testimoni presenti 
all’atto 


Esaminati 1 documenti presentatimi, dichiaro ehe la pub- 
blicazione non si fara m alcun Comune, per averne gli sposi 
ottenuto la dispensa 

I documenti sono» (elencare specificamente tutti 1 docu- 
menti esiliti, necessa? — a norma ili legge — per la celebra 
zione del mutrimonio, comprendendovi a decreto del Procu 
ratore delia Repubblica, col quale e accordata la dispensa dalla 


| 


FORM. 129. - Von einer Privatperson angesuchte kurz 
zusammengefasste Uchertragung. 


erschienen 


Im Jahre ERE ist vor MF 
. welche (r) 


{For- und Zuname Ort und Tag der Geburi) . 


mich in Anwesenheit der Zeugen (Vor- und Zuname) . . . . 
geboren in... + . am. . . + . Von Beruf fur ie 
sessnaft in... + Und. . + +. . (Por und Zuname). . 
gebolen n...» . am . von Beruf 


sesshalt im... +. . ersucht hat A {angeben, ob 
Erklarung, Dekret oder andere Verfugung, wabei alle Angaben 
zur genauen Bezeuhnung der Urhunde zu folgen haven, 
sowohl durch Anfuhrung des Datums als auch der ausstel- 
lenden Behorde, za ubertragen, Wovon er nur eine Ab»chrift 
ubergibt 

Dem rechtmassigen Ersuchen des (der) x dem (der) 
an der Ubertragung gelegen ist stattgebend, beurkunde ich 
hiemit, dass mit vVorgenannter Urkuude ‘(uz den Inhait 
angeben) Hierauf habe ich vorgenannte Absclrift 
mit memem Sichtvermerk versehen und in den Berlagenband 
ZU diesem Register eingerelht 

Vorstehende Urhunde 1sì, nachdem USW 

(Ls folgen die Untersehinfteni 


FORM. 120. — Von amiswegen durchgefiihrte kurz gu» 
sammengerassio Uebertragung. 


Im Jahre . . . habe ich unterfertigter . . . . . 
vom (die ausstellende Behorde angeben) zwecks 
Ubertragung eine Abschritt (genau ungeben 06 
Liklarung, Dekret oder \erfugung, uobver ulle Angaben zur 
genauen Bezenhnnuny der Urhunde zu folgen haben sou ohi 
durch Anfuhrung des Datums als auch der uusstellenden 
Behorde) erhaiten und beurkunde ich Mmemit, dass mit vorge- 


nannter Urkunde (hurz der Inhalt anqeben) THierauf 
haba ich vorgennante Abschrift mit  meimem Sichtvermerk 
versehen und m deu Beiagenband zu diesem Register 
eingereiht. 


Der Standesbeamte 


III. Trim — EHEAUFGEBOTE 


FORM. 131. - Ansuchen nach erlangtem Eheanîgebots- 
dispens. 


im Jane... . .aM. +... . Aes Monats. . . , 
um . Uhr sind mm Gemenmdeamie vor mir . 
erschienen: . . . + (Vor und Zuname des Brautigam 
geboren in... . . AM. " 


DA 
von Beruî x 


Staatsburger (oder Unterian) sesshafi m des i 
und der . . . . und . . . +. (for- und Zuname del 


Biaut) . . . +. .@geboren m. 
Beruf dana na . Staatsburgerin (oder Untertan Unter- 
tanin), sesshaft in. . . des und der 
welche mir erklart haben, dass ste die Fhe in dei Gemeinde 
{die Gemeinde soute die Bcehorde angeoen 
Standesbeamter Pfairer, Seelsorger cines anderen Kultes vor 
welchem die Che geschlossen wrd) ohne Cheaufysebot, wovon 
sie dispenstert wurden, schliessen wollen, 
dass sie weder einen Adoptivvater noch eme Adoptiv- 
murter haben, nuhi affilmert sind tina dass gegen ihre 
Cheschbessung keim Verwandischaits-, Schwagerscha!ts-, \do- 
puuns-, oder Affiliation» Verlaltnis oder ein anderes gesetzli- 
ches Hindernis besteht Diese Ellarargen sind in gesetzi- 
cher Forni eidlich durch . . . (For und Zuname) . 
gebore: in. . am... «+ von Beruf , 
vwohnhaft m . . und dureh 5 
ZUNAME) . +. +. .{@eboren nm. . am i von 
Beruf è . wobnhaft in. welche be: dieser 
Amishandiung als Zeugen zugegen waron, bestatis worden 
Nach Uberprufung der mir vorzelegten Urkunden erklare 
ich dass da» Fheaufgebot in keiner Gemeinde erfolsen wnd, 
da die Brautleute den diesbezuglichen Dispens erhalten haben 
Die Urkunden sunt folgende (alle bergebrachien 
Urhunden genau aufzahlen, welche laui Gesetz zur Cheschlices. 
cung erforderlith sind, cinsenivesslich des Dehieis des Stantsan- 
ualtes, mit welchem die Licaufgebutsdispens citerlt uuirde), 


am von 


. (Tor- unà 
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pubblicazione) Tali documenti sono stati muniti del mo visto, 
e tutti sono stati inseriti nel volume degli allegati a questo 
Tegistro, ad eccezione «del decreto di dispensa, che ho restituito 
ulle parti perche sia presentato all'atto di celebrazione del 
matrimonio (1) 

Letto ll presente atto a tutti gli intervenuti, questi lo han- 
no, iisleme con me, sottoscritto, 


(Seguono le firme) 


{1) Se 21 matrimonio segue im forma religiosa, la restitu- 
zione del decreto li dispensa, alle parti non ha luono, e con- 
scguentemente nella iormulta vanno ettmmate le parole în 
corsivo che u tale restituzione st 11fe1!SCONO. 


FORM. 132. - Trascrizione della richiesta di pubblica- 
zione proveniente dall’estero. 


L’anno . . 4. ++ «+ . 8 me Ufficiale dello stato civile 
ecc . e oggi pervenuta da 
(‘mdicare l’autorita richiedente) la seguente richiesta di pub 
blicazione di matrimonio . 

Ho quind: d'sposto subito per l’eseruzione della pubblica 
zione in questo Comune, e la richiesta è stata munita del nno 
Visto ed inserita nel volume degli allegati a questo registro 


L’Ufficrale dello stato civile 


Alle diese Urhunden sind mit meinem Sichtvermerk verse- 
hen und in den Bellagenband zu diesem Register elngereiht 
worden, mul Ausnahme des Dispensdchietes, das ich zuechs 
Jorlage ber der Trauung den Parteren zuruchgeyeben habe (1) 

Vorstehende Urkunde ist, nachdem sie allen Erschienenen 


vorgelesen wurde, vol diesen und von mir unterfetigt 
woiden. 


(Ls folgen die Uniersehriften) 


(1)Ww2d die Trauung m religioser Torm vollzogen, so 
wnd das Dispenvdehret nicht zurucherstattet dementspier hi il 
werden die m der Formel in Kurswvschrift gedruchten Vu, 
die sich auf die Ruchgabe beziehen, ausyelassen. 


FORM. 132. - Uebertrazung eines vom Ausland kom- 
menden Eheaufgebotsansuchens. 


Im Jahre . 3 wurde mn, Standesbeamten dn zi 
vom . (le anfordernde Behorde anfuhien) folgandes 
Cheanfgebotsansuchen zugestellt 

Ich habe daher sofort die Durchfumuug des Cheaufgebats 
in dieser Gemeinde veranla--t, die Anforderung wurde mt 
mernem sichivermeil ve'-ehen und in den Berlagcuband zu 
hesem Resiste emgerelnt 


De) Standesbeamte 


SURKUNDEN 


CRM. 133. - Matrimonio celebrato fuori della casa|FORM. 133. - Trauung ausserhalb des Gemeindeamtes. 


comunale. 


L'anno... . addì . . . , 
alle ore . e umnutt. . . . nella casa posta in (va, 
ruolo piazza, ecc) . E . al civico numero . . 

Avendo (cognome e nome dello sposo vnpedito) con certi 
ficato del in data . comprovato che 
per (2ndicare la causa aell'impeurmento) su trova nell unpos 
sibilità di recarsi alia Casa Comunale per contrarre ll matri 
monto, 10 (Nome e cognome e qualita dell'Ufficrale dello stato 
cune), imsieme con 11 Segretario comunale (nome e cognome) 
mi sono trasferito in questa casa dove ho truvato: 

1) 11 (la) dett . (cognome e nome dello sposo 1m 


. del mese di. , . + 


Tuo) . .nat in. . ,h di professione 
cttadin . . . lo suddit ) 
residente 1n . . figl di, . edi. è è 
2}. frognome e nome dell altro sposo) . . +. 
nat In. li a di professione . È 
cittadin . (0° suddit .), .  lesidente in. 
figl di ,ead. , 1 quali mi hanno 


richiesto di unuli im matrunonio e a questo effetto mi hanno 
piesentato (proseguire come nelle formule 
degli altro altr di matrimonto) 
A questo atto sono stati presenti quali testimoni: 
1). . (nome e cognome) , 5 


in. ERMINI Dont * di professione. ., . + 
1es.deute in. . 

ato a . (nome e cognome) FO nat. 
Ilio ce sd . di professione. . + . 
l1esideute in . . 

dia « {nome e cognome) . ‘0.0, nat 
in sad di professione, . è. + 
residente in , 

4) e a dt . (nome e cognome) . «+, nat. 
in +. . di professione , 4 e +» 


1esidente in . 
T documenti presentati sono 11 certificato del. . . 
sopra Indicato e , {proseguire come nelle for- 
mule degli atti di matrimomio celebrati nella casa comunale) 
Letto il presente atto ecc. 
(Firme degli snosi, der quattro testimoni, dell’Ufficrale 
dello stalo civile ed infine del segictanio comunale) . 


Im Jahre... .. an. +... . des Monais. ss è. « 


um Uhr und Minuten, m Hause, +. , » 
(Strasse, Gassr, Platz usu ) Tausnummei 
Da (Vor- und Zuname des vertanderten Brautr 


yams) mit Bestatigang des. . vom . . nacligew:esen 
hat, duss cs Ilim wezen . {Grund der VerRhnderung 
angeben) moeht moslich 15Î, sich in das Gemeindeamt zu bege- 
ben uni dort die Ehc zu schbesen, so habe ich 
{(10r und Zunane sowie Pigenschaft des Standesbeamten) ‘mich 
mt dem Gemeindeasel ret it (10r- und Zuname) 
n dieses Ilaus begeben, wu ich tolgende Personen angetroffen 
habe 

1 den (die) 
1eriumderten BruutigaWS) . . + 


genannte (N)... +. (107- und Zuname des 
. geboren in Ut . 


am . on Boruf 3 +. Staatsbuiger (in) (odo 
Untertan ), wolmbhaft in . . Sohn (Tuclite1) 
des . . una del 


2 (Vor- und Zuname des anderen Lheu e1bers) . +. 


geboren, In P , am , von Beruf , . . . 
Staatsburgei (11) (oder Untertan . . ); 
Sohn flochter) des und der ., wohnhaft 


ln , welche mich ersucht haben de Trauung ZU 
vollzichen 

Zu diesem Zweche haben sie mir vorgelegit 
(wre im den Foimeln fur andere Trauungsw hunden” fort 


fanien) 


1 (Ior und ZUNAMe) . «+ +, geboenm. . , am. + < 
2 (Tor- und ZUNAMe) . è. . +. goboren n. . , am. » + 
3 (Tor- und ZUNAME} 0.0, bored an. +» am + 
4 (Jor- und Zuname) . . ,Qgeboren m. am A 


Die vorgelegten Urhunden sind die Beschelmgungen des 
Obgenanuten und (wie in den Formeln 
[ur am Gemeindeami vollzogene Tiauungen fortfahren) 

Vorstehende WMhunde 1st, nachdem . usw 

(Untersehiaft der Rrautleute, der 4 Zeugen, des Standes- 
beamten und zulet:t die des Geme:mdesehteiars). 
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FORM. 134. - Matrimonio celchrato in imminente pe- 
ricolo di vita. 


L’anno . \- +. nella casa posta in. «+ « e è è; 
a seguito di richiesta fatta a me . (nome 

cognome e qualità dell'ufficiale di stato civile) a nome di 
î il (Ja) quale versa in imminente pericolo di 
vita, come ho accertato mediante (indicare il modo on cui 
Vaccertamento si è effettuato) e intende contrarre matrimonio, 
mi sono trasferito con il Segretario comunale (nome e co- 
gnome) in questa casa, ove ho irovato nello stato come sopra 


‘ A 0 
indicato, ma sant di mente: 


1) il (la) dett... (indicare, come alla precedente 
form. 133, tutte le generalità dello sposo in pericolo di 
vita) e 00000 


2) (indicare, come sopra, tutte 
le generalità dell'altro sposo) .. i quali mi hanno 
richiesto di unirl in matrimonio, e a tale effetto mi hanno 
dichiarato, previo giuramento, non esistere fra loro impedi 
menti che non sianv suscettibili di dispensa 

(Quatora fossero presentati documenti, aggiungere a questo 
punto: «e mi hanno inoltre esibito (specificare i documenti 
presentati), documenti tutti che, muniti del mio visto, suono da 
me inseriti nel volume degli allegati a questo registro ». 

Ho quindi letto agli sposi gli articoli.. ecc. (proseguire 
come nelle formule degli atirì atti dì mairimonio). 


A quest’atto sono stati presenti quali testimoni: 


1) (nome e cognome) 5 nat.. in, 
li ; di pro!essione Geo de residente in 
2) (nome e cognome) di nat. .in . 
H. di professione —. +,  residentein , 
3) (nome e cognome) tara nat. in 3; 
li. di professione . ..,  residentein . 
4) (nome e cognome) * 0.000. nat. in 
uH. di professione residente in 


(Qve ricorra il caso, inserire nell’atto il riconoscimento di 
figli naturali che fosse fatto dugli sposi). 
Letto il presente atto ecc. 


(Firme degli sposi, dei quattro testimoni, dell’Ufficiale dello 
stato civile ed infine del Segretario comunale). 


FORM. 135. - Matrimonio celebrato su 
Ufficiale dello stato civile di altro comune. 


richiesta di 


L’anno. avanti di me... è. è e è + SONO 
personaimente comparsi: 
1) (cognome e nome dello sposo) « . 
nato In li di professivne 
cittadino (0: suddito) residente in sica La 


figlio di. . e di 


2) * «+ .» (cognome e nome della sposa) è 
nata in li di professione 
cittadina {o: suddita) residente in 
figlia di e di i quali, in relazione 


alla richiesta fattami dall’Ufficiale dello stato civile del Co- 
mune di ., Con sua lettera in data 

qui di seguito trascritta, mi hanno richiesto di unirli in ma- 
trimonio. 

Risultandomi nulla ostare alla celebrazione del nratrimo- 
nio, ho letto agli sposi ecc. (proseguire come 
negli altri atti di matrimonio). 

La su menzionata richiesta dell’Ufficiale dello stato civile 
dei Comune di che, munita del mio visto, 
inserisco nel volume degli allegati al presente registro, è del 
îenore seguente: 

K * © 0 0 6 

Letto il presente ailo ecc. 

K 


POI . °° 0 + 0. 


(Seguono le firme) 


FORM, 134. - Trauung in unmittelbarer Lebensgefahr. 


Im Jahre 3 + +» im Hause infolge des an 
mich È (vor- und Zuname sowie Eigenschaft des slan- 
desbeamten) im Namen des (der) gesteliten Ansuchens, 
der (die), wie ich es durch (angeben, wie die Fest- 
stelung erfolgte), festgestellt habe, sich in unmittelbarer Le- 
bensgefahr befindet und geabsichtigi sich zu verechelichen, 
habe ich mich mit dem Gemeindesekretir (Vor und 
Zuname) in dieses Haus begeben, wo ich, in dem oben er- 
wihnten Zustande, aber bei voller Vernunft: 


1. den (die) gennante (n) . (die Personaldaten des 
in Lebensgefahr befindlichen Ehepartners wie in der vorherge- 
henden Formel 133 angeben). 

R. (alle Personaldaten des anderen Ehepariners 
wie oben angeben). vorgefunden habe, welche mirh 
ersucht hahen sie zu. trauen. Zu diesem Zwecke haben sie mir 
eidlich erklàrt, dass zwischen ihnen keinerlei Hindernisse be- 
stehen, von denen sie nicht dispensiert werden kénnten 

(Sollten Urkunden beigebrachi werden, ist hier beizif igen) 
«und sie baben mir ansserdem folgende Urkunde vorgelegt: 

(die vorgelegten Urhunden aufziihlen), welche Ur- 
Kunden ich mit meinem Sichtvermerk versehen in den Beila- 
genband zu diesem Register eingereilit habe »). 

Hieranf habe ich den Brautleuten die Artikel vorgelesen: 

usw. (wie in den Formeln fiir andere Trauungsur- 
Uunden fortfahren). 

Bei dieser Amtshandiung sind als Zeugen zugegen ge- 

wesen: 


1 (Vor. und Zuname) .. geboren in " 
am + von Beruf » Sesshaft in 55 

2. (Vor. und Zuname) gehoren in 
am ., von Beruf ., Sesshaft in 5 

3. (Vor. und Zuname) geboren in ds 
am +, von Beruf ., sesshaft in 5 
: 4. (Vor- und Zuname) geboren in o 
‘am «i von Beruf ., sesshaft in 

INòlîigenfalls ist der Urkunde die von den Rrautlouten 


erofolgie Anerkennung der unehelichen Kinder hinzuzufiiaen). 
Vorstehende Urkunde ist RACIHIGOE USwW 
{Wntersehrifton der Brautleute, dev 4 Zenaon, des Standes- 


beamten und zuletzi die des Bondi SI. 


FORM. 135. — Tranung anf Ansuchen des Standesheam- 
ten einer anderen Gemeinde. 


Im Jahre SR 
erschienen: 

L. (Vor- und Zuname des Briutigams) 
am von Beruf - 
Untertan), sesshaft in ., Sohn des 

2. (Vor. und Zuname der Braut) 

am von Beruf 
Staatsbirgerin (oder Untertanin), sesshaft 
Tocehter des 3 und der 
welehe mich mit Bezug auf den vom Standesheamten der 
Gemeinde mit dem nachstehend ibertragenen 
Schreiben vom gestellten Anirag €rsucht haben, 
die Travuung vorzunehmen. 

Da ich mich vergewissert habe, dass gegen die Fheschlies- 
sung keine Hindernisse bestehen, habe ich den Brautleuten 
usw, (wie in den anderen Trauungsurkunden 


sind vor mir personlich 
geboren in 

Staatsbilrger (oder 
uinl der 
geboren in 


in 


fortfahren). 
Der oben erwihnte Antrag des Standesbeamten der Ge- 
meinde , Welchen ich, mit meinem Sitehivermerk 
versehen. in den Beilagenband zu diesem Register einreihe, 
hat folgenden Wortlaut. 
Vorliegende Urkunde ist, 


nachdem usw. 


(Es folgen die Unterschriften) 


112 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 159 del 7 


agosto 1959 


zz TTTttTtT = =  r———@———_’’e[1b n EEÙ 


FORM. 136. - Matrimonio celebrato per procura. 


L'anno . . .. . avanti di me. +. »+ 
personalmente comparsi: 

1), . (riome e cognome). . . » 

e « li, + + +» + + di professione . 
residente In. . +. + + + . nella sua qualita di procuratore 
speciale di. , (indicare tutte le generalita dello 
»poso come alla” formula 133) 

2). . (indicare tutte le generalità dell’altro 
sposo come alla formula 133). 

Il predetto procuratore (nome e cognome) mi richiede di 
unire In matrimonio ll suo mandante con 11 (la) qui presente 
(nome e cognome), 1 (la) quale, a sua volta, mi fa la mede- 
e ma richiesta. 

A questo effetto mi presentano 1 documenti sottoscritti, che 
muniti ecc dere e 

Dall’esame ecc. . . PR risultandomi nulla ostare 
ecc ps ho letto air comparenti gli articoli 143, 
14 e 145 del Cod civ. e quindi ho domandato a . 
| rocuratore dello sposo, se 11 mandante intende di prendere 
lm marito (0 in moglie) 11 (la) qui presente e 
a guest, se intende di prendere in moglie (0 m marito) (co 
gnome e nome dell altro sposo) . A e avendomi 
ciascuno risposto affermativamente ho dichiarato che . s 

3 e sono uniti m matlimon1o 

A questo atto sono stati presenti quali testimoni: . . . 
(nome e cognome) . .nat a 
lè RESPIRO P di professione 
rat.m. a I. 
lesidente in , P 

I documenti presentati sono: lattu di procura soprade 
sciuto selencure unòlire gui altri documenti, ra 0 qual — one 

srona — l'auiorizzazione del Procuratore Generate, ai sensi 
aell 111, comma 20, COd CIV) LL L00006 0000 


0 60000 0 4 0 0 0 


. SONO 


© i e ». D 


, nat... n, , 


residente n. 
(nome e cognome) vu. DE 
ui professivln@ . . Pa 


o 
€ 


EA 
i 


NB — L'atto sara quindi proseguito secondo le 
ordinatie. 


- 


FORM. 137. - Trascrizione per intero chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica. 


L'anno . . 10 scttoscritto . E ndo 
nzg1 ricevuto dal Procuratore della Repubblica” presso 11 Lniba 
nale dl , . una fettera in data 
con la quale mi richiede di trascrivere copia dell’atto di matri. 
Inorto compilato 11. 5 da . A 
rilasciata da . in data , e aderendo 
a questa richiesta, ho per intero trasciitta la copia anzidetta 
la quale è del tenore seguente 


Esesuita la trascrizione, ho munito del mio visto ed in- 
serito nel volume degli allegati a questo registro la lettera 
auzidetta e la copia su riportata 


L'U/ficrale dello stato civue 


FORM. 198, - Traserizione per intero chiesta da un 
privato. 


L’anno . «+ +. avanti di me + + , è compars. 
(nome e cognome) . .nat in... 
1. sn . . di professione . è +. residente 


in. % E +, N (ta) quale, alla presenza di testimoni 
mi ha chiesto di trascrivere copia, ch’egli 
(ella) mi esibisce, dell'atto di matrimonio compilato-11 . . 
. da . + mlasclata da... ... 
data . 
Aderendo alla ‘legittima michiesta di. , , « » Che ha 
iuteresse alla trascrizione, ho per intero trascritto la copia 
Qizidetta, la quale è del tenore seguente: 


Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto ed in- 
serito la copia anzidetta nel volume degli allegati a questo 
1ezIstro, 

Leito il presente atto ecc. 

(Sequono le firme) 


FORM. 136. — Eheschliessung durch einen Bevollmich 
tigten. 


Im Jalue . a... SINA LOP MP, + sè. Peisplilich 
erschienen. 

Liceo . (Tor- und Zunaîme) . . + + + . . geboren 
No. 0... am . von Beruf , sesshafb 
IM. ++ +. . ln seiner Digenschaft als Spezialbevollmacenhtigter 


des . . (alle Personaldaten des Brautigums wie in der 
Formel 133 angeben) 
2 . . (alle Peisonaldaten der Braut we in der 
Formel 133 angeben) 
Vorgenannter Bevollmachtigter . . (Vor- und 
Zuname) ersucht mich, semen Vollmachtgeber mit dem (der) 
hier anwesenden è la gala (To:- und “Zuname) zu trauen, 
welche(r) mir selnerselts (ibierselts) den gleichen Antrag ge- 
stellt hat 
Zu diesem Zwecke legen sie mir die unten nahel beschrie- 
benen Urhundeu vor, welche, mit meinem . UsW. 
*Da ich mich vergewisselnt habe, das» gegen die Cheschhes- 


sung 3 u sw, hahe ich den Fichier.enen die Art 143 
44 und 145 des burgelichen Gesetzbuches \oigelesen und 
hierauf den a Be\ollmachtigten des Brautiganis 
befragt, ob der Vollmacltgeber sewillt st den (die) bier 


anwesenden) , . als Lhegatten {(Phegattin) zu nehmen 
und diesen {diese} vb eri {sie) petit ist den (dic) . è 
{lor und Zuname des Bruutigams ode: der Braul) als ilien 
Thecatten (seime FChegatimi) zu nehmen, und nachdem mir 
bcide bejahend geanivortet haben, habe ich erklatt, das 
n und die Lhe geschinossen haben 
Bei dieser Amtshandlung sind als Zeugen anwesend: 
{T10r- und Zuname) . , rehoren in . Von 
Beruf , sesshaft in +. . und (for wi 
Luname) . , geboren in «+, AM , von 
Bornf , sesshafi im è 
De vorgriesien:o Polv pente ni die oben ein almre 
Vollmacht {fener die andeirn LTrhunden angeben, unter d:c- 
sen — falls erforderlich — die Lrmach'igungy des Generaian- © 
iwalts, All 111, 2 Absatz des buigerl Gesetzbuches) dia 


NB - Die Urkunde und dann nach 
Tormneln fortyesetzt 


den gewuhnlichen 


- 


FORM. 137. —- Vom Staatsanwalt angzeforderte volistin- 
dige Uebertragung. 


Ip; Jaince , babe ich unterfertigter 
Sfaatsauwalt beim 71ibunal von , ein Schreiben 
vom erhalten, womit mich dieser ersucht die Abschrifé 
der Tiauungsuhunue, verfasst am vom È “ 
ausgestelit vom , ani , zu ubeitragen Diesem 
Tisuchen folgelcistend habe 10h obgenanute Abschiift woltlch 
ubertragen, urd 7zwai 

Nach duclgefubiter Ubertragung habe ich obzenanntes 
Schreiben und die oben angefultte Abschrift mit metncin 
Sichtverimerh versehen und un. den Bellagenband zu diesem 
Register emgerleiht 


vom 


Der Standesbeamte 


FORM. 138, - Von einer Privatperson angesuchte voli- 
stiindige Uebertrazung. . 


erschienen (1or- und 

. am . von Beruf 
welchée(1) mich in Anwosenbett 

ersurhit hat die mu vorgewiesene Abschilft 

von verfasston und von +» 
ausgestellten Trauung-unhunde zu upeltragetn 

Dem rechimassigen Ausuchen des(i) welehem(1) 
an der Ubertragung gelegen ist stattgebend habe ich vorge- 
nannte Absehuft wortlich ubertragen und zwar 

Vach erfolg'er Ubertiagnng habe ich vorgenannte Absrhrift 
mit menmem Sichtvermerk versehen und in den Bellagenband 
zu diesem Registe: cingerenht 


ist vor mir. . 
. geboren 1 
sessliaft In 
der Zeugen . . 
der am i 
am 


In Jahre 
Zuname) 


Vorstehende Urhunde 1st, nachdem . . . . USW 


(Ls folgen die Unterschiijten) 
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FO. 139. - Trascrizione per intero eseguita d’uflicio. 


L’anno io sottoscritto RE 
avendo oggì ricevuto, ai fini della trascrizione, da 
(indicare l'autorità mittente) copia autentica di atio di matri- 
inonio, ho per intero trascritto la copia anzidetta, la quale è 
del tenore seguente; 


Esesuita la trascrizione, ho munito del mio visto la copia 
anzidetta e la ho inserita nel volume degli allegati a questo 
registro. 

L’Ufficiale deilo stato civile 


FORM. 140. - Trascrizione di atto di matrimonio cele- 
brato davanti a un ministro del enito cattolico ante- 
mormente ali’entrata in vigore della legge 27 maggio 
1929, n. 847 (art. 21 della legge stessa). 


L’anno avanti di me è compars.. 
(nome e cognome) uat.. in 
li di professione restdente 
in ii dda) quale, alla presenza dei 
testimoni mome e cognome, luogo e dala di 


nascita dei testimoni) mi ha richiesto di tra- 
serivere copia, ehe egli mi esibisce, dell'atto di matrimonio 
ce:cbrato dal ° {menistro del culto celebrante) 
în data + rilasciata da in dala 


H comparente mi esibisce altresì copia dell'ordinanza della 
Corte di Appello di in dala 
che dispone la traserizione come sopra richiesta. 
Ho pertanto per intero trascritto la copia aell’atto di ma- 
trimonio, la quale è del tenore seguerite: 


» 


Eseguita la trascrizione, ho munito del min visto la copia 
dell'atto e la copia dell’ordinanza iunanzi menzionate e le ho 
inserite nei volume degli allezati a questo registro, 

Letto il presente atto ecc. 

(Seguono le firme) 


FORM. MI. Trascrizione per riassunto chiesta dal 


Procuratore della Repubblica. 


L’anno io sotioscerilto ., avendo oggi 
ricevuto dal Procuratore delia Repubblica presso il Tribunale 
di una leitera in data Con 
la quale mi richiede di trascrivere (specificare se sentenza 0 
decreto o altro pruvvertimento, facendo seguire tutte le indica- 
zioni che valgano a itlent.ficare îl documento, sia per ta sua 
data, sia per quanto concerne VPaulorità da cur promana), di 
cui mi trasmette copia, e aderendo a questa richiesta, do atto 
che con l'anzidetto doculnento tindicerze brevemente i con- 
tenuto). 

Dopo di che ho munita del mio visto ed inserito nel volume 
degli allegati a questo registro la jeitera anzidetta e la copia 
del sopra indicat. 

L’Utficiale dello stato civile 


FORM. 142. - Trascrizione per riassunto chiesta da 
un privato. 


L’anno avanti di me è compars.. 
(nome e cognome) nat.. in 

li di professione residente 

in il (ia) quale, alla presenza dei testimoni 

(nome e cognome, luogo e data di nascita dei 

testimoni) mi ha chiesto di trascrivere (indicare 


se sentenza o decreto o altro provvedimento, facendo seguire 
tutte le indicazioni che valgano a identificare il documento, 
sia per la sua data, sin per quanto concerne l'autorità da cui 
promana) di cui mi esibisce copia. 

Aderendo alla legittima richiesta di che ha 
interesse alla trascrizione. do atto che con lanzidetto doc: 
menio (indicarne brevemente il contenuto). 


FORM. 139. - Von amtswegen erfolgte vollstàndize 
Uebertragung. 


Im Jahr habe ich unterfertigter : 
vom (absendende Behérde angeben) zwecks Ubertra- 
gunyg eine beglaubigte Abschrift der Trauungsurkunde erhalten 
und habe diese wértlich ùbertrayen, und zwar: 

Nach erfolgter Ubertragung habe ich vorgenannte Abschrift 
mit meinem Sichtvermerk versehen und in den Beilagenband 
ia diesem Registe: eingereiht. i 


Der Standesbecmtie 


FORM. 140, — Uchertrarung der Urkunde einer Trauang 
welche vor cinem katholisehen Seelsorger vor Inkraft- 
treten des Gesetzes vom 27. Mai 1929 Nr. 847 (Art. 21) 
gesehlossen wurde. 

Im Jahre sind vor mir 
(Vor. und Zuname) geboren in 
von Beruf sesshaft in 

| Anwesenlicit der Zengen {For und Zun@uae Ge 

| Dustsori und Tag der Geburi der Zeugen) mich ersueht hat 

die mir vorgewiesene Abschrift der Urkunde der Trauung, 
we!che von (trauender Seelsorger) ani 


erschienen 
ani 
Welche(r}) in 


vorgenominen, und von am ausgestelli 
Wurde, zu fiberiragen. 
Der Erschienene lJegt imir ebenfalls eine Abschrift der 


{Anordnung des, Appellationshofes von 


| 
| 


vom 
vor, welche die oben angesuchte Uberiragunge verfiigt. 

Joh habe daher die Abschrift der Trauungsurkunde wéorllich 
ùUbertragen, und 2zwar. 

Nach erfoigier Uberirazuug, habe ich die Absehrift der 
Urkunde und die Abschrifi der vorgenannien Anordnung mi: 
j meinem Sichivermerk versehen und in den Beilagenband ztt 
! diesem Register eincerciht. 
Vorstehende Urkunde ist, 


nachdem usw, 


(Es Jolgen die Unterschrifien) 


(FORM. 141. - Vom Staatsanwalt angeforderte kurz zu- 
sammengefasste Uebertragung. 


Im Jahre . habe ich unterfertigier 
vom Staatsanwalt beim Tribunal von ein 
Schreiben vam erhalten, womit mich dieser er 
sucht, (angeben, ob Erklarung. Delret oder sonstig. 
Verfiigung, wobei alle Angaben zur Bezeichnung der Urkund: 
{su folgen haben, sowohl durch Anfàlruny des Datums ats 
auch der ausstellenden Behirde) zu ùbertragen, woven er mir 
eine Aschrift Gbersendet. Diesem Ersuchen folgelcistend, bewur- 
kunde ichYhiemit, dass mit vorgenannter Urkunde (kwz des 
Inhalt anneben) 

Hierauf Dabe ich vorgenanntes Schreiben und die Abschrift 
i des {r) oben erwahnten mit meinem Sichtvermeri 
versehen und in den Bellagenband zu diesem Hegisicr 
| eingereiht. 


Der Standesbeamte 


IFORM. 142. - Von einer Privatperson angesuchte Kurz 
zusammengefasste Uehertragung. 


Im Jahre ist vor mir erschienen 
(Vor. und Zuname) geboren in 
{ana von Beruf sesshafi in da 
| welche(r) mich in Anwesenheit der Zeugen (For. 


und Zuname, Geburtsori und Tag der Geburt der Zeunen) 
ersucht hat, (angeben, ob Erklirung, Dekret oder andere 
| Verfiigung, wobei alle Angaben zur genauen Bezeichnung. der 
Urkunde zu folgen haben, sowohl durch Anfùhrung @es 
Datums als auch der ausstellenden Rehòrde) zu iùbertragen, 
wovon mir eine Abschrift tibergeben wird, 

Dem rechtmissigen Ersuchen des (der) 2 , dem 
(der) an der Ubertragung gelegen ist, stattrebend, beurkunde 
ich hiemit, dass mit vorgenaunter Urkunde (AUrZ 
den inheit angeben) 
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Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzidetta e 
la ha inserita nel volume degli allegati a questo registro. 
Letto l{ presente atto ecc. 


(Seguono te firme) 


FORM. 143, - Trascrizione per riassunto eseguita di 
ufficio. 


L'anno. . 66 + . 10 sottoscritto . LL... ++ 4 
avendo 08981 ricevuto, al fini della trascrizione, da . . . 
(indicare l'uutorità mittente) copia di (2ndirare se sentenza 0 
decreto 0 altro provvetimento, fucendo segurre tutte le indica- 
zioni che valgano a identificare i documento, sia per la sua 
data, sta per quanto concerne l'autorita da cur promana), do 
atto che l’anzidetto documento (indicarne brevemente i con 
tenuto). 

Dopo di che ho munito del mio visto la copia anzidetta e 
la ho inserita nel volume degli allegati a questo registro. 


L'Ufficrale dello stato civile 


Cipo V. — ATTI DI MORTE 


FORM. 144. - Trascrizione per intero chiesta dal Pro-' FORM. 144. — 


curatore della Repubblica. 


L’anno. . io sottoscritto . ., . . . . . avendo 
©gg1 ricevuto dal Procuratore della Repubblica presso 1 Tribu 
nale di una lettera 1n data con la 
quale mi richiede di trascrivere copia dell’atto di morte (1) 
compilato ll... si Die ii rilasciata da 

. ndata. . . + + +» ® aderendo a questa 
1 chiesta, ho letteralmente e per intero tràscutto la copia anzi 
detta, ia quale è del tenore seguente: 


Useguila la trascrizione, ho munito del mio visto ed inse 
rito nel volume degli allegati a questo registro la lettera anzi 
detta e la copia su riportata 

L’Ulficrale della stato civile 

{1) Se la trascrizione, anziché riferirsi a ropra di atto si 
riferisce a processo verbale (artt. 145 e 16, comma quario 
urd st ctu) 0 a copia di dichiarazione autentica (ari 1ib «vm 
ma secondo e 148, comma terzo, od st «v) s'introducano 
nella formula le opportune varianti, che valgano a identificare 
1 documento, 
promuna e la data di sua formazione. 


FORM, 145 - Trascrizione per intero chiesta da un 
privato. 


L’anno ,. . . avanti di me. . . . , 


{nome e cognome) . . . . nat.. n... .li. 
d professione <0+0+ 0 +, residente ino. 0. è. « Îl (la) 
cuale, alla presenza dei testimoni +. +. (nome e co 


gnome, luogo e data di nascita det tesumona) l 9 

ini ha chiesto di trascrivere copia ch'egli (ella) mi esibisce, 
dell atto di morte compilato 1. . nie 0 a x 
rilasciata da sulona SM ORE 

Aderendo alla legittima richiesta di . . , che 
ha, interesse alla trascrizione, ho per intero trascritto la copia, 
anzidetta la quale è dei tenore seguente: 

Eseguita la trascrizione, ho munito del mio visto ed in- 
serito la copia anzidetta nel volume degli allegati a questo 
registro 

Letto 11 presente atto ecc. 

(Seguono le firme) 


imdicando in ogni cuso l'autorità da cur esso | 


. è compars... | 
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Hierauf habe ich vorgenannte Abschrift mit meinem Sicht- 
vermerk versehen und in den Bellagenband zu diesem Register 
cingeretht 

Vorstehende Urkunde ist, nachidem sie den Erschienenen 
vorgelesen wurde, von denselben und von mu unterfertigt 
worden, 

(Es folgen die Unterschrifien) 


FORM. 143. - Von amtswegen erfolgte kurz zusam- 


mengefasste Uebertragung. 
Im Jahre. . . . ., habe ich unterfertigter . ISIIGE 
vom alle (die aussteltende Behorde angeben), 7wecks 
Ubertragung, eine Abschrft (genau angeben, ob 
Erklaruny, Dekret oder andere Verfugung, wobei alle Angaben 
zur genauen Bezerchnung der Urkunde zu folgen haben, 
sowohl durch Anfuhrung des Datums als aurh der ausstel- 
lenden Behorde) erhalten und beurkunde hiemt, dass mit 
vorgenanntier Urkunde . . . (Hurz den Inhali angeven) 


Hierauf habe ich vorgenannte Abschrift mit memem Sicht- 
vermerk versehen und in den Beragenband su diesem Register 
cingereiht. 

Der Standesbeamie 


V.Tem. — STERBEURKUNDEN 


Vom Staatsanwalt angeforderte volistin- 
dige Uebertragung. 


Im Jahre. . . » habe ich unterzeschneter . . . . 
vom Staatsanwalt bem ‘Tribunal von ein Schreiben 


vom erhalten, womu mich dieser ersuchi, die 
Abschnift der Sterbeurhunde (1) vertasst am i ser ca 
vom . = ausgestelit vom . . , amo. . 


zu ubertragen Mesem Frsuchen folgeleistend, habe ich obge. 
nannte Abschrift wortlich ubertragen, und zwal 

Nach erfolgier Ubertragung habe 1ch obgenannies Schreiben 
und die oben angefuhite “AbSehIfi mit imeinem Sicht\e: merk 
versehen und m don Belagenbana zu diesem Register eln- 
gereinht 


Der Standesbeamte 


(1) MDenn die Abschrift, anstatt sich auf eme Wlunden- 
Abschrift zu beziehen, suh auf cin Protokoll bezieht, (Art. 155 
I und 146, Absaiz 4, St A O) oder auf cme Abschifi ciner 
beslaubigien Uriklarung (Arf 146 Absatz 2, und A1t. 158 Abs. 3, 
SICA. 0) sim die passenden Anderungen zur genauen Be 
scichnung der Urkunde eimzufugen, wober auf jeden Fall die 
ausslellende Behorde una das Datum der Abfassung anzu- 
geben smd. 


! FORM. 145. — Von einer Privatperson angesuchte voll- 
stiindige Uchertragung. 


Im Jahre... +... ist vor mir . : +. +. +, e.schienen 
(Vor und Zuname) . . . geboleu Mm. . . am. 
von Belnf . . sesshalt ino... . welche(r} mich in 
Anwesenhelt der Zeugen Sos (vor und Zuname, Ge- 
| bartsort und Tag der Gebur! der 7Zeugen) . . ... ersuchi 
{ hat die mir vorgewlesene Abschrift der am Late ae dep e 
. von . l verfassten und von . . . 
. ausgestelleten Sterbewmkunde zu uber agen. 
Dem rechtmassigen Ansuchen des(r) . a elchem(r) 
lan der Uberiragung gelegen ist stattgebend, habe ich vorge- 
nannte Abschrift wortlich uberfragen, una zwar . . 

Nach erfolgter Ubertragung habe ich vorgenannte absehriti 
mit memem Sichtvermer Ko versehen una in den Beiagenband 
zu diesem Register eingereiht 


am 


(£s folgen dir LnterscMiften) 


eee 


FORM. 146, - Traserizione per intero eseguita d’ufficio. 


L'anno... . . 10 sottoscritto é 0 

avendo 0481 Mmeevuto, al fini della trascrizione da 
(Indicare l'autorità miiteni ) copia autentica di 
atto di morte, ho per mtero trasciuttà la copia auzidetta, la 
quale e del tenore seguente: 
Eseguita la trascrizione, ho minuto Adel nio visto la copia 
anzidetta e la ho inserita nel volume devh allegati a questo 
1egl5l 0. 
L'Ufjiciale dello stato civile 


FORM. 147. - Trascrizione per riassunto chiesta dal: FORM, 147. - 


Procuratore della Repubblica. 


L’anno . 10 so*toscemito . , avendo 


oggi ticevuto dal Pro: uratote dela Repubblica picsso 1 lu |S'aatsauwal* heim Trbunal von 
, CON I 
la quale mi richiede di trascrivere la -entenza pronunciata |\an 


bunale di . una letiera in daia 


da m data di cui mi masmelte copra 
e aderendo a questa richiesta do atto che con la predetta 
senteriza (12d4ica:;ne brevemente il contenuto) 


degli allevati a questo registro la lettera auzidetia e la cupia 
della semvenza sopra .ndicata 


L’Ufficiale dello stato civile 


FORM. 148. - 
un privato. 


Trascrizione per 


Lanno . . avani di me. P . è compais 
(nome ce cognome) . «+ .Nat im è. 1 
di proiess10ne x residente nm. 
1 (la; quale, alla presenza del testimoni . 


(none e cognome, luogo e data di nascita der testimoni) . 
mi ha richiesto di trascrivere la sentenza 

pronunciata da modata 0 
di cur mi esibisce copia 

Aderencdo alla lesittima richiesta d' che 
ha interesse ala trascrizione, do atto che con la predetta sen 
tenza (ina:carne brevemente u contenuto) 

Dopo di che ho munito del mio visto la copia anziristta e 
la ho inserita rel volume degli allegati a questo registio 

Leuio il presente aito ecc. 


{Seguono le firme) 


FORM. 149. - Trascrizione per riassunto eseguita di 
ufficio. 


L’anno . 10 sottoscritto 

, avendo ogg' ricevuto ai fini della trascrizione 
da (indicare lautorita miffente) copia di sen 
tenza pronunciata da m data . 
di atto che con la predetta sentenza (iNu:care brevemente il 
contenuto) 
- Dopn dv ene ho munito del mio visto la copia anzidetta e 
la bo insertta nel volume degli allegati a questo registro 


L’Ufficiale dello stato civile 
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FORM. 146. -— 
Uebertragung. 


Von antswegen erfolste volistiindige 


Im Jahre... ., habe ich unterfertiotor . 3. vom 
fabsendende Behude angeven), 7wechs Ubertragun, 
cine beglauhigte Abschuft der Sterbeurhunde erhalten, und 
diese wottlich ubertragen, und 7war 
Narh erfolgter Ubertragung nabe 1rn vol genannte Abschiift 
mit meinem Sichtvermerk verselien und mn “den Bolagenband 
zu diesem Register emugerelht. 


Der Standesbeanmite 


Vom Staatsanwalt angeforderte kurz zu- 
sammengefasste Ueberlragung. 


Im Jahre . . habe ich unterfertigter . . . . vom 
cin Schre:ben vo. 
mit welchem mich diesei eisuchi, du- 


gefalite Urtell zu uber*'ragen, weyon 


eila:tei, 
am 


| miu eine Abscehift ubersendet Diesem Ansuchen Folz» 
i leistend, 
| (Aw2 den Inhalt angeben) 
Dopo di che ho munito del mio visto ed inserito ne) voliima | 


hevrhundo ich hiemi:i, dass init vorgenantem L1iMmi 


Hieraitf habe 1rh vorgenanntes Schrerben und die Abschint 
des obenangetubiteno Literno mit mermemo Sichivennerk vo 
sehen und n den Belagenband zu diesen Regiswer cingererit 


Der Standesbear.te 


riassunto chiesta de (FORM. 148. - Von einer Privatperson angesuchte kurz 


zusammengefasste Uehertragung. 


Im tahre . , it vor mir. . . erschienen (10? 
und sAunune) . geboren im“... am ven 
Peiut ses-haft in , Welcheir(i) mich in \nwo 
senheit dei Zeugen . {tor und Zunutone, Geonitso £ 
und Pag dei Gebmit der Zergen) gisucht nuto d'a 
som _ Qui, . gefallta Litel zu ube:tnager, 
wovon mm eine Anschrift ubergenen wiud 
Dom reachtmas-izen Fi-uchen des (der) . 
der Ube:itragung gelezen ist siattgeberd, 
dass mt vorgeranutem Urtell hu:3 


, werichem' } 
Deviktr de 1 1 
den Inhalt a, - 


an 
biemit, 
gebven) 
Hrerauf habe ich vorgenannte Abbi hiift mit menseni Sir - 
vermerk versehen und in den Benagenband zu de en L_- 
guer eingererht 
Vorsiehende Urlkunde 1SÌ, 


nachedem . . USW 


(Ls folgen ae Lnterschiifton) 


FORM. 149. - Von amtswegen erfolgte kurz zusam- 
mengefasste Uebertragung. 


Im Jahre , +, habe ich unterfertister a VON 
. (absendende Behude angeben), zwechs TChermasu < 

eme Abschilît des \1om , Lan. . . gefallten Lite: 
erhalten wovon mir eine Abschiift uberceben wna, und hole: - 
hunde hiennt, dass' mit vorgenanntem Liteil (hurz den Innult 
angeben) 

Hierauf babe ich obgenannte Ab>chiift mit memem Stelite 
verme:h versehen und in den Bera.enband zu diesémn Ro 
grier eingereint. 


Du sitandesteente 
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TITOLO IMI 


FORMULE PER LE ANNOTAZIONI IN MARGINE 
E IN CALCE DEGLI ATTI 


Capo I. — PER GLI ATTI DI NASCITA 


Sezione I. — Annotazioni in margine. 


FORM. 150. - Annotazione di adozione (nei riguardi 
dell’adottato), 


è stat . adottat . . da. , 


* 000 + » 


{Decreto della Corte di appello di . . in dara . 
trascritto ner registri di nascita dei Comune di . . . . 
Anno. . +. , Parte. . . . , Serie. Netta ee 


sa na ae 


® 0 0 0 
® è è 7 è 
. 


° L'Ufficiale dello stato civile 


FORM. 151. - Annotazione di adozione (nei riguardi 
dell’adottante). 


PN ET ha adottato . . +. è è + è 


#40 0 0 0 0 


{Decreto della Corta di appello di . 


. m data. 
trascritto nei registri di nascita del Comune di . 
Anno . . . . Parte. . . . Serie, FINS at telo a) 
i ul. È 


L'Ufficrale dello stato civile 


TORM. 152. - Annotazione di revoca (o annullamento) 
dell’adozione (nei riguardi dell’adottato). 


L'adozione di... .. » 


da parte di e e set i è a e 00 000 
è stata SoVSrala con senienz ” ta d 
annvilata $ nza pronunciata dal. . +. è. 


. m data - + + + + . 8 trascritta 


ner registri di nascita del Comune di. . . . aut certe 
ADNO . , . Parte . si FSE Nt 


ni iene ce net lle et Sela 


L'Ufficiale dello stato civile 


FORM. 153. - Annotazione di revoca (o annullamento) 
dell’adozione mei riguardi dell’adottante). 


L'adozione fatta 

in persona di 
revocata 
è stata ——————_ 
annullata 

e trascritta 

nei registri di nascita del Comune di . 
Anno . , . Parte, 
siete aa 


ARP Re 


© 8308019 è 0 0 


con sentenza pronunciata dal, . ., . +» 


e.» es. 


SELlo:a Gioco + Neca 


L’Ufficrale dello stato civile 


*|wwurde mit dem vom 


n data... 00806 00 


III. TITEL 


FORMELN FÙR VERMERKE AM RANDE 
UNO AM FUSSE DER URKUNL&EN 


I. TriL. — FUR GEBURTSURKUNDEN 


I. ABSscHNITT. — Randvermerke, 


FORM. 150. — Adoptionsvermerk (den Adoptierten betref- 
fend). 


. . ist von. 3. . adoppiert worden (Deluet des Appel- 

lallonshofes von vom +, uberttagen in die 

Geburtenregister der Gemeinde . .... Jahr . . 
2-0. +. 1eil, Scene ce ND aa ale 

sp UCG valle E 


Der Standesbeamie 


FORM. 151. - Adoptionsvermerk (den Adoptierenden 
betreffend). 


«0. + + + hat. s è. +. . adopliert (Dekret des Appel- 

lattonshofes von +, vom » ubernagen in die 

Geburtenregisier der Gemeinde . albo aa GR 
sc . Tell, Seme . . . . Natale a cecale 


». den . . i è è 0. 


Der Standesbeamie 


FORM. 152. —- Vermerk iiber den Widerrnî (oder die 
Nichtigkeitserklirung) der Adoption (den Adoptierten 
betreffend). 

. wurde mi£ 


Die Adoption des der) . . durch . 


dem vom am . . gefaliten und in die Geburten- 
register der Gemeinde , . Jalur è “ult LEE Po 

widerrufen 
Serie... » Nr. . . » ubertragenen Urtell 


nichtig erklart 
den. è 606 0 000 è 


Der Standesbeamte 


FORM. 153. — Vermerk iiber den Widerruf (oder die Nich= 
tigkeitserklirung) der Adoption (den Adoptierenden 
betreffend). 


Die von . vorgenommene Adoption des (der) . . « 


. dm, . gefallten und m die 


, | Geburtenregister der Gemeide . . .. Jam . . ., 11 ” 
s t Urtoil widerrufen 
ue) ni ce 1 mr ———_. 
SERA ea age e ere SII RAZOA n nichig erhlark 
+ 0. +, den ap ebcancin, fecale 


Der Standesbeamie 
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FORM. 154, - Annotazione di affiliazione. 


FU ° . è stat. . affilat. . da, 


0 €. 


. 


(Provvedimento del giudice tutelare di è 


in aata 


2000» + . trascritto nei registri di nascita del Comune 
di. +. 600», ANNO. + +. . Parte. . . . Serie. . . 
Ni; aee a E 

ione a ae 


L’Ujficiale dello stato civile 


TORM. 155. - Annotazione di revoca (o dichiarazione 
di estmzione: dell’affiliazione. 


L'affiliazione di... .. .da partedi. . , . . è stata 


St co duneuto del d tutel di 
=; eee n TOVV: li 1 1 Ice elar 
dichiarata estinta RIONE PRE RO 

in data è +. + » trascritto nei regiSsiri 
di nascita del Comune di. 0.0... +. +. ANDO . +. +4 
Parte. . . . Seme «Ndr È 
e dora e DI se 


FORM. 156. - Annotazione di apertura (o chiusura) di 
tutela. 


t 
. è stata i 
chiu 


come da comunicazione in data , 
del Cancelliere presso il giudice tutelare di . 
.l. 


In data . ..°.05 00 0 è la tutela di 


. 


< 0° 0 0.0 0 0 » 


L’Ufficrale dello stato civile 


FORM. 157. - Annotazione di emancipazione. 


e stat. . emancipat con provve ! 
dimento del giudice tutelare di. . . . . im data. . 
comunicato dal cancelliere . a te . IR data sli 


.l. 


L'Ufficiale dello stato civile 


FORM. 158. - Annotazione di revoca dell’emancipa- 
zione. 


L’emancipazione di , A 
revocata con provvedimento del giudice tutelare di 
m data . , comunicato dal cancelliere . 
m data . 


è stata 


. 


0». 


. è. ® 00. 


e »* 


. 


L’Ufficiale dello stato civile 


FORM. 159. - Annotazione di nomina di tutore prov- 
visorio in pendenza del giudizio d’interdizione. 


A. è stato nominato un tutore provvisorio, 
in pendenza del giudizio d’interdizione {Decreto del Tribunale 
divida “an data, , 

PRE REESE 


°°. . 


L’Ufficiale dello stato cavile 


FORM. 160. - Annotazione di revoca di nomina del 
tutore provvisorio. 


La nonuna del tutore provvisorio è stata revocata con prov- 
vedimento del . in data 


. 


. li 


. . 


L’Ufficrale dello stato civile 
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TORM. 154. - Afiiliationsvermerk. 

; St. 3 von... . affilileri worden (Verfu 
gung des \ormundschaftsrichters von vom . ‘n 
uberitagen i die Geburienegister der Gemeinde 3 eg 
dall... ., Teu Lo + +, Sete.» + «a Nr... .) 

pata TEA 


Der Standesbeanite 


FORM. 155. - Vermerk des Widerrufs (oder Erklirung 
der Eriéschung) der Afliliation. 


. wurde mit 

, Jahr cl 

. uberiragenen Vertugung Qes 
waiderrufen 


erloschen erkhut 


Die Affillation des (der) . . . durch . 
der im die Geburternegister der Gemeinde . 
Leil . , Serie a Nr, 


Vormundaschaftsrichters 


e» 


von +. +» VOM +. + 


ae e AR e 


Der Standesbcamte 


| FORM. 156. —- Vermerk der Eréffnung (oder der Beendi- 
gung der Vormundschaft). 


Am wurde laut Mittellung vom. . . . des Kanz 
lerbeamten bem Vormundschatisrichier von . ., . . die Vor 
e1ottnet 
mundscnaft des (der) . .,..,-— 
: | ) beceudet 


den 
Der Standesbeamie 


TORM. 157. - Vermerk der Volljiihrigkeitserklirung. 


. wurde durch Vertugung des Vormun»chatisrichiers 
. VOM . - voin Kan/zIcibedinten , 
am . +, Volijehug erkiart. 


« 


von. 
mitgeterli 


Der Standesbeamte 


i FORM. 158. - Vermerk des Widerrufs der  Volliibric- 


- 


keitserkkirung. 


Die Volljahiighertserklirung destr) . . 
Veriugung des Vormundschatisrichters von 
, Kanzielbeamten , 
widerrufen, 


. wurde durch 
vom 


. Dutegte:t am . 


* 0.» è 


den 


CE) . 


Der Standesbeamte 


FORM. 159. - Vermerk der Bestellung des cinstweiligen 
Yormunds wihrend eines Entmiindigungsverfanrens. 


Fur den (die) 7 ist, wahrend des Entmundi- 
gungsverfanren» ein einstweiliger Vormund bestellt wurden 
(Dekret des Tlibunals von . vom 
den 


E] CT DI 


Der Standesbeamie 


FORM. 160. - Vermerk des Widerrufs der Bestellang 
des einstweiligen Vormunds. 


Die Bestellung des emstweiligen Vormunds wurde mit 
Verfugung des . vom . . Waderrufen, 


è . . 


den 


CE, * * e 8000» 


Der Siandesbcea:mte 
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E I I n I RT TE LALA INNI SLOT TA LT LALA E TR TT e n 


FORM. 161, - Annotazione di nomina di curatore prov- | FORM. 161. — Vermerk der Ernenmung cines cinstwei. 
visorio im pendenza del giudizio d’inabiltazione. ligen Kwmrators wahrend des Verfahrens zur besehrink- 
ten Entmiindigung. 


A dal è stato nominato nn curatore prov Tur den (die) da ist wahrenaA des Verfohrens zur 
VISOL10 in pendenza del g1ud1210 d mabilitazione (Decreto del | bescmankten Untmimati.ung em emstwerliger Ku ator elnannt 
1iibandie di 3 è aa e AIUTO e o Ja worden (Dekret des Tribunal» von 5 VON. >. è. 

du e RA ea eni a gel artiste sein pra MON aa LE 

L'Ufficrale dello stato enile Der Standesocamte 


FORM. 162. - Annotazione di revoca di nomina del FORM. 162. — Vermerk des Widerrufs der Bestellung 


curatore provvisorio. des cinstweiligen Kurators. 
Fa nomina del curatore provvisorio è stata revocata con; Die Bestellung des einstwengen Kuraio:s wurde mit Ver 
pro\vedrnento del SR SR E A 2x0. + jfugung des , l vOM . . +... widerrufen 
ar ee adi au È i do ce dae e RIE e ue a LE 
L’Ufficiale dello stato civile De) Standesbeamte 


FORM. 163. - Annotazione di interdizione (o inabili- FORM. 163. —- VermerC der vollen Entmiindigung (oder 


I 


tazione, der beschrinkuen Untmiindigung). 
mabilitat euumimdrgt 
eee è Stat... —--—-— con sentenza!. , wwide nut Litul des vor at Do 
iuierdett bestia nli entinundist 
del Di le ide dae e data n e nen ele an air 
scelta ad «a 
L’Ulficrale dello stato civile Du Stendesbianite 


FORM. 164. - Annotazione di revoca dell’ »interdizione | FORM. 164. ITA des WiderruÎs der Dutmindigang 


{o imabilitazione) | (oder der bosehrinkten Eutmiindigung). 
. Imerdizione | Tio rpimadisopne 
ee dI. + è 0 e a +, è Stata revocata Die , — AOL) LL... vurdo 
Mmabilita zione Le-chrienhte Laotmmudi.ung 
con sentenza del. .0.060» + + è +. N data 2000 + + mm Later des . . SSVONT- lata & wideriufert 
pda irta RISI | SE SIERO E N RR A tr OM i a gia 
L’Ufficrale dello stato civile Der Standesbcamte 
FORM. 165. - Annotazione di matrimonio. FORM. 165. — Trauungsvermerti. 
Lele eee + NA contralto matmmoniof. +. . . . lat nnt È AM .. + + + In der Gemeinde 
con Gu 6, ce e e 8 RAI ; sile oa A . . die Ehe geschlosse 1 
iscritto ‘ Dic Li ande wurde in die tiamnunes:egister der Gemende 
nel Comune di... +. +. +. L'atto fu raso nel registr). ..., Jah , Tell... See SEA 
d. matimnonio del Comune di... Ted egli a IE 
Anno . +. Parte... .. Serie... N... uDbeLagen 
ie lo a een a uu ai a i USI e Ae e E 
L'Ufficrale dello stato civile Do? Siandesbeamte 


YFORM. 166. - Annotazione di esistenza di matrimonio. | FORM. 166. — Vermerk einer besteheaden Ehe. 


In forza di sentenza, pronunciata dal. . . . hiaft des von. 0 QI i gefalite) nnd in 
in Aata : . +. + @ trascritta nel registri di matri die Trauungresg'ster der Gemelnide ct is Jana 3 15 
mAniv del Comune di. . . . . Anno. Parte. . . .|lel Sell. nea, pe ME «+, uberlagenen 
Scene... ..N ‘+, @SISte 11 "matrimonio Glarz assi Urtells besteht dir Lbe des... ... Mit. . +... + + 24 
Sage Sato e COL ee e a na eee, e ce OCHE 
PEA ET | E I ; see a ey DON ao go ee a 
L'Ufficrate dello stato cruile De Standesbetnte 


FORNI. 167. - Annotazione di annullamento (o scio-} FORM. 1607.- Vermerk der NichtigKeitserkkirung (oder 


glimento) del matrimonio. Auflisung) einer Ehe. 
H MUATPUMOno GL. Lo +66 eee PRESI Die The des 200 MIT. è Vinde mit dem an 
annullato i die Tialunz.1221ster dui Gemeinde . . + Jai 
con. # e e Tee iena È sabato rr con Sen-| fer 20 GR a UNI 1 betta senen Lite.l 
tenza del 0.0... 66... mdala . de von (1) mechtig erh'ut 
1) LL 07 frasemtta ner registri di matrumo i Sa nia attzelost 
mo del Comune di... .. x vo ei a a denota 
Anno. . . . a etaviata Serle dota teen Na | De, st nacsveunie 
L Ufficiale dello stato civile 
(1) Aggiungere, se del caso- «resa esecutiva con sentenza (1) Gegevenenfalis einfugeno « volistiechbai 1nfolge Uitell 


(ovvero vidinanza) della Corte d Appello di... ... .| {od Beschlu-s) des Appellationshofes von Sita Ri 6 


mm data ia ». voni ; a aa 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA 


FORM. 168. . Annotazione di dispensa da matrimonio 
rato e non consumato. 


Il matrimonio di. . .. o è ana: i a e» 
con . e stato dispensato con provvedi 
mento dell’Antorità ecclesrastica in data . Seti te 
Teso esecutivo dalla Corte di Appello di. . . . ae 
trascritto nei 


con ordinanza im data - e 
reglsiri di matrimonio del Comune di . ge e è 00000. 
Anno . Parte . + . Serie , . ea REERE E 


siluri 
L Ufficrate dello stato cuue 


© 0.0.0 


FORM. 169. - Amnotazione di annullamento della tra- 
serizione del matrimonio. 


Con sentenza pronunciata dal . mn data . 
a Ta . è sata annullata la trascrizione del matri 
momo di con. . so ari 
oggetto della precedente annotazione n) dala. LoL +8. 6 
. bl È 


. - » 


L’Ufficrale dello stato civile 


FORM. 170. - Annotazione di acquisto o perdita della 
cittadmanza italiana. 


acquistato 
bee e ha PENSATO 1a cittadinanza 
perduto 
lialiana, come da (1)... ... 2 DO e gn gn te Folva 
ZI SUR cosce ee È . 


L Ufficrale dello stato civile 


(1) Indicare l’atto o 11 provvedimento che ha determinato 
lacquisto o ia perdita detta cittadinanza iallrana, e indicare 
altresi il registro In cur l'atto © il provvedimento è iscritto 0 
trascritto, con la data ed 1 numero d'iscrizione o di trasceli- 
zione 


FORM. 171. - Annotazione di dichiarazione di assenza. 


n +00 +... COn senienza del P 
m data . . + +. + + + +». @ Stato dichiarato assente 


L’Ujficiale dello stato civile 


FORM. 172. - Annotazione di dichiarazione di morte 


presunta. 

Con sentenza del . . in data stai ve Le eb 
trascritta nei registri di morte del Comune di . alert 
Anno Parte . Serie a Nar a Sa cer da 
è stata dichiarata la morte presunta di , # a RE 

ergnl ca a a è 


L’Ufficiele dello stato civile 


FORM. 173. - Annotaz.one di dichiarazione di esistenza 


Con sentenza del mdata, veda ian re del 
trasciitia nei regisiti di morte del Comune di (RR IE 
Anno Parte Serie . ON tte 


è stata dichiarata l’esistenza di . È sp 
di cui erasi dichiarata la morte presunta come da precedente 
anuotazione in dala . . . 

UH... . 


L'Ufficrale dello stato cuvle 


e 00004 


FORM. 174. - Annotazione di accertamento di morte. 
già dichiarata presunta. ° 


Con sentenza del in data det tel ie Ca arte 
trasemtta ner registri di morte del Cumune di . AE 
Anno Parte . Serie . . N 


e stato accertato che . , di cu erasi 
dichiarata la morte piesunta come da precedente annotazione 
n data . 3 ., è morto il. . Tn de 

(data, in PRA . ({uogo). 

È u. i . 


L Ufficiale dello stulo cuaile 
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FORM. 168. - Vormerk des Dispenses von einer geschlos- 
seuen aver nicht vollzogenen Ehe. 


Die Fhe des SE Sa Mit... » +. ÎSt mit Verfueung 
der hlichilrchen Behorde vom . . . . dispensiert worden 
Diese Vertuguug wurde mit Beschluss des Appellationsholes 
n. vom + e. +, Ubertragen in die Trauungs- 
register der Gemeinde... ., Jahr . , 101 ay 
Serle...» NI + +04 + +, VGlistreckbar erhlart. 

PIA (1) è CECA RAEE ET 


Der Standesbeamtie 


FORNI. 169. — Vermerk der Nichtigkeitserkl3rung der 
Uebertrazung einer Trauung. 


Durch Une, gefalit vom... . AM. . +. . wurde 
die Ubertragung der lrauung des . . NUIT. +. ++ 
Gegenstand des vorhergehenden Vermerks vom. + + +. + 
michtig erklart 


sc OC lar cane 
Der Standesbeamte 


FORM. 170. - Vermerk des Erwerbs oder Verlustes der 
italienischen Staatsbiirgerschaît. 


O 


a di ara de 
erworben 


verioren 


* 0 0. 


. hat die italieniscle Staatsburgerschaft 


Der Standesbeamte 
(1) Die Urhunde oder Verfueung angeben, welche den 
Erwerb oder Verlust der italienischen Staatsburger schaft 
herbergefulhit hat, ebeufalis das Register angeben, in welchem 
die Urkunde oder Verfurung cmgetagen oder ubertragen 1sÌ, 
uut Datum und Nummer der Ein- und Ubertragung 


TORM. 171. —- Vermerk der Abwesenheitserklirung. 


. ist mit Ulttell des... < +. 0» 
abwesend erklart worden. 
SE set OC ue 


Der Standesbeamte 


VOM . è +0 0 0» 


FORM. 172. — Vermerk der Erklirung des vermuteten 
Todes. 


Durch das in die Sterberegister der Gemelndo . .. . . 
Jahr 3 a Pell. +, «x SCMIO . Nb dana 
ubertragene Urteil des... . . vom , +. + . Îst det 
vermutete Tod des(r). . . . . erklart worden. 

i. @Dira 0 er 


Der Standesbeamte 


e 0.» 


FORM. 173. — Vermerk der Lebenserklirung. 


Durch das m die Sterberegister der Gemeinde . . . s 
Jahr . . sa ella to sa SELE a e Nr. . . da 
ubertragene Urtell des . ., . . vom . . . ist erkla1t 
worden, dasSs. . . . ., dessen vemuteter Tod iaut vorher- 
gehendem Vermerk vom... . . @eiklatt worden war, am 
Leben ist. 


e. 0% 


se (0ODI e na E 
Der Standesbeamte 


FORM. 174. - Vermerk der Feststellung des vorher als 
vermutet erklirten Todes. 


Durch das in die Sterberegister der Gememde , . s , 
SALE o en ce TOI e SENO e e NE e 
ubertragene Urtet des, ., .,yom . . . ist festgesicelit 
worden, dass. . +... ., dessen Tod lant vorhergeheadem 
Vermerk vom . . . . . als vermutet erklart worden war, 
am let . (Ort) gestorben 1st 

RARE 1 (2) 1 PSE RF 


Der Standesbeamte 


120 Supplemento ordinario alia GAZZETTA TTPICITALE n. 189 del T agosto 1959 


ct. 9 | 


Snzione II. — Annotazioni in calce. II. Asscoaxiit. — FUSSVERMERK 


FORM, 175. - Annotazione di riconoscimento di un|FORM. 175. — Vermerk der Anerkennung cines unehe- 
figho naturale, per dichiarazione resa davanti all’Uffi-) liechen Kindes infolge Erklirung vor dem Standes- 


ciale di stato civile o al giudice tutelare. beamten oder vor dem Vormundsehaftsrichter. 
ana ‘+e è» +. è Stat... riconosciuti .. quale .. fish. Laut dei in die Geburtenregister der Gemeinde east DE ts 
naturale da a come da dichiarazione | Jah: x Pani o) DI «+ +», See % NE ia 
all’ Ufficiale dello stato civile ubertragenen, vor dem Standesbeamten (vor den: Vormund: 
Resa MAMA lIZin = == giudice uteliare —— dI. +++ + + > |schafistichter) 1n abgegebenen Fihlo1ung, sì. . 
e trascritta ne: registri di nascita del Comune di. . . . .. als uneheirches hind des. . »., aneikannt worden, ‘ 
Anno... Parte, . ... Serie. LL. N eee era DEL ele ee 
di a e E n e RIA luo pe x 
L'Uficrale dello stato civile De) Standesbeamte 


Form. 176. - Annotazione di riconoscimento di un figlio | FORM. 176. — Vermerk der Anerkennung cines unehe- 
naturale, per dichiarazione resa in un atto pubblico 0| lichen Kindes infolge Erklirung in einer Offentlichen 
im un festamento. Urkunde eder in einem Testament. 


+00 e + + + è stat riconosciut. quale figli naturale Laut der in der . . + (die otfoniliche Lrhunde oder das 
da af Leste Aia come da dichiarazione contenuta | Testament sami alien qgencuen Bezeichnungen angqrlen) 
nel l (specifu are l'atto pubblico 0 d testa yenthaltenen Pile. un, Ist È a!» maehel.ches hina 
mento con tutte le ‘indica: ioni che valgano a entificario) La aes aneilanut nor den 
dichiarazione è stata trascritta nei registri di nascita del D.e Erhlarnng wurde in die Gebuitenieister der Gememde 
comune di... 2 + +. Anno . . . . . Parte. + 2000 Jah » Pelo e las sa SOLO: Ca oea 
Serie: oi ie eNi ene la : : NP. L00000. +, Ubeittagen 

0, a RE aceto e UCI hat on 
L’Umiciule dello stato curve Des Standesbeamte 


È azione di riconosrimento di ubi Fonni. 177. - Vermerk der Anreh Deltret des Priisidenten 
naturale ammesso cou Decreto del Presidente! der Stepublik zugeiassenen Anerkeunuug eines uno- 
elta Repubblica. heliehen Kindes. 


Cor decreto del Presidente della Repubblica in data I Durch das im die Geburtentres:ster der Gemeinde... +. 

5 ‘+++ trascritto nei registri di nascita del Comune | Jahr , Tell , Serie $ NI aura a 
dille ae Aono . a Parte - upertragene Dehiet des Prasidenten dei Republik vom . 
Serie. +... N... . è stato ammesso 11 riconoscimento | ist d'e  Anerkennunug des +. als. unehelchnes hund 
di . e 000 ++ Quale figlio naturale die - - - rato des... . 2u5e1as-e'1 Wvorden 


ee a Len dA menlaio ad sen dna da een UBI e et eee 


L’Ufficiale dello stato curile Dei Standesbeamite 


FORM. 178. - Annotazione di annullamento del rico-. FORM. 178. — Vermerk des Nichtigkeitserklirung der 


noscimento. « Anerkennung. 

M riconoscimento di . . +. « . quale figlio natu Durh das in die Geburtenregi.ter der Genremde . . + +. + 
rale dl, elette dass ve "stato dichiarato nullo con i Fahi , tel s Li, SOne , So ND = 
sentenza del . A ui m data dA e vbertrigene Ultell des. . . « \Om i . 1st die 
trascritta nei registri di nascita del Comune di... . .. tnerkennun, des L0+ + als uneheh.hes hind des. , . + 
Anno . . +. Parte. .. . . Selle... N... + nichtig erhlalt worden. 

d vera letta do la anita cana noe 0 +0 US. è 06 00. 

L’Uffictale dello stato civile Dér Standesbcunte 


| 


FORM, 179. - Annotazione di dichiarazione giudiziale FORM. 179. - Vermerk der geriehtliechen Erklirung 


di filiazione naturale. ciner uneleliehen Geburt. 
000 00 e + + + è Stat . dichiarat figli . naturale di Durch das in die Geburtennegister der Gememde. . . + + 
e data n00 + +. CON Sentenza del , -iJahi , lei ve +, Sl. , NIC ai oa 
m data... .0. ++ +. trascritta nei registri di nascita ubertiagene Lite des ou VOM Isf e cd 
del Comue di È e ca PIRO als nnebeliches Kind des... erhlart worden. 


And. +... Parte. . . . | Serie, cai iN el 


1 i 
wi can ae o AR e PA | 
| 


ale eg UR e cat a E 0 


L’Uffictale dello stato civue Der Standesbeamle 


FORM. 180. - Annotazione d’impugnazione del rico- | por. 180. - Vermerk der Anfechtung der Anerken- 


noscimento, runs. 
Ii riconosuimento precedentemente annotato di... . . Die vorher vermerhte Anerkennung des. . . . . alb 
quale tigli naiurale di. . . 3 i umenelizhes hind des : ist von... durch ein 
è stato IMpugnato da . e dd al 2 CON donianda | Gesuch, welches uber Welsung des {Gerichisbchorde 
che qui sì annota per ordine del . . ++ «+ |und das Data de? Wersuny angeben) hier vermet wlid, 
(indirare lauioitta giudiziaria e lu data dell’ ordinanza). augetochien woidel 
Ro lane dle ce . sula La O RR 3 


L Uffrcrale dello stato civile o Der Standesbecmte 
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ne lrtenni 


FORM. 181. - Annotazione di rigetto dell’impugna- 
zione di riconoscimento. 
L'impitgnazione dell'atto di 


mente annotato di . 
di. « 


riconescimento precedente 
. quale figli naturale 
è stata rigettata cou sentenza del 
in data . . 
dio P 


L'Ufficrale dello stato civile 


FORM. 182. - Annotazione di legittimazione per susse- 
guente matrimonio. 


. è stat .. legittimat per susseguente 
matrimomo contratto li. eat . da) genitori. . 
e. Pa” 
(Atto di matrimonio N . Parte. . . . Serie. . 
Anno . . . del Comune di . ai e Te scel 


dla 


L Ufficrale dello stato civile 


FORM. 183. - Annotazione di legittimazione concessa 
per Decreto del Presidente della Repubblica. 


Con decreto del Presidente della Repubblica in data . 
+ Oggi trascritto nel registri di nascita dei 
Comune di . . Anno Parte . . 
berie . N , è stata concessa a 
la legittimazione nei riguardi del padre , 
(ovvero della madre F . ovvero del padre , 
e della madre . 


e 0» 


L’Ufficrale della stato civile 


FORM. 184. - Annotazione di annullamento della le- 


gittimazione. 


Con . {specificare 1 provvedimento con 
tutte le indica: ion che valgeno, a. rdentificarlo) la )egittuma- 
zione di cui alla precedente annotazione in data . nea 
e stata annullaia 


L'Ufficiale dello stato civile 


FORM. 185. - Annotazione di dichiarazione di filia- 
zione legittima, disposta in virtù di sentenza. 


Con sentenza del . n data FONTI ie 
trascritta nel registri di nascita del Comune di è 6 ue 
ANNO . Parte . Serie a Nice ite 
e stat. dichiarat . +. figld legitoim di. Dar 
PE edi. MANCHE 

alla PRA è Tgr 


L Ufficiale dello stato civile 


FORM. 186. - Annotazione di disconoscimento di filia- 
zione legittima. 


Con sentenza del im data RISI SRIE 
trascritta nei 1esistrt li nascita ciel Comune di pete a 
Anno Parte . Serie N 
nel riguardi di . viene disconoscluta la qualità 
di figlio legittimo di e di 


isa aggiungiamo le allre eventuali disposizioni della sentenza 
mera lo stato e u rognome ael figlio disconoseuto, e, nel caso 
che renga dichiarato figlio di genitori non conosciuti, Ufficiale 
dello stato civile provreda, occorrendo, ad annotare i cognome 
ehe gli attribusce) 

ul. 


L'Uffirrule dello stato civile 


FORM. 181. — Vermerk der Abweisung der Anfechtung 
der Anerkennung. 


Durch Uiteil des . vom OR Ist die Anfechtung 
der vorher ve1merhten Anerkennung des... . als unehe- 
hiches Kind des . . abgewlesen worden, 

, den. . 


Der Standesbeamte 


FORM. 182. —- Vermerk der Legitimierung durch nach- 
trigliche Trauung. 


. ist durch die nachtraglich von den LDltern, . , 


und geschlossene Che legitimiert worden 
(Trauung.smuhurnrde Mo... Tell. . ., Sele . . ès 
Jahr. . ., der Gemeinde , LOS 
tal 7a SIOCLo,: soul cace ss 
Der Standesbeamie 


FORM. 183. — Vermerk der durch Dekret des Priisidentei 
der Republik gewîhrten Legitimierung. 


Durch das im die Geburtenrea:cter der Gemeinde . . . » 


Jahr . . , Teil 5, SEL NR era 
heute eimgettagene Dehret de» Prusidenten der Republik 
Lom . Isb dem dic Legiiimierung hinsichilian 
des \aters . (oder der Mute)... . (04: des Vaieis 


und der Mutter) zen abit w oLuei 
iii da ca e 


0.000» * 0 


Dei Standesbearnte 


FORM. 184. — Vermerk der Nichtigkeitserklirung der 
Legitimierung. 


Durch Sr . (da0 Toerfuyung mit allen qenauen Daten 
angebern} i dae vorher am —. . . .vermerltè Le itunieruig 
nicht erhlart worden 
, den, 


Der Standesbeamte 


FORM. 185. - Vermerk der mit Urteil angeordneten 
Erklérung der ehelichen Geburt. 


Durch das in die Geburtenregister der Gememde . 


» 


Jahi , Tel 20, SOMne . cai e e 
ubertragene Ultell des... . VOM lst... è, als 
ehelithes Kind des... +. , und der... e». @Ihlatt 


worden 


Vv . 0». 


., dem. . + 
Der Standesbeamte 


FORM. 186. — Vermerk iiber dice Aberkennung der cheli- 
chen Gebuit. 


Durch ias in die Geburtenrezister der Gemenmde . 3, . 
Jahi , Teil Serle te at N n 
ubertragene LUltell des 10n wind dem 
Sor 7 , de Rigenschaft der ehelichen Geburt von 


und aber hannt 

(rs sind die anderen allfalligen Bestimmungen des Trteits 
uber Stand und Zuname des aberhanuten Kindes anzuyeben, 
und falls dieses als Kind unbehannter Iltern cihlot vernden 
soltte, so hat der Standesbcamie notigenfalls fur die Pantragung 
des /unamens, den ei hm zu IE SRO su sOyYen), 
CERO Verro AA 


Der Standesbeanite 
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FORM. 187. - Annotazione di cambiamento (o di ag- | FORM. 187. - Vermerk der Aenderung (oder Beifiigung) 


giunta) di cognome, o di nome e cognemo. 


Con . . 4 : (specificare il provvedimento con 
tutte le indicazione che valgano a tdentificarlo) tasciitto nel 
registri di nasca dei Comune di #0 26 
Auno . . + . Parte , . Serie, è. è N. + Ca 
P . . è stat... autorizzat... a cambiare 11 suo no- 
me e cognome ({0vve7r0: 11 suo cognome o ll suo nome) in 
quell di è 0 + + + +. (Oppure. ad aggiungere al suo 
nome quello di . » . Oppure ad aggiungere al 
suo cognome quello di. s è 00. +, Oppure: ad aggiun- 
gere ai suo nome quello dl . +. +. è + + + +. 8 al suo 
cognome quello di è 00000 


PIO e 0 0.» 


L’Ufficrale dello stato civile 


FORM. 188. - Annotazione di revoca del provvedi- 
mento che autorizza i cambiamento (0 1’aggiunta) 
di cognome o di nume, o di nome e cognome. 


Con. ‘ «+ . (Specificare il provvedimento con 
tvite le imdirazioni che valgano a rdentific@lo) tnascritto nei 
resist! di nascita del Comune di 


e. . . 


Auno Parte Serie . N. 
e stato revoralo ti decreto Gi cui alla precedente annotazione 
in data con il quale (27.42c0?P se di decreto 


auiorizzava U cambiamento o l'aggiunta di nome e coynome) 


0200 0 00 do. è + . 


FORM. 189. - Annotazione di concessione dell’uso di 
uno pscudonimo. 


Con sentenza del. . . +. .ndata. . . 
a. 3 . è stato concesso 11 diritto di usare lo 
pseudonimo di «, de n ALE 

alata cere abit Ln 


L'Ufficrale dello stato civile 


FORM. 190, - Annotazione di morte. 


RIA MI , è mort. in. FONT SON SEIT 

Lisa S Atto” di morte del Comune” ai. FREE VECI 

Anno. +. . . l’arte +» + . Serie. Ne e a 
SCR RI O | COTE 


L’Ufficiale dello stato cavie 


Capo II. — PER LE PUBBLICAZIONI 
DI MATRIMONIO 


FORM. i91. - Annotazione di opposizione al matri- 
monio. 


Con atto del (data) . È + +, H quale viene posto 
fra gl: altri allegati al verbale di richiesta di pubblicazione di 
matrimonio qui controscrilto, è stata oggi a me notificata l’op- 
posizione di {nome e cognome del 
l’opponente) al matrimonio al quale si riferisce la richiesta 
aruzidetla 


L’Uffrcinle dello stato civile 


j 
L'Ufficrale dello siato civile | 


FORM. 191. 


des Zunamens oder des Vor- und Zunamens. 


Durch die in die Geburtenregister der Gemeindè . . .., 
Jahr... ., Tel. Serie ., Nr 
ubertragene . . . . . (die Verfugung samt alien qenduen 
Daten anfuhren) . , . ISÌ . ermachtigt woiden, 
seinen Vor- und Zunamen (oder seinen Zunamen oder Vor- 
namen), in. . +... Zu andern (0der seinein Vornamen den 
Vornamen . . +». linzurzufugen, oder semem Zunamen den 
Zunamen . . + +. . berzufugen, oder seinem Vornamen den 
Namen, , . und seinem Zunamen den ZunamCn . +... 


lunzuzufugen). 
PESO fc) ) GE VERI EN O TO 


© * s» 


Der Standesbcamte 


FORM. 188. — Vermerk des Widerrufs der Verfiigung, 
womit die Aenderung (oder Beifiigung) Aes Zunamens 
oder Vornamens oder des Vor- und Zunamens ges- 
tattet wird. 


Durch die im das Gebmtenregister der Gemeinde . ..., 
Jahr «+ +, Tell Serle p , Nr . 
ubertragene . +. + (die Verfunung sami allen genduen 
Daten anfuhren) 156 das Dekret laut vorstehendeni Vermeskh 
10m Li mi welchem (angeben, ob des 
Delret die Abanderung oder Lerfugung des Vor- uni 7unamons 
gestattete) widerrufen worden 


sn D OI se me a Mn 
Der Stlandesbeante 


FORM. 189. — Vermerk der Ermiiehtigung zur Fiihrang 
cines Deeknamens. 


1sÌ SIINO 


Mit Urte1l] des... 0. VOM «e 00 . 
.» ZU fulren, 


berechugt worden, den Declknamen e, . 


Der Standesbeamte 


FORM. 190. - Todesvermerk. 


‘mn. . «ami La na 
‘ (Sterbeurkunde der Gemenmde . . 
Pili e i DEF e a le 


bre delie la 
Der Standesbcamte 


. gestorben. 
i JADL. . è 00 


11. Ten. — FUR EHEAUFGEBOTE 


- Vermerk des Einspruchs gegen cine 
Trauung. 
welche unter die 


Mit Urkunde vom o... {(Patum), 


anderen Belagen zum nebenstehenden Proroholi uber tas 
Fheaufgebotsansuchen eingereiht wird, ist nn heute der 
Linspruch des (der) (for und Zuname des Lin- 


spruche?hebers) gegen die Trauung auf welche sich das vor- 


genannte Gesuch bezieht, zugestellt worden. 
Sa AED ee e a 


* 0.0. » 


Der Slandesbeamte 
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FORM. 192. - Anpotazione di rigetto (0 ammissione)| FORM. 192. - Vermerk der Abweisung (oder Zulaszun 3) 


della opperizione al matrimonio. des Einsprachs gegea die Tranuag. 
Con sentenza del. . +. pronunciata dal. , . . +» M.t Urtell vom . . 20. gefalit durch . o... ., 1SÉ 
1igellala der Linspru.h gegen die Trauung Gegenstana de» vorher- 
è stata -——— la opposizione al matrimonio, oggetto della abzewilesen 
ammessa gehenden Veimerhs, VOM. . +... TTET-——— wolden. 
precedente annotazione In data . zugelassen 
Copia di detta senienza e stata unita agli altri allegati al Die Abschitfi des genannten Ulteles ist den ubrisen 
verbale qui controscritto. Bellagen zu dem nebenstehenden Protokoll belgefugt wordea. 
©0000 00 1. + 0. . ao aa Ara ile 
L'Ufficiale dello stato civile Der Standesbeanie 


FORM. 198. - Annotazione di rinuncia agli atti del| FORM. 193. - Vermerk des Verziehtes auf das Ein 


giudizio di opposizione al matrimonio. spruchsverfahren gegen eine Traaung. 

Oggi è perveruta al sottoscritto ia rinuncia dl. Hente 1st dem Unterfertigten der Veizicht des... .. . 
agli atti del £imudizio di opposizione al mattimonio oggetto del auf das Emsprurhs\errahien gegen die Mauune, Gegensta ud 
la p:ecedente annotazione In data de» vorherrgen Vermerhes von Lv +0. Zugestelli word n 

Jale rinuncia e stata unita agi altri allegati al verbale qu? Dieser \erzicht Ist den ubugen Berlagen 70 den nen è 
conti oscrIilto Stehenden Piotonoli . +. + +. beigefugt worden 

en a la 3 se ig UE e i A Lb 

L'Ufficrale dello stato culle Der Standesbeamte 
Ciro III. — PER GLI ATTI DI MATRIMONIO II. Term. — FUR TRAUTUNGSURKUNDEN 


FORM. 194. - Annotazione di annullamento del ma-|FORM 194. - Vermerk der Niehtigkeitserklirung einer 


turmemo. Eke. 

Con sentenza pronunciata da . .m Mit Liten, gofallt dameh . . . . vom . . 0.3 Sb 
data “1 man imonio di cui all'atto contro die im nebenstehiender Lrhunde e1wohnte Ehe nichig erklart 
»Ciltto e stato anni ullato. worden . 

Lie an sd al a è sa DOO pae re e e 

L Ufficiale dello stato civile Der Standesbeamte 


CARA | 
FORM. 195. - Annotazione di aunullamento (0 seo: | FORM. 195. - Vermerk der Nichtigkeitserklirang (oter 
glimento) del matrimonio per effetto di sentenza stra-} Aufiésung) einer Ehe infolge eines austindisehen in der 
niera dichiarata efficace nella Repubblica italiana. Republik Italien vollstreckbaren erklarten Urteiles. 


con sentenza pronunciata d2 . In 
data trascritta in questi registri di matrimonio 
inno Parte Serie N 
e stata dichiarata efficace nella Repubblica ltahana la sen 
tenza del (ndie@re L uuiorita giuarziarra 


annullato 
ctranzera) con la quale veniva =*Golto” ll matrimonio di cui 
I 19 


Mit Urtel des . . . vom . ., uberiazen in 
diese Truuungsregister, Jahr. . . 3 Teil TaNR. 
Serie . NT R cast das Urtal de». 
(die aitstandische Gerehtxbheborde angeben), nnt welche u die 
nifhtig eiMa:t 

aufgelosi — 
wurde, m der Republh Itahen vollsttechbar eihlatt worden, 

Sun cr WEI Let nente 


in nebenstehender Ulrhunde erwahnie LChe 


allatio controscritto 
2 eo d/ 4 ; 


Der Standesbeamte 
L Ufficiale dello stato civile 


FORM. 196. - Annotazione di nullità (o dispensa) del 
matrimonio religioso im seguito a provvedimento 
dell’antomtà ecciesiastiea reso esecutivo dalla Corte 
di appello. 


FORM. 196. - Vermerk der Niehtigkeit (oder Dispe 


ns) 
einer Kireblichen Tranung auf Grund einer Verfigung 
der Kirchenbehérde, welche vom Appeliationshoî voll- 
streckbar erklîirt wurde. 


Con ordinanza della Corte di Appello di . n 
data trascritta in questi 1egistri di matrimonio 
(Anno Parte Serie N ) è stata 
resa esecutiva la sentenza del tribunale ecclestastico di 

in data con la quale fu pro- 
nunciata la nullità dei matummonio qui di contro trascritto 
{arueio e stato reso esecutivo 11 provvedimento de] . 
{indicare l’autorita ecclestastica)y m data VO. , mit wel her die Dispens von der nebenstehend 
con n quale e stata accordata la dispensa dal matrimonio qui} ubertagenen Ehe, well ge-ch'cssen aber nicht \ollzogen, 
di contro trascritto, perche 1at0 e non consumato) elet walde, vollstre hbar cihl it) 
ll i ., den . asta 


L'Ufficrale de'lo stato civile Der Stardesbeanmte 


Mit Beschluss des Appellationshofes , . . . vom. : . ., 
ubertragen m diese Iranungsregister (Jahr... ..., Tell 
Sel'e S sa MI... ) wurde das Liteill 
dos hu hichen Tubunals n. ni vai ie VON. 
mit welchem die Nichtigheit der nebenstehend ubertra? rene 
Ehe erhlaltt wurde, vollstechbar erhlari (0407 wurde die 
Verfugung des (Angabe der ihuchlichen Behorde) 
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FORM. 197. - Annotazione di nullità o di scioglimente 
di matrimonio civile in seguito a provvedimenti del- 
l’autorità ecclesiastica e della Corie di appetto. 


A) Nullita del matrimonio celebrato davanti ad un ministro del 
cuito cattolico e conseguente nullita del inattamonio civile 


Tì matrimonio controscritto è stato annullato in seguito a 
sentenza del tribunale ecclesiastico di in 
dala che ha pronunciato la nullità del matri 
munio celebrato davanti al P (indicare a 
mmistro del culto cattolico celebrante) tra . . 

(indirare 2 nome e cognome degli sposi), e a provvedimento 
della Corte di Appello di in data 

che ha accertato che la nullità fu pronunciata per una causa 
ammessa anche nel codice civile 

Copia del provvedimento della Corte di Appello è stato tra 


scritta in questi registri di matrimonio (Anno . . . . Parte 
ePoRra . Serie galere Ni i MaRES 1 

% 

di e ear ele a » 4 


L’'Ufficrale dello stato civile 


B) Dispensa dal matrimonto rato e non consumato e conse 
guente scioglimento del matrimonio cinte 


Il matrimonio controscritto è stato sciolto In seguito a prov 
vedimento del . . (indicare l’autorita ecclesiastica, 
lu data . - + +. Con 11 quale è stata accordata la 
dispensa dal matrimonio rato e non consumato celebrato da 
vanti al . {indicare i ministro de! rulto 
cattolica celebrante) tra . (indicare 
a nome e cognome degli spost), e ad ordinanza della Corte di 
Appello di in data 
che ha reso esecutivo lì provvedimento dell’autorità eccle 
siIastica 

Copia dell'ordinanza della Corte di Appello è staia tra 
scritta in questi revistri di matrimonio (Anno. . . Parte. 
Serio. . . .N DA 


.li. è 


000 0.» 


L’Ufficiale dello stato civile 


TORM. 198. - Annotazione di annullamento della tra- 
serizione di un atlo di matrimonio. 


Con sentenza pronunciata da . . în 
data è stata annullata la tr ascrizione ‘dell’ atti 
di matrimonio qui di contro esevuita La sentenza anzidetta è 
stata trascritta in questi registri di matrimonio (Anno . . 
Parte . . . ., Serie. . N Je 
Moi sia te a 


L’Ufficrale dello stato civile 


FORM. 199. - Annotazione di 
di assenza di uno degli sposi. 


sentenza dichiarativa 


Con sentenza del. . ... .indata. . ., ‘ 
è. > (indicare u nome e ‘cognome) 
è stato dichiarato assente. 


nta ela i e na 


L’Ufficiale dello stato civile 


FORM. 200. - Annotazione di 
di morte presunta di nno d 


sentenza dichiarativa 
agli sposi. 


Con sentenza del. . ... . indata. . . ... +. 
trascritta nei registri di morte del Comune di 
Anno , Parte , Serie. . 7 
è stata dichiarata la morte presunta di , 

ale dee lu 


L'Ufficiale dello stato civile 


{der Brautteute angeben) emgegangenen, 
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FORM. 197. - Vermerk der Nichtigkeit oder Auflisung 
ciner Zivilehe auf Grund einer Verfiizgung der Kir- 
chenbehòrde und des Appellationshotes. 


A) Nichtighert der vor cinem hatholischen Scelsarger geschlos 
senen Lhe und daraus folgende Nichtiglier der Zivilehe 


Die nebenstehende Trauung ist mit Urteil des kuchlichen 
Tribunales. . 0... vom... .., Welches.die Nichtighelt 
der vor dem. . . . . (den trauenden hatholschen Seclsorger 
angeben) zwischen . Ù (die Vor- und Zunamen de? 
Brautlceute anyeben) geschlossenen, Ehe erhlart hat und mit 
Verfugung des Appellationshofes . . vom 
welches festgestellt hat, dass die Nichtigheit aus emem aucli 
im burgerlichen Gesetzbuche vorgesehenen Grunde ausgespro- 
chen wurde, nichtig erklart worden 

Die Abschrift der Verfugung des Appellationshofes ist in 
diese Trauungsregister (Jahre . . . , Tel si dts 0 
Serle... + ., NP. +. + +. .) ubertragen worden 


Ss AD a e dl a 


Der Standesbeamte 


B) Dispens von emer geschlossenen aber nichi vollzogenen Ehe 
und daraus folgende Nichtiglieit der Zivilehe 


Die nebenstehende Ehe ist mit Verfugung des . . . .. 
(die Kuchenbehorde angeben) vom womit die 
Dispens von der vor . . (den trauenden Katholischen 
Seelsorger angeben) zwischen 4 (Vor und Zuname 
geschlossenen aber 
nichi volizogenen Ehe Lewilligt wurde, sowie mit Verfugung 
des Appellattonshofes . . vom welches 
die Verfugung der Kirchenbehorde voilstrechbar erhlait hat, 


i aufeelost worden 


Die Abschrift der Verfugung des Appellationshoies 15 ui 
diese Trauungsregisier, (Jahr E BOO ita ta) 16 
Serie... +... NP... + « .) uberiragen worden 
es GEN. , + + è 0» 


«0% 8 


Der Standesbeamte 


FORM. 198. - Vermerk der Nichtigkeitserkkirang der 
Uebertragung einer Trauungsurkunde. 


Mit dem vum . . am gefaliten Urtel ict 
die nebenangerulite Ubertragung der Trauungsurkuude nichtig 
erklari worden 

Vorgenanntes Urtell Ist 1. die Trauungsregister (Jahr . . 

s Tel. . 0.0. Serle... +, NP... è +) 
ubertragen worden 
«+, den. +... 


Der Standesbucamte 


FORM. 199. — Vermerk eines Urteils, mit welchem dic 
Abwesenheit eines der Brautleute festgestellt wird. 


Mit Uriteil des sila vom. ... . IS. 
(den Vor- und 4unamen angeben) abwesend erklart worden 


sp DOD ia aree a 
Der Standesbcamie 


FORM. 200. — Vermerk eines Urte'Is, mit welchem der 
vermuteto Tod eines der Bra itleato festgestellt wird. 


Mit den in die Sterberegister der Gemeinde ifobo 


. 
Jahr i ., Tell +. +, SEmMne , . ., N da 
ubertiagenen Urterl des a vom . 3 ist dor 
\ermutete od des... . . eihlart worden 

de ea sea è 


Der Standesbeanie 
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FORM. 201. - Annctazione di dichiarazione di esisten- 
za di uno degli sposi, del quae era stata dichiarata 
la morte presunta. 


Con sentenza del . , in data. +. è < è è è 
trascritta nei registri di morte del Comune di è 00 0 0 
Anno Parte + Serie a Ni 6 4 


e stata dichiarata i’esistenza di » 
di cui erasi dichiarata la morte presunta come da precedente 
annotazione in data . 
li ale 


0.00.00. 01. 


L'Ufficiale dello stato civile 


FORM. 202. - Annotazione di accertamento di morte, 
già dichiarata presunta, nei riguardi di uno degli sposi. 


Con sentenza del . in data e 
trascritta nei registri di morte del Comune di... . 
Auno Parte ., Serie N 


è stato accerial, cne ' +. di cui erasi 
dichiarata la inurte presunta come da precedente annotazione 
in data «» è morto 1l 5) 
(data) in. (1090) è 000 0 
ai grate. Ji s 
L'Ufficiale dello stato civile 


FORM. 203. - Annotazione di domanda d’impugna- 
Zione dì riconoscimento di filiazione. 


Il riconoscimento di sd « +. quale figli... (0 


e È 
figli...) natural = di è ., Contenuto nel. 


l’atio di maimmonio controscritto, è stato impugnato dà 

a con dumanda che qui sr annota per ordine 
del (indicare l'autorita giudiziaria e 
la data dell'ordinanza). 


. li 
L’Uificiale dello stato civile 


FORM. 204. - Annotazione di rigetto dell’ impugna-| 


“zione di riconosermemo, 


L'impugnazione dell'atto di 
menle annotato, di 
di 
del A 


riconoscimento, precedente. 
quale figli. naturale 
., è stata rigettata con senienza 
in data 
li 
L’Ufficiale dello stato civile 


Capo IV — PER GLI ATTI DI MORTE 


FORM. 205. . Armatazione di dichiarazione di esisten- 
za. successiva alla dichiarazione di morte presunta. 


Con sentenza del in data x è 00 0 0 
trascritta nei registri di morte del Comune di ene 
Anno ., Parte . Serie a N. . Suo 
è stata dichiarata l'esistenza di del. 


quale erasi dichiarata la morte presunta come dall’atto contro. 
seruto. 
eli. 60. . 


L’Ufficiale dello stato civile 


TORM. 206. - Annotazione di accertamento di morte, 
già dichiarata presunta. 


Con sentenza del indata . . è sè è è 
trascritta nei registri di morte del Comune di aa fa 
Annu ., Parte «a Serie a N 


è stato ascertato che . ., di cui erasi, 
dichiarata la morte presunta come dall’atto controscritto, è 
mort... li » in 

RE 


li... 


e » 


L’Ufficiale dello stato civile 


FORM. 201. — Vermerk der Lebenserklîirung eines der 
Brautleute, dessen vermuteter Tod erkliàrt worden war. 


Mit dem in die Sterberegister der Gemeinde . . . +. 
Jahr , Teil Serie Nr. . RUno* 
ùbertragenen Urteil des vom . ist erklédrt 
worden, dass dessen vermuteler Tod laut vorher- 
gehendem Vermerk vom. +. +. +. . @rklért worden war, am 
Leben ist. 


Der Standesbeamie 


FORM. 202. - Vermerk der Feststellung des Todes eines 
der Brautleute, dessen vermuteter Tod bereits erklirt 
worden war. 


Mit dem in die Sterberegister der Gemeinde ed 
(Jahr , Teil Serie » Nr. .) 
ùbertragenen Urteil des l vom . ist festgestell 
worden, dass , dessen (deren) vermuteter Tod, laut 
vorhergehendem Vermerk vom erkià&rt worden war, 
am (Datum) in. . + +. . (Ort) gestorben ist. 

POE) den * 0.0. 1 è » 
Der Standesbeamte 


FORM. 203. - Vermerk eines Ansuchens, womit die 
Anerkenung eines Kindes angefochten wird. 


Die Anerkennung des (der) . . als unehehches Kind 


(oder Kind .) des i eingetragen in 
nebenstehende Trauungsurkut:de, ist durch mit 
Ansuchen, welches hier auf Anorduung des (die 


GeriehIsbehòrde und das Datum der Verfligung angeben) 
vermerkt wird, angefochlen worden. 
E) den * 0. * 


Der Standesbeamte 


FORM. 204. - Vermerk der Abweisung der Anfechtung 
der Anerkennung. 


Die Anfechiung der vorhergehend angemeriten Anerken- 
nung, des als uneheliches Kiud des + ist 
mit Urteil des vom abLgewiesen worden. 

È a dei a È è 
Der Standesvcamte 


IV Tor. — FUR STERBEURKUNDEN 


TORM. 205. - Vermerk der Lebenserkkirung nach bereits 
erfolgter Erkkirung des vermuteten Todos. 


Mit dem in die Sterberegister der Gemeinde 8°.» 
(Jahr .., Teil , Serie Nr. . s) 
Ubertragenen Urteil des vom , ist erkli:t 
worden, dass dessen Tod laut nebenstehender Urkunde 
erklart worden war, am Leben isì, 
adi ie elia 


© 0 0 » 


Der Standesbcamte 


FORM. 206. - Vermerk der Feststellung eines bereits als 
vermutet erklirten Todes. 


Mit dem in die Sterberegister der Gemeinde 4: » 
(Jahr , Teil . sere ; 
ùubertragenen Urteil des vom , ist fest. 
gestellt worden, dass dessen vermuteter Tod 
laut nebenstehender Urkunde erklirt worden war, am. . a 

in gestorben ist, 
en PANE 1 (11 RE RE 


CALI 


Nr. LIA: ) 


Der Standesbcamte 


n. ISO del 7 agosto 199 
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FORM, 207. - Annotazione di sentenza di rettificazione. 


Con sentenza del... +. 3 + +. pronunciata dal. , 


, rascrilta nei registri di PR e a 
{rnaicare la specie del registro) del Comune di . PZA 
ANTO , Parte , Sene . sN 


. » 
I atto controsemtto e stato così rettificato: (inserue specificata- 


mente le rctlificazioni così come sono state disposte). 
sd. 00. 


L’Ufficrale dello stato cuile 


TITOLO IV 


FORMULE PER LA CHIUSURA DEI REGISTRI 


FORM. US. - Vevhaie di 
civile alla fine a 


Questa DETTA parte, serie. +. + + . (1), del registro (2) 
degl ati di » per l’anno . +, Sul quale 
sono inscritti A atti, 11 primo portante la data del . 

. e Vulrnimo la data del 
è stat oggi chius dal sottoscritto Ufficiale dello stato civile 


ciel Comune di 
dell'ordinamento dello stato civile 
Così idito 1n , «+ + ll giorno primo gennalo . , 


+, a norma dell’art. 32 


L'Ufjiciale dello stato civile 


(1) Indicare la serie, se la parte nun è divisa in serie, inse- 
rue la parola « unica » 

(2) Per 1 10zistii di cittadinanza si dira invece. 
registro degli aiti di Cittadinanza ». 


« Questo 


FORM. 209. - Verbale di chiusura di un registro di 
stato civile al quale sussegue un registro suppletivo. 


piima 
secuinda 
degli atti di . per l’anno . ‘ 
sono Inscritti . atti, il primo portante la data del 
e Vultimo la data dei , ed al quale sussezue un 
Stippruntienio pur ZiunStre alla fine dell’anno in corso e stat 
uggi chius dal sottoscritto ufficiale dello stato civile del 
Comune di , a norma degl articoli 22 e 23 
dell'ordinamento dello stato civile 
Cosi fatto nell'ufficio municipale dI. L04660 6 + 


Questa parte, serie . . . + , (1), del registro (2) 


sul .. quale 


(1) Indicare Ia serie, se la parte non è divisa ‘in serie, inse- 
rire la parola « unica ». 


(2) Per 1 registri i cittadinanza si dirà invece. 


« Questo 
vegisiro degli aifi di cittadinanza », 


L Ufficiale dello stato cuile | 


R ALLE STANDESURKUXNDEN 


FORM. 207. - Vermerk eines Riehtigstellungsurteils, 


Mit dem in das . . . è + 
angeben) der Gememde , . , 
Serie . ca 0.0.0. +. +, Ubertragenen am 
getullten Ulttel de» . È wurde die nebenangefuhite 
Urhunde folgendermassen richtiggestelit-» 

{die Richirgslellungenn sind s0, wie sie verfugi worden waen, 
genau emsutragen), 


. Register (Art des Registers 
, Jahre PG oe a 


+, den. . e è è « 7 
Der Standesbeanmte 


è è è » 


IV. TITEL 


FORMILN FUR DEN ABSCHLUSS DER REGISTER 


bei 
erste 
Dieséi Tell, Scene. , 3. 03 Regi-'e1s (3) 
ESE 3 e . (1), dos Regiv'eis (2), 
der. . . Urhunden fur da= Jahr do. IM welche 
+. Urkunden emgetrtagen sind, dia erste unter delia 
Datum A , le letzte unter dem Datuni 


ist heute gemass Art 32 des Standesamtsordnung vom wunter- 
zcrchneten Standesbeaniten der Gemeinde . . abge- 
schlossen worden 


Durchgefuhit in. +. 3. am ersten Janner . . . . . 


Der Standesbcamte 


(1) Serze angeben falls der Tel nicht an Sernten gegliedert 
so ast das Worto « einzige » emsujugen* 


(2) Pur Staatsbugerschafts Reyister lautet hingegen der 
Venneih o « Dieses Register fur Staatsburgerschattisuhunden ». 


asl, 


FORM. 209. - Absehlussprotokoll eines Standesregisters, 
dem cin Erginzungsregister felgt. 


erste 
PESI SIA ù = pa ta) 
Dieser ne Tell, Serie... + . (1), des Registers (2), 
der . «0.0 Urhunden fur das Jahr , in welchem 
Utkunderi eingenazen sud, di2 erste unici den 


lewzte niter dem Datum . ‘ 
folet, um bis zum Fudo a? 


Datum . Ale 
und welchiem emme Piganzuno 
lanfenden Tahtes anszuhemmeon, 15U nente von: unter ro Meet a 
Stondespeamten der Ge nende , gemass Artikel ?? 
und 23 der Stanaesanitsorduung, abgeschiossen worden 


Der standesbeamie 


falls der Teil mieht in Serien gegliedert 
«Cc nzi.e » 2insufugon 
tautot hingegen 


(1) Serze angeben 
so vt das Worl 
(2) Fur sStaatsbhitgersehafte-Rogitei 


ist, 
der 


Ileimerkh, «Dieses Resistel fui Sladisbuizelschafwull unuen ». 
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FORM. 210. - Chiusura del registro principale che 
debba trasportarsi negli uffici deli’autorità giudiziaria. 


prima 
SeCUlda 
degli atti di , per Vanno . . . » Sul quale 
sono fino ad oggi iscritti numero . . . . atti lu pumu 
portante la data . .+. @ l'ultimo la data 
del , e stat oggi stesso chiuso in via 
stuaordinaria dal sottoscritto essendone stato urdinato ul tra 
sporto nell'ufficio del (2ndirare l’autorita giudiziaria), con ordi 
nanza del . in data 

+, ® cio a norma dell’art. 23 ordinamento dello 


Questa parte, serie. . . +. . (1), del registro (2) 


stato civile. 


Cosi fatto in... +... 1l giorno. î S 4 La 


L’Ufficrale dello stato civile 
(1) Indicare la serie, se la parte non è divisa in serie, inse- 
rire la parola « unica » 
(2) Per 1 registri di cittadinanza sì dira invece: « (Questo 
tegistro degl atti di cittadinanza » 


FORM. 211. - Vidimazione del registro suppletivo. 


Il sottoscritto Pretore di... ..... dicmara che li 
presente regbiro per gl atti di... ... supplementi 
all’altro già in corso per l’anno . , da trasportars 
all’utficio del = (imdicare l'autorita qiud? 
zianta,, sr compune di fogli . Detto registro è stato dali 
sottoscritto Pretore vidimato in ciascun toglio prima di essere 
posto in uso ed e destinato all'ufficio di stato civile di 


Il Pretore 


FORM. 212, - Chiusura del registro suppletivo. 


Il presente registro degli atti di . . per l’anno , 
lLel quale sono stati Iscritti numero . atti lì primo 
jortante la data eu numero d'ordine ° 


luluimo la data , . ed 11 numero d'ordine — 

« che seivi di suppiemento al 1egisiro analogo, trasportato 
all'ufficio del (indicare l’autorita 
sludiztarta) come da crdinanza del in 
data , e stato oggi chiuso dal sotto 
scritto ufficiale dello stato civile del Comune di A x 5 
a norma dell’art 23 ordinamento dello stato civile 


Cos: fatto n. +... + 11 morno È 
L’Ufficiale dello stato civile 


TORM. 213, -. Chiusura del registro principale resti- 
tuto dalla autorità giuaiziaria dopo la fine dell’anno 
al quale sr riferisce. 


Il presente registro degli atti di. . ., .per l’anno. 
nel quale sono stati Iscritti numero . . . . atti, e che già 
iu chiuso con lo stesso numero di atti addì . 
per essere rimesso a x . (indicare l'autorità 
(iudizta101) come da crdinanza del in data 
. viene oggi definitivamente chiuso, perchè 

tistituito a questo ufficio di stato civile soltanto addi 

i ., Con avv\ertenza che gli atti successivi per 
ilanno . ale A sono raccolti nell'apposito registro 
suppletiva, 


Così Iatto in . 11 glorno . a 


L Ufficiale dello stato civile 


FORM. 210. - Abschluss des Hauptregisters, welches der 
Gerichtsbehòrde iiberstellt werden muss. 


eiste 
Dieser 


‘ Die e re egisters (2 
non Teil, Seri (1), des Registers (2), 


der . Urkunden fur das Jahr... . ,tn welchem 
lis'zum heutigen Tage... Lihunden enngetragen sind, 
cue erste unter dein Datum . . , die letzte unter dem 
Daruni , 1Sì heute gemiss Alt 23 der St A O vom 
Untei fertigten ausserordentlichera eise abgeschlussen worden, 
cla die Uberstellung an das Amt des... . . (die Ger:schts- 
hehorde angeben) mit Verfugung des. , . vom . . 
angeolrdnet wurde, 


(1) Serzo angedben: falls der Teil nicht in Serien geglodert 
ist, so st das Wort: «elnzige » cinsufugen 

(2) Fur Staatsbuigerschafis Register tautet hingegen der 
Vermenle. « Dieses Register fur Staatsbuigerschaltsurhunaen ». 


FORM. 211, — Vidimierung des Ergiinzungsregisters. 


Dei unterfelrtigte Prator von . ,. . erklart, dass des 
vorliegende IRegister fur. . . Uhunden als Ligarnzung 
iumn anderen fur das Janr. . . . \erwertideten welches an 
das Amt des era (Gerichtsbehorde angeben) uberstellt 
werden muss, aus. . . . Dogen besteht 

Jjeder Bogen dieses Registers, welches fur das Standesamt 
von bestimrit Ist, wuide vor Gebiauch vom unier- 
tertigten Prator vidimiert. 


siria 


Der Piutor 


FORM. 212. — Abschluss des Erginzungsregisters. 


Das vorbegende Register fur... , Urkunden fur das 
Jahr , ln welches co. Urhunden cingetragen 
| wurden, die erste unter dem Datum. . und forilaufeud r 
Muminner ., die Ielzte unter dem Datuni sl 
und forllaufender Numnier . è. +, Und welches dem 
entsprechenden Register, das dem . . . . (die  Gerichto 
behorde angeben) gemas» Verorduung des ce vum 
uberstelli wurde, als Diganzung dienste, ist heute vom unu r- 
seiclmeten Standeshbeamten dir Gemenmde ., . . +. , gCinass 
Art 23 der St. A O abgeschlossen worden, 


Durchgelubit in... ..., am. # 
Der Standesbeamte 


FORM. 213. - Abschluss des Hauptregisters, welches ven 
der Gerichisbehorde nach dem Ende des betreficuden 
Jahres zuriickgestellt wird. 


Vorliegendes Register der . . , . Urkunden fur das 
Jahr i .. in welches , . Urkunden eingeiragen 
wurden und welches mit der gleichen Anzahi von Uikhuwn-len 
schon am . . +. . abgeschio»sen wulde, um gemas» Ver- 
fugung des... ... om. ..,.andas. .,. ... 
{Gerichtsbehorde angeben) uberstellt zu wcden, wrd mi 
hentigem Tage endgultig abgeschlossen, da es diesem Stan- 


desamte eist am . . zuuckgestelit wurde, wobei ver- 
merht wird, dass die datauf folgende Urhunden tur das 


Jahr... . 
suda 


. im besonderen Erganzungsregisier emyenagen 


Durchgefuhit ino. . +. 0 amo... a 


Der Standisbeamte 
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Form. 3 -— Erklarung des Arztes oder der Hebamme 
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ti) 
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s . 
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ANERKENNUNG. 


Form. 7. Erklarung des naturlichen Vaters, falls 
die Mutter einwlligi, namhaft gemacht zu werden 


Form. 8 — Erklarung des naturlichen Vaters, unter 
Beterlligung der naturlichen Mutter 3 . 


Form. 9. — Erklarung des Speziabevollmachtigten 
des Vaters oder der naturlichen Mutter, fails auch 
der andere Elterntell ei’mwilligt namhaft gemacht 
zu werden E . 


7? 


Vai 


Form. 10 — Erklarung des naturlichen Vaters oder 
der naturlichen Mutter, falls der andere Elternteil 
n1cht emwillgi, namhaft gemacht zu werden 
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78 
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79 


79 


Form. 19 — Erklarung des Beaufiragien eines dffen- 
tlichen Instituts oder einer offentlichen Anstalt, in 


29 welcher die Entbindung erfolgte 


Sere 76 


Sette 


Seîte 


vm 


-2ì 
1 


79 


e 
«d 


79 


99 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA 


SEZIONE II — Richtami di cu al n 5 der moduli C e D, 
per la indicazione der genitori del nato. 


$ 4) CASI DI FILIAZIONE LEGITTIMA 


Form 0 — Dicmarazione fatta dal padre legittimo Pag. 79 


Form. 1. — Dichiarazione fatta dalla madre Ra 
uma » 

Form. 2. — Dichiarazione fatta da qualsivoglia altra 
persona che non sta uno dei genitori . è. >» 


79 


8 B) CASI DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
CON RICONOSCIMENTO 


Form. 23. — Dichiarazione fatta dal padre naturale 
nel caso in cul la madre consente di essere nomi- 
nata . % . Pag. 

Form. 24. — Dichiarazione fatta dal padre naturale 
con l'intervento della madre naturale . » 


Form. 25 — Dicmarazione fatta dal procuratore spe 
ciale del padre ovvero della madre naturale, nel 
caso in cul anche l'altro genitore consente di essere 
nominato » 


Form 26 — Dichiarazione fatta dal padre naturale 
nel caso in cul la madre non consente di essere no- 
minata » 


Form 27. — Dichiarazione fatta dalla madre natu- 
tale nel caso in cul 11 padre non consente di essere 
nommato . 


Form. 28 — Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 


ciale del padre naturale, nel caso in cui la madre 
non consente di essere nominata . è 3 


80 


80 


80 


80 


80 


80 


Form. 29. — Dichiarazione fatta dal procuratore spe- 
ciale della madre, nel caso in cul 11 padre non con- 
sente dl essere nominato . » 


Form. 39 — Dichiarazione fatta da persona diversa 
dal padre o dalla madre naturale o da loro procu- 
ratori speciali, nel caso dr bambino riconosciuto 
antemormente alla nascita i » 


80 


81 


$ C) CASO DI FILIAZIONE ILLEGITTIMA 
NON RICONOSCIUTA 


Form. 31 — Dichiarazione di nascita di figli di geni- 


tori non conosciuti . Pag. 81 


SEZIONE III — Rchwami di cui al n. 9 der moduli C e D 
per 1 partir plurimi e per altre particolari circostanze mnerenti 
o conseguenti alla nascita. 


Form 32. — Caso di parto bigemino (Attestazione 

relativa al primo nato) . Pag. 81 
Form 33 — Caso di parto bigemino (Attestazione 

relativa al secondo nato) . » 81 
Form. 34. — Caso di parto trigemino, quadrigemi- 

no, ecc. (Attestazione relativa al primo nato) . » 81 
Form. 35 — Caso di parto trigemino, quadrigemi- 

no, ecc (Attestazione relativa ad un nato unter- 

medio) » 81 
Form. 36 — Caso di parto trigemino, quadrigemi- 

no, ecc (Attestazione relativa all’ultimo nato) . . >» 81 
Form 37 — Caso dir bambino, che, nato vivo, è 

deceduto prima della dichiarazione di nascita . » 82 
Form. 38. — Caso di bambino nato morto . » 82 
Form 39 — Caso di dichiarazione di nascita rice 

vuta 1n base a sentenza del tribunale » 82 
Form 4% — Caso di dichiarazione di nascita di 

bambino riconosciuto prima della nascita da en- 

trambi i genitori . . . a e . » 82 


UFFICIALE n. 189 del 7 agosto 1959 131 


II. ABSCHNITT. — Hinweise die im Nr 5 der Formulare C und D, 
zur Angabe der Lltern des Geborenen enthalien sind. 


$ A) FALLE EHELICHER GEBURT 


Form. 20 — Erklarung des rechtmassigen Vaters . Sere 
Form. 21. — Erklarung der rechamassigen Mutter . >» 


Form 22 — Erklarung einer mit den Eltern nicht 


xdentischen Person 79 


. . bi . . . e 2 
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Form 59 — Caso di assenso dato davanti all'utn- 

ciale dello stato civile per uno solo degli sposi da 

chi esercita la patria potesta o la tutela . » 86 
Form %% — Caso di assenso dato davanti all'utti- 

ciale dello stato civile per sposo minorenne eman- 

cipato che abbia per curatore uno dei genitori . » 86 
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Form 41. — Fall der Geburtsanmeldung eines vor 
der Geburi von der Mutter allein anerkannten 
Kindes 
Porm 142 
welches 
Form 43 
welches 


— Fall emes Kindes unbekannter Eltern, 
dem Anmelder ubergeben wird » 
— Fall emes Kindes unbekannter Eltern, 
einer offentlichen Anstalt ubergeben wird  » 


IV. ABSCHNITT — Hinwerse die m Nr 10 del Formulare 
C und D fur den Abschiuss, der Urkunde 
enthalten sind 


Form 44 — Fall der LIRSRERGROS durch samtliche 
Erschienenen 3 
Form 45 — Fall dba Unietisicone nur durch 
einige der Erschienenen . 5 7 . 3» 
Form. 46 -— Fall im dem keimer di Eschuenehen mn 
der Lage ist zu unterschreiben à 0» 
Form 47 — Erklarung eines vizi Vaters, 
welcher lesen und schreiben kann : s » 
Form. 48 — Erklarung eines RA Waters. 
welcher lesen, aber micht schreiben kann oder 
daran behindert ist, oder welcher weder lesen noch 
schreiben kann . FINO 
Form. 49 — Erklarung emer Pigeon Felcha preder 
der italienischen noch der deutschen Sprache kun- 
dig 1sì ; 4 un) 


Serle 


II TEIL — EHEAUFGEBOTSANSUCHEN 


I ABSCHNITT — Hinwezse die in Nr 8 des Formulars G 
fur die Angabdbe der Ligenschafi der Ansuchenden 
enthalten sima 


Form 50 — Von den Brautleuten PRESSA vorge- 
brachtes Ansuchen 
Form 51 — Ansuchen belder die Caio Gewalt 
oder die Vormundschaft uber den Brautigam oder 
die Braut Ausubenden Da 
Form. 52 — Ansuchen der Braut dda a Seat 
gams und des uber den andern Tell die vaterhche 
Gewalt oder Vormundschaft Ausubenden » 
Form 53 — Ansuchen des Spezialbevollmachtigten 
des Brautigams und der Braut . ù . a . 3 
Form 54 — Ansuchen der Braut oder des Brauti- 
gams und eines REA REESE des ande- 
ren lelles , 5 x R » 
Form 55 — Ansuchen des As ubsdndsi der vidi: 
lichen Gewalt oder Vormundschaft uber die Braut 
oder den Brautigam und des FRRRI DIVO IIRERe: 
ten des anderen Telles . 5 3 » 
Form 56 — Ansuchen eines einzigen, vom Branticam 
und von der Braut PRAIA E AREA 
tigten i «>» 
Form. 57 — Aiglichen de ne Faserlioha Gewali oder 
Vormundschaft uber die Braut oder den Brautlgam 
Ausubenden und gle:chzeltigen Spezialbevolimach- 
tigten des anderen Terles , . ; i + È . >» 


Sete 


II ABSCHNITT — Hinweise die in Nr 14 des Form G 
fur die Erterlung der Einwligung vor dem Stan- 
desbeamien enthalten sind 


Form 58 — Vor dem Standesbeamten fur belde 
Brautleute ertellte Elmwilligung seltens der uber 
diese die vaterliche Gewalt oder die Vormundschaft 
ausubenden Person 

Form 58 — Vor dem Standeabeamten nur fur die 
Braut oder den Brautigam ertellte Einwilligung 
seltens der die vaterliche Gewalt oder die Vormund- 
schaft ausubenden Person » » 

Form 60 — Vor dem Standeabeamten ettertte En- 
w.llgung fur den (ue) mjvoiljahrig erklarte (n) 
Brautigam, Braut, welche(r) als Kurator einen der 
Leiden Elterntene hat » 


Scile 
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SeAIoNE HI. — Richiami di cui al n. 15 del modulo G 


per chiusura dell’atto. 


l'orm. 61. — Caso di sottoscrizione da parle di tutti 


gli intervenuti Pag. 
Form. 62.'— Caso di sottoscrizione da parte di al- 

cuni soltanto degli intervenuti » 
Form. 63. — Caso nel quale nessuno degli interve- 

nuti è itr grado di sottoscrivere » 


l'orm. 64. — Caso di richiesta di pubblicazione o 
prestazione di assenso da parte di sordomuto che 
sa leggere e scrivere » 
Form. 65. — Caso di richiesta di pubblicazione o di 
prestazione di assenso da parte di sordomuto che 
sa leggere ma non sa o non può scrivere, ovvero 
che non sa nè leggere nè scrivere » 
Form. 66. — Caso di richiesta di pubblicazione o di 
prestazione di assenso da parte di persona che non 
conosce la lingua italiana » 


CAPO III. — ATTI DI MATRIMONIO 


Sezione I. — Richiami di cui al n. 6 del modulo LL 


86 


87 


87 


per lu indicazione dei documenti riferentisi aliu pubblicazione. 


Form. 67. — Caso in cui si è proceduto alla pubbli- 
cazione in un solo Comune Pag. 

Form. 68. — Caso in cui si è proceduto alla pubbli- 
cazione in un solo Comune, con riduzione del ter- 


mine » 
Form. 69. — Caso in cui si è proceduto alla pubbli- 

cazione in più Comuni » 
Form. 70. - Caso in cui gli sposi hanno ottenuto la 

dispensa dalla pubblicazione » 


Form. "1. — Caso di matrimonio celebrato sulla pre- 
sentazione della sentenza passata in giudicato che 
rigetta l'opposizione, ovvero sulla presentazione 
dell’atto di rinuncia al giudizio di opposizione » 


SEZIONE II. — Richiami di cui al n. 7 del modulo L 
per la prestazione dell’assenso. 


Form. 72. — Caso di assenso prestato per entrambi 
gli sposi da chi esercita su di loro la patria postestà 
o la tutela Pag. 
Form. 73. — Caso di assenso prestato per uno solo 
deglì sposi da chi esercita la ‘patria potestà o la 
tutela » 
Form. "#4. — Caso di assenso prestato dal genitore 
curatore dello sposo (ovvero della sposa) mino- 
reune emancipato » 
Form. 75. —- Caso in cui, a seguito di denegato 
assenso per uno degli sposi minorenni, è interve- 
nuta autorizzazione del Procuratore generale presso 
la Corte di Appello » 


Sezione HI. — Richiami di cui al n. 8 del modulo L 
per i casì di dispensa da impedimenti al matrimonio. 


Form. 76. — Caso in cui gli sposi ottennero dispensa 
dall’'impedimento della parentela o dell’affinità © 


dell'adozione o dell’affiliazione Pag. 
Form. "7.— Caso il cui uno od entrambi gli sposi 
ottennero dispensa dall'impedimento dell'età » 


Form. 78. — Caso in cui, per la sposa che è vedova, 
è intervenuta dispensa ia sensi dell’art. 89 del Co- 
dice civile > 
Form. 79.-— Caso in cui per la sposa, il cui prece- 
dente matrimonio venne sciolto od annullato, ‘è 
intervenuta dispensa ai sensi dell'art. 89 del Codice 
civile » 


D 


Ss 


89 


89 


$9 


89 


89 


90 


90 


99 
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INI. AsscHNITT. — Hinweise die în Nr. 15 des Form. G 
fiir den Abschluss der Urkunde enthalten sind. 


Form. 61. — Fall der Unterferiigung durch séàmtliche 
Erschienenen 

lorm. 62. — Fall der Unterfertigung nur durch 
einige der Erschienenen 


Form. 63. — Fall, in dem keiner der Erchienenen im 
der Lage ist zu unterschreiben 


Form. 64. — Aufgebotsansuchen oder Einwilligung- 
serteilung durch Taubstummen, welcher lesen und 
schreiben kann 

Form. 65. — Aufgebotsansuchen oder Einwilligung- 
serteilung durch einen faubstummen, welcher lesen, 
aber nicht schreiben kann oder daran behindert ist, 
oder welcher weder lesen noch schreiben kann 

Form. 66. — Aufgebotsansuchen oder Einwilligung- 
serteilung seitens einer Person, welche weder der 


italienischen noch der deutschen Sprache kun- 
dig ist 


TII. Tel — TRAUUNGSURKUNDEN 


I. AESCHNITT, — Ilinuwcise die in Nr, 6 des Form. L zur 
«nyabe der Urkunden, welche sich auf das Aufgebot 


bezichen, centhalten sind. 


Form. 67. -- Fall, in welchem das Aufgebot nur in 
einer Gemeinde durchgefihri wurde 


form. 68. — Fall, in welchem das Aufgebot nur in 
einer Gemeinde mit Abkùrzung der Frist durchge- 
fillrt wurde 


Form. 69. — Fall, in welchem das Aufgebot in mehr- 
eren Gemeinden durchgefùhrt wurde 

form. 70. — Fall, in dem die Brautleute Dispens 
vom Aufgebot erwirkten 

Form. 71. — Eheschliessung iber -‘Vorlage eines 
rechtskréftigen, den \Widerspruch zurùckweisenden 
Urteiles oder ùber Vorlage der Verzichtserklàrung 
auf das Widerspruchsverfahren 


Seite 


II. ABSCHNITT. — Hinweise die in Nr. 7 des Form. L 


zur Einwilligungsertcilung enithallen sind. 


Form. 72. Einwilligungserteilung fiur beide Braut 
leute seitens der iber sie die véaterliche Gewalt 
oder Vormundschaft ausilbenden Personen 


Form. 73. — Einwilligung seitens der nur fùr einen 
der Brautleute die vaterliche Gewalt oder Vor- 
mundschaft ausibenden Person 


Form. 74. — Einwilligung eines Elternteils als Ku- 
rator des (der) mj. grossjihrig erkléirte(n) Brauti- 
gams (oder Braut) 

Form. 75. — Erméachtisung durch den General 
anwalt beim Appellatioushof infolge verweigerter 
Einwilligung filr den mj. Briutigam (oder die mij. 
Braut) 


III. ABSCHNITT. — Hinweise die în Nr. 8 des Form. 


fiir Fdlle der Dispens von Ehehindernissen 
enihalten sind. 


Form. 6. — Fail, in welchem das Brautpaar den 
Dispens vom Hindernis der Verwandtschaft oder 
Adoption oder Affiliation erwirkt hat 


Form. 77. — Fall, in welchem einer der Brautleute 
oder beide den ‘Dispens vom Altershindernis erwirkt 
haben 


Form. "8. — Fall, in weichem der Braui, die verwit- 
wet ist, den Dispens gemfiss Art. 89 des bùrgerlichen 
Gesetzbuches erteilt wurde 


Form. 79. — Fall, in welchem der Braut, deren 
frùhere aufgelòst oder mnichtig erklàrt wurde den 
Dispens in Sinne des Art. 89 des burgerlichen Gesetz- 
buches erteilt wurde 


Scite 


Seite 


Scite 86 


86 


86 


87 


87 


87 


88 


85 


88 


89 


89 


89 


89 


89 


90 


90 


90 
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SezIoNE IV — Richiami di cut al n del modulo L 
per riconoscimento di prole in occasione del matrimonio 


(DI 


Form 80 — Caso di riconoscimento di un figlio vi- 
vente da parte di entrambi gli sposi 

Form 81 — Caso dì riconoscimento di un fighio pre- 
morto da parte di entrambi gli sposi 

Form 82 — Caso di riconoscimento, da parte di uno 
degli sposi, di un figho vivente già riconosciuto 
dall'altro sposo P 

Form. 83. — Caso di Heonosamenit; da parte di uno 
degli sposi, di un figlio premorto che era gia stato 
riconosciuto dall altro sposo . i a 


Pag 


90 


YI 


91 


SEZIONE V. — Richiami di cui al n 10 del modulo L 
per la chiusura dell’atio 


Form 84. — Caso di sottoscrizione da PRES di tutti 
gli intervenuti 


Form. 85 — Caso di sane da parte di al- 


Pag 


cuni soltanto degli intervenuti » 92 
Form. 86 — Caso nel quale nessuno degli interve- 
nuti e in grado di sottoscrivere » N 
Form. 87. — Caso di matrimonio di sposo sordomuto 
che sa leggere e scrivere » 92 
Form 88 — Caso di matrimonio di Sposo SOLquInuu 
che sa leggere ma non sa o non può scrivere » 93 
Form. 89. — Caso di matrimonio di sposo sordomuto 
che non sa nè leggere nè scrivere . » 93 
Porm 90 — Caso di matrimonio di sposo sordo, ma 
non muto, che sa leggere » 93 
Form 91. -- Caso di matrimonio di sposo nad ma 
non muto, che non sa leggere » 9 
Form 92 — Caso di matrimonio di sposo muto che 
ha l’udito e che sa leggere e scrivere » 9 
Form 93. — Caso di matrimonio di sposo muto che 
ha l'udito e che non sa nè leggere nè scrivere » 9% 
Form. 94 — Caso di matrimonio di persona che non 
conosce la lingua italiana » 9 


Capo IV _— ATTI DI MORTE 
Richiami di cu. al n 10 del moduto P per la chiusura dell'atto 


Form 95 — Caso di sottoscrizione da parie di tutti 


gli intervenuti Pag 9 


Form 96 — Caso dì sottoscrizione da parte di alcuni 
soltanto degli intervenuti » 07 
Form 97 — Caso m cur nessuno degli intervenuti è 


in grado di: sottoscrivere 9) 


TIIOLO II 


Formule per gli atti da scrivere integraimente a mano 
su fogli in bianco 


Capo I — ATTI DI CITTADINANZA 

Form 98 — Dichiarazione di elezione di cittadinan- 
za determinata da filiazione naturale riconosciuta 
o dichiarata giudizialmente 


Form 99 — Dichiarazione di elezione di dina 
za determinata da filiazione naturale che const in 
uno «del modi dì cui all'art 279 del Codice civile 


Form 100 — Dichiarazione di eleggere la qualita di 
cittadino fatta tra 11 21° e 11 22° anno da straniero 
nato e residente ncl territorio della Repubblica 


IV. ARSCHNUT — Hinwerse die in Nr 9 des Formulars L 
fur die Anerkennung von Kkindern anlasslich der 
Eheschliessung enthalten sind 


form 80 — Anerkennung eines lebenden Kindes 
durch berde Brautleute Ù 


Form 81 — Anerkennung eines verstorbenen Kindes 

durch béeide Brautleute , » 
I Form 82 — Anerkennung emes von emnen Ehe- 
partuer bereits anerhaynten lebenden Kindes durch 
den anderen Eheparinei 


Porm 83 — Anerkennung eines verstorbenen, von 


einein  Eliepariner  berelts. ancrkannten Kindes 
durch den anderen Ehepartner i 3 E 


Sette W 


(NI) 


V  ABSCHNITT — Hinweise diwe în Nr 10 des Form L 
fur des A4bschluss der Urkunde enthalten sind 


Form 84 -— Fall der Unterfertigung durch samtirche 
Erchienenen 
Form 85 — Fall der Unterfertigung nur durch eimn:ge 
der Lrschienenen » 
Form 86 — Fall, in dem heiner der Ersch:ienenen 
in der Lage 1st zu unterschreiben 
Form 87 — Fheschliessung eines 
welcher lesen und schreiben kann 
Porm $$ — Fheschhessung  eiues  Taubstummen 
welcher lesen, aber nicht schrerben hann oder da- 
ran behindert 1s1f 
Form 84 — Fheschhessung o  eiues  Taubsiummen, 
welcher weder lesen noch schreiben kann 
Form 90 — RFheschhessung eines  lauben, 
nicht Stummen welcner lesen nann p 
Form 91 — Eheschhessung emes lauben, aber 
aber nicht Stummen, welcher nicht iesen kann 
Form 9 — Cheschhessung eines Stummen, 
nicht taub 1st und lesen vnd schreiben hann 
Form 93 — Eheschliessung eines Stummen, der 
nicht taub ist und weder lesen noch schteirben hann » 


Form 9% -— [Lheschiessung eines der italienischen 
und der deutschen Sprache Unhundigen 


Scerte 92 
92 


vR 


Taubstaurmen, 
42 


aber 


94 
der 


IV Te — STERBEURKUNDEN 


Hinwerse die im Nr 10 des Form P fw den Abschhluss 
der Urkunde enthalten sind. 


Form 9% — Fall der Unterfertigung durch samtiiche 
Lischienenen 

lPorm % — Falt der Unterfertingung nur durch 
e nige der Cischienenen . » 

Form 97 — Fall, m dem Keine' der Fischienenen 
in der Lage 1st zu unterschre:ben a l » 


Sette 9 


II 6TITLL 


Formeln fiir Urkunden, die auî unbeschriebenen 
Bogen vollstindig handschriftlich anzuwenden sind. 


I TEIL — STAATSBURGERSCHAFTSURKUNDEN 


Form 98 — Erklarung betreffs der Wahl der Staats 
burgerschaft auf Grund ancrhannter  naturlicher 
oder gerichtlich erklarter Geburt 

lorm 99 — Erklarung betrefis der Wahl der Staats 
burgerschaft auf Grund unehelicher Geburt, die sich 
gemass der Art 274 des burgerlichen Gesetzbuches 
vorgesehenen Falle ergibt 

form 100 — Erklarung betreffs der \Vahl der Staats 
burgerschaft. cines mm Italien geborenen una 
wohnuhaften Auslanders, abgegeben zwischen ser 
nem 21 und 22 Lebensjahr . 3 . ‘ 
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Form. 101. — Dichiarazione di eleggere la qualità di 
cittadino fatta tra il 21° e il 22° anno da straniero 
residente in Italia, figlio di genitori residenti in 
Italia da dieci anni al tempo della sua nascita Pag. 97 


Form. 102. — Dichiarazione di eleggere la qualità di 
cittadino fatta da straniero il cui padre era cittadino 
italiano per nascita » 97 


Form. 103. — Dichiarazione di rinuncia alla cittadi- 
nanza italiana fatta da persona che, senza concorso 
ai volontà propria, ha acquistato una cittadinanza 
straniera » 9s 


Form. 104. — Dichiarazione fatta per riacquistare la 
cittadinanza italiana da chi, nato all’estero e già 
colà residente, divenuto maggiorenne, rinunciò alla 
cittadinanza italiana » 98 


Form 105. — Dichiarazione fatta da chi, avendo spon- 
taneamente acquistata la cittadinanza straniera, in- 
tende rinunciarvi per riacquistare la cittadinanza 
italiana » 93 


Form. 106. — Dichiarazione di rinuncia alla cittadi- 

nanza straniera fatta per il riacquisto della citta- 

dinanza italiana » 99 
Form. 107. — Dichiarazione di rinuncia alia cittadi- 

nanza straniera fatta da chi accettò impiego od 

entrò al servizio militare di Potenza estera e vi 
persistette nonostante l’intimazione di abbandonar- 

lo da parte del Governo italiano » 99 


Form. 108. — Dichiarazione fatta dalla vedova di 
straniero o dalla moglie divorziata da straniero per 
riacquistare la cittadinanza perduta a causa del 
matrimonio ì » 100 


Form. 109. — Dichiarazione iatta dalla vedova di stra- 

niero o dalla moglie divorziaia -da straniero per 
riacquistare la cittadinanza perduta dopo il ma- 
trimonio in seguito a perdita della cittadinanza 

da parte del marito » 100 
Form. 110. — Dichiarazione fatta, allo scopo di con- 
_servare la propria cittadinanza straniera, dalla mo 

glie di straniero, il quale sia divenuto cittadino e 

dal quale ella sia legalmente separata » 101 
Form. 111. — Dichiarazione di elezione di cittadinan- 

za straniera da parte di figlio di straniero per 

nascita divenuto cittadino » 101 


Form. 112. — Dichiarazione di elezione di cittadinan- 
za ilaliana da parte di chi l’ha perduta durante la 
minore età per essere il padre divenuto straniero » 102 


Form. 113. — Dichiarazione di rinuncia alla cittadi- 
nanza straniera fatta da chi ha perduto la cilttadi- 
nanza italiana durante la sua minore età per essere 
il padre divenuto straniero » 102 


Form. 114. — Trascrizione per riassunto chiesta dal 


Procuratore della Repubblica » 102 
Form. 115. — Trascrizione per riassunto chiesta da 

un privato » 103 
Form. 116. — Trascrizione per riassunto eseguita di 

ufficio » 103 
Form. 117. — Verbale di giuramento » 104 


CAPO II. — ATTI DI NASCITA E DI RICONOSCIMENTO 


Form. 118. — Dichiarazione di nascita avvenuta in 

viaggio per aria Pag. 104 
Form. 119. —— Dichiarazione di nascita di un bambino 

trovato che si manda ad un pubblico istituto o che 

si affida a privata persona » 105 


Form. 101. — Erklàrung betreffs der Wahl der Staats- 
biirgerschaft eines in Italien ansàssigen Auslànders, 
Kind von Eltern, die zur Zeit seiner Geburt schon 
seit 10 Jahren in Italien anséssig waren, abgegeben 
7wischen seinem 21. und 22. Lebensjahr 


l'orm. 102. — Erklàrung betreffs der Wahl der Staats- 
birgerschaft eines Auslinders, dessen Vater gebùr- 
tiger italianischer Staatsbilrger war 


Form. 103. — Verzichtserklàrung auf die italienische 
Staatsbhirgerschaft, abgegeben von einer Person, 
die ohne eigene Willensiusserung eine fremde 
Staatsbùrgerschaft erworben hat 

Form. 104. — Erklàrung, die italienische Staatsbir- 
gerschaft wiedererlangen gu wollen, abgegeben 
von einer Person, die, im Ausland geboren und vor- 
mals dort wohnhaft nach erreichter Volljàhrigkeit 
auf die italienische Staatsbirgerschaft verzichtet 
hat 

Form. 105. — Erklàrung, abgegeben von. einer Per- 
son, welche freiwilling eine fremde Staatsbùrgers- 
chaft erworben har und auf diese zu verzichten 
beabsichtisht, um die italienische Staatsburgers- 
chaft wiederzuerwerben 


lorm. 106. — Verzichtserklirung auf die fremde 
Staatsbiirgerschaft, zwecks Wiedererwerb der ita- 

| lienischen Staatsbirgerschait 

Form. 107. — Verzichtserklirung auf eine fremde 
Staatsbiirgerschaft, abegegeben von einer ‘Person, 
die in einem fremden Staat Ansteliung genommen 
oder Militàrdienst geleistet hat und Aufforderung 
der italienischen Regierung, diese aufzugeben, nicht 
Folge geleistet hat 

Form. 108. — Erklàrung, abegegeben von einer Witwe 
oder geschiedenen Gatiin eines Auslanders, die in- 
folge Verehelichung verlorene Staatsbirgeschaft 
wiedererlangen zu wollen 

Form. 109. — Erklirung der Witwe oder geschiede- 
nen Gattin eines Auslinders, die Staatsbirgers- 
chaft, welche sie nach der Verehelichung infolge 
des Verlustes der Staatsbirgerschaft des Ehegatten 
verloren hatte, wiedererlangen zu wollen 


Form. 110. — Erklàrung der Gattin eines Auslànders, 


von dem sie gesetzlich getrennt ist, die eigene frem- 
de Staatsbiùrgerschaft beibehalten zu wollen 

Form. 111. — Erklirung des Sohnes eines gebirtigen 
Auslinders, welcher  italienischer Staatsbirger 
geworden ist, eine fremde Staatsbiirgerschaft 
wéàhlen zu wollen 

Form. 112. — Erklàrung einer Person, die italienis- 
che Staatsburgerschaft wahlen zu wollen, welche 
sie wihrend ihrer Minderjjihrigkeit verloren hatte, 
da der Vater Auslinder geworden war 

Form. 113. — Verzichtserklàrung auf die fremde 
Staatsbiirgerschaft abgegeben von einer Person, 
die wiihrend ihrer Minderjahrigkeit die italienische 
Staatsbùrgerschaft verloren hat, weil der Vater 
fremder Staatsbùrger geworden ist 

Form. 114. — Vom Statsanwalt angeforderte kurz 
zusammengefasste Ubertragung 

Form. 115. — Von einer Privatperson angesuchte 
kurz zusammengefasste Ubertragung 

Form. 116. — Von amtswegen erfolgte kurz zusam- 
mengefasste Ubertragung 

Form. 117. — Eidesprotokoll 


II. TEIL. — GEBURTS UND 
ANERKENNUNGSURKUNDEN 


Form. 118. — Erklirung uber eine wéahrend einer 
uuftreise erfolgte Geburt 

| Form. 119. — Erklirung der Gebùrt eines Findelkin- 

des, welches einer éffenilichen Anstalt ùbergeben 

oder einer Privatperson anvertraut wird 


welcher. italienischer -Staatsbirger geworden--und: 


Sette N 
» 9 
» 98 
» 98 
» 98 
» 99 
» 99 
» 100 
» 100 
» 101 
» 101 
» 102 
» 102 
» 1093 
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Supplemento ordinario alla GAZZ 


FETTA UFFICIALI n. 189 del 7 agosto 1959 


Form 120 Atto Ai riconoscimento di figlio naturale, porr 120 — Anerkennung eines unehelichen Kindes 


giù isertito quale figlio di genitori non conosciuti, 
da parte di uno dei genitori 


Form 121 — Atto di riconoscimento di figlio natura- 
le, già iscritto quale figlio di gemtori non cono 
sciuti, da parte di entrambi 1 genitori 


Forim 122 — Atto di riconoscimento di figlio naturale 
già riconosciuto dall'altro genitore 


Form. 123 — Atto di riconoscimento di figho naturale 
nascituro da parte della madre 


Form. 124 — Atto dì riconoscimento di figlio naturale 
nascituro da parte di entrambi 1 genitori 


Form. 125 — Trascrizione per intero chiesta dal Pro 
curatore della Repubblica 


Form 126 — Trascrizione per intero chiesta da un 
privato 
Form 127 — ‘lrascrizione Deb niro eseguita d' ufo 


Form. 128 — Trascrizione per massunto chiesta dal 
Procuratore della Repubblica 


Form. 129 — Trascrizione per riassunto chiesta da un 


Pag 


privato l i . » 
Form 1350 — Trascrizione per 1rmtassunto esecuita di 
ufficio . i F . . » È n . # » 
CAPO III — PUBBLICAZIONI DI MATRIMONIO 
Forin 131 — Ruicluesta fatta in seguito a dispensa 
della pubblicazione Pa 


Form. 132 — Trascrizione della anast di pubblica- 
zione proveniente dall’estero . p a . . è 


CAPO IV _— ATTI DI MATRIMONIO 


Form. 133. — Matrimonio celebrato fuori della casa 
comunale 3 î . 

Form. 134 — Matrimonio velebirato in Imminente pe 
ricolo di vita 

Form. 135 — Matrimonio colubrato: su sine di 
ufficiale dello stato civile di altro Comune 


Form. 136 — Matrimonio celebrato per procura 


Form. 137 — Trascrizione per intero chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica A 


Form. 138 — Trascrizione per intero chiesta da un 
privato . E . 


Form 139 — ‘Ttaserizione per 
ufficio 


Form 140 — iragerzione di atto di matrimonio ce- 
lebrato davanti a un ministro di culto cattohco an- 
teriormente all'entrata in vigore della legge 27 mag 
g10 1929, n 847 (art 21 della legge stessa) 

Form. 141 — Trascrizione per massunio chiesta dal 
Procuratore della Repubblica 


Form. 141 — lrascrizione per riassunto diven da un 
privato 


Form 143 — ‘lrascrizione per riassunto esegmta di 
ufficio , ss0 0 


intero eseguita di 


Capo V. — ATTI DI MORTE 


Form 144 — Trascrizione per intero chiesta dal Pro- 
curatore della Repubblica 


Form. 145. — Trascrizione per intero chiesta da un 


privato . ù î xONIC* . i 
Form. 146 — Trascrizione per intero eseguita di 
ufficlo . È ; 
Form 147 — Trascrizione per mussinto shuesta dal 
Procuratore della Repubblica <. /./. 0.0. 


Pag 


Pag 


das bereits als Iind unbehannier Lltern eimgetra 


105 | gen ist, durch bede Eltern Sete 105 
Torm 124 — Anerkennung eines unebellchen Kindes, 
das bereits als hind unbehannter Eltern eimgetra- 
106 gen 1st, durch belde Llieru » 106 
Form 12% —Anerkennang eines unehelichen Kindes 
106| das bereits, vom anderen Eltericil anernanni wurde» 106 
Form 123 — Anerkennung emes unehelichen, unge- 
107| borenen Kindes durch die Mutter » 107 
Form 124 — Anerkennung emes unehelichen nuge- 
107 boenen Kindes durch be:de Lltern » 107 
| rom 125 — Vom Staatsanwalt angefoiderie voll. 
107 standige Ubertragung » 107 
Form 126 — Von emer Privatperson  angesuchte 
108 volistandige Ubertragung » 108 
108 | Form 127 — Von amtsewegen durchgefuhrte vollan 
dige Ubertragung » 108 
Form 128 — Von  Staalsanwalt  angeforderte  kurz 
108] zusammengefassie Ubetragung » 109 
Form 129 — Von einer Privatperson angesuchte kurz 
109 zusammengefasstie Ubertragung » 1 
form 130 — Von amtswegen duchgefuhrte  kurz 
109Î zusammengefasste Ubertragung . - A "i « » 109 
I 
MI Tra — CHDAUFGMBOTE 
F0*m. 131 — Ansuchen nach erlaustem Cheaufsebots 
109 dispels 4 P 9 . A 3 ì Sete 109 
Dormi 132 — Ubertiagung emes vom \usland kom- 
110} menden LUheaufgebotsansuchens . . . E » 110 
I 
IV TTI — TRAUUNGSURKUNDEN 
Porn 133 — Trauung ausserhalb des Gemeindeamies Seite 110 
110 
Form 134 -— ‘Irauung in unmittelbarer Lehensgefahr  » 11 
ll 
Form 135 — Trauung auf Ansuchen des Standes 
ill beamten einer anderen Gemeinde » Ul 
12 | Form i3o — Cheschliessung durch einen Bevolimach 
tgten . p 4 è » 112 
112; Form 137 — Vom Staatsanwalt angeforderte voll 
standige Uberti agung » 112 
Form 138 — Von emer Privalperson angesuchte 
112|  vollstandige Ubertragung 12 
Form 139 — Von amtswegen erfolste valistandige 
113} Ubertragung » 113 
Form 140. — Ubertragunge der Uli humae einer 
Tranung, welche vor emem kaitholisehen Seelsorger 
vor Inkrafitreten des (Gesetzes vom 27 Ma: 1929, 
113 Nr 847 (Art 21) geschlossen wurde » 113 
l'orm Jk1 — Vom Staatsanwalt  angeforderte  kurz 
113} zusammengefasste Ubertragung 113 
Form 142 — Von emer Privatperson angesuchie kurz 
113 zusammengefasste Ubertragung » 113 
Porm 143 — Von amtswegen erfolzte huz zusam- 
114| inengefasste Ubertragung . . I e 
V TEIL — STERBEURKUNDEN 
Form 144 — Vom Staatsanwalt angeforderte vollstan- 
114| dige Ubertragung sere 114 
Form 145 — Von emer Privatperson angesuchte voll 
114| standige Ubertragung » Îl4 
{ Porm. 146 — Von Amtswegen erfolgte volistandize _ 
115 Uberti agung “115 
Form 147. — Vom Staatsanwalt angefordterte lhu1z 
115| zusammengefasste Ubertragungo. . ..0. > 115 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 189 del 7 agosto 1959 
C_—  —m ———r—r—rr—rm_rPrrrTrr___or-oitciulli 


Form. 148. — Trascrizione per riassunto chiesta da un 
privato 


Form. 149. — Trascrizione per riassunto eseguita di 
ufficio Ò 


TITOLO IM. 
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Formule per le annotazioni in margine e in calce degli atti 


CAPO I. — PER GLI ATTI DI NASCITA 


SEZIONE I. — Annotazioni in margine 


Form. 150. — Annotazione di adozione (nei riguardi 
dell’adottato) 

Form, 151. — Annotazione di adozione (nei riguardi 
dell'adottante) 


Form 152. — Annotazione di revoca (o annullamento) 


dell'adozione (nei riguardi dell’adottato) 


Form. 153. — Annotazione di revoca (o annullamento) 
dell'adozione (nei riguardi dell’adottante) 


Form. 154. — Annotazione di affiliazione 

Form. 155. Annotazione di revoca (o dichiarazione di 
estinzione) dell'affiliazione 

Form. 150. — Annotazione di apertura (o chiusura) di 
tutela 

Form. 157. — Annotazione di emancipazione 

Form. 158. — Annotazione di revoca dell’emancipa- 
zione 


Form. 159. Annotazione di nomina di tutore provviso- 
sorio in pendenza del giudizio d’interdizione 


Form. 160. — Annotazione di revoca di nomina del 
tutore provvisorio 

Form. 161. — Annotazione di nomina di curatore prov- 
visorio in pendenza del giudizio di inabilitazione 


Form. 162. — Annotazione ‘di’ revoca di fiommna de 
curatore provvisorio 

Form. 163. Annotazione di interdizione (o inabilita- 
zione) 

Form. 164. — Annotazione di revoca dell’interdizione 
(o inabilitazione) 

Form. 165. — Annotazione di matrimonio 

Form. 166. — Annotazione di esistenza di matrimonio 

Form 167. — Annotazione di annullamento {0 scio- 
glimento) del matrimonio 

Form. 168. — Annotazione di dispensa da matrimonio 
rato e non consumato 

Form. 169. — Annotazione di annullamento della tra- 
scrizione del matrimonio 

Form. 170. — Annotazione di acquisto o perdita della 
cittadinanza italiana 

Form. 171. — Annotazione di dichiarazione di assenza 

Form. 172. — Annotazione di dichiarazione di morte 
presunta 

Form. 173. — Annotazione di dichiarazione di 
stenza 


Form. 174. — Annotazione di accertamento di morte, 
già dichiarata presunta 


esi. 


SEZIONE II. — Annotazioni in calce 


Form. 175. — Annotazione di riconoscimento di un 
figlio naturale, per dichiarazione resa davanti al- 
l’ufficiale di stato civile o al giudice tutelare 

Form, 176. — Annotazione di ricoroscimento di un 
figlio naturale, per dichiarazione resa in un atto 
pubblico o in un testamento . sa i 
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116 
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117 
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118 
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118 
118 
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118 
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119 


119 
119 


119 
119 


119 
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120 
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Form. 148. — Von einer Privatperson 
kurz zusammengefasste Ubertragung 
Form. 149. — Von amtswegen erfolgte kurz zusam- 

cusammengefasste Ubertragung 


angesuchte 


Il. TITEL 
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Formeln fiir Vermerke am Rande und am Fusse 


der Urkunden 
I. Teil. — FUR GEBURTSURKUNDEN 


I. ABSCHNITT. — Randvermerke 


Form. 150. — Adoptionsvermerk (den Adoptierten be- 
treffena) 

Form. 151. — Adoptionsvermerk 
betreffend) 

Form. 152. — Vermerk tber den Widerruf (oder die 
Nichiigkeitserklàrung) der Adoption (den Adop- 
tierten betreffend) 

Form. 153. — Vermerk uber den Widerruf (oder die 


(den Adoptierenden 


Nichtigkeitserklirung) der Adoption (den Adop- 
tierenden betreffend) 

Form. 154. — Affiliationsvermerk 

Form, 155. — Vermerk des Widerrufs (oder Erkli- 
rung der Erlòschung der Affiliation 


Form. 156. — Vermerk der Eròffnung (oder der Been- 
digung der Vormundschaft 

Form. 157. — Vermerk der Volljihrigkeitserkl&rung 

Form. 158. — Vermerk des Widerrufs der Volljàh- 
rigkeitserklàrung 

Form. 159. — Vermerk der Bestellung des einsitwei- 
ligen Vormunds wéàhrend eines Entmindigungsver- 
fahrens 

Form. 160. — Vermerk des Widerrufs der Bestellung 
des einsiweiliven Vormunds 

Form. 161. — Vermerk der Ernennung eines einstwei- 
ligen Kurators wdhrend des Verfahrens zur be- 
schrànkten Entmindigung 


Form. 162. — Vermerk des Widerrufs der Bestellung. 


des einstweiligen Kurators 


Form. 163. — Vermerk der vollen Entmindigung 
(oder der beschrinkten Entmindigung) 


Form. 164. — Vermerk des Widerufs der Entmiindi- 
gung (oder der beschriànkten Entmundigung) 


Form. 165. — Trauungsvermerk 
Form. 166. — Vermerk einer bestehenden Ehe 


l'orm. 167. — Vermerk der Nichtigkeitserklirung (oder 
Auflòsung) einer Ehe 


Form. 168. — Vermerk des Dispenses von einer ge- 
sehlossenen aber richt vollzogenen Ehe 


Form. 169. — Vermerk der Nichtigkeitserklirung der 
Ubertragung einer Tranung 


Form. 170. — Vermerk des Erwerbs oder Verlustes der 
italienischen Staatsbiùrgerschaft 

Form. 171. — Vermerk der Abwesenheitserklàrung 

Form. 172. — Vermerk der Erklirung des vermuteten 
‘l'odes 

Form. 173. — Vermerk der Lebenserklirung 


Form. 174. — Vermerk des Feststlellung des vorher 
als vermutet erklirten Todes 


II. ABSCHNITT. — FUSSVERMERK 


Porm. 175. — Vermerk der Anerkennung eines unehe- 
lichen Kindés infolge Erklàrung vor dem Standes- 
beamten oder vor dem Vormundschaftsrichter 

Form. 176. — Vermerk der Anerkennung eines unehe- 
lichen Kindes infolge Erklàrung in einer éffent- 
lichen Urkunde oder in einem Testament A 
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Form 177. — Annotazione di riconoscimento di un 
figlio naturale, ammesso con decreto del Presidente 
della Repubblica 

Form 178 — Annctazione di annullamento del rico- 
noscirnento . 

Form 179 — Annotazione di dilazione grudizile 
di filiazione naturale 

Form 180 — Annotazione d’impugnazione del rico- 
noscimento Ù 

Form 181 Annotazione di rigetto dell’ impugnazione 
di riconoscimento è 4 

Form. 182 — Annotazione di legitimamona per sus- 
seguente matrimonio A È 

Form 183 — Annotazione di legittimazione concessa 
per decreto del Presidente della Repubblica 

Form 184, — Annotazione di annullamento della le- 
gittimazione . È è 

Form 185. — Annotazione di dichiarazione di filia- 
zione legiitima, disposta in viriu di sentenza 

Form 186. — Annotazione di disconoscimento di fi- 
lazione legiltima 


Form. 18? — Annotazione di cambiamento (o di ag- 
giunta) di cognome o di nome e cognome 

Form 188 — Annotazione di revoca del provvedimen- 
to che autorizza il cambiamento (o l'aggiunta) di 
cognome, o nome e cognome ; ; 


Form. 189. — Annotazione di 
uno pseudonimo . 


concessione dell’uso di 
Form.. 190 — Annotazione di morte = . . . 


Capo KH 


Form. 191 — Annotazione di SPROSIZIONE al mauri. 
monio . 3 ; % . 

Form 19% — Annotazione di detto (o ‘ammisstone) 
dell'opposizione al matrimonio 


Form 193 Annotazione di rinunzia agli atti del giu. 
diz10 di opposizione al matrimonio . È P . 


Capo III. — PER GLI ATTI DI MATRIMONIO 


Form 194. — Annotazione di annullamento del matri- 
monio . î A a % È d n 
Form 19. — Nonigiazione di annullamento (o sciogli- 
mento) del mairimonio per effetto di sentenza stra- 
nmiera dichiarata efficace nella Repubblica Itahana 


Form 1% — Annotazione di nullità (o dispensa) del 
matrimonio religioso in seguito a provvedimento 
dell'autorità ecclesiastica reso esecutivo dalla Corte 
di Appello 

Form. 197 Annotazione ‘di naliztà (o) di derodimento di 
matrimonio civile in seguito a provvedimenti della 
autorità ecclesiastica e della Corte d'Appello 

Form. 198 — Annotazione di annullamento della tra- 
serizione di un atto di matrimonio 


Form, 199 — Annotazione di sentenza dichiarativa di 
assenza di uno degli sposi . 4 z . 

Form 200 -— Annotazione di sentenza dich arativa dì 
morte presunta di uno degli sposi 

Form 201 — Annotazione di dichiarazione di esi- 
stenza di uno degli spos1, del quale era stata dichia- 
rata Ja morte presunta 

Form £02 — Annotazione di accertamento di morte, 
Sur dichiarata presunta nel riguardi di uno degli 
Sposi 


Form £03 — Annotazione di domanda d’impugnazio- 
ne di riconoscimento di Niazione 
Form £04 — Annotazione di rigetto dell’impugna- 


zione di riconoscimento a . . . . * 
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Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 189 del 7 agosto 1954 


Form. 177. — Vermerk der durch Dekret des Prasi- 
denten der Repubhl zugelassenen Anerkennung 
eines unehelichen Kindes d 

Form. 178. — Vermerk des Nichtigkeitserklarung der 
Anerkennung 

Form. 179 — Vermerk der senichthchen STATALE 
einer unehelichen Geburt a 

Form 180 — Vermerk der SSGARE det Aierican: 
nung + - 5 a . 

Porm 181 — Vermerk def «bweisung der SIUSTIDTE 
der Anerkennung 4 è . 

Porm 182. — Vermerk der Laura dz nach- 
tragliche Trauung 

Form 183 — Vermerk der durch Dekret des Prasi- 
denten der Republìk gewàhrten Legitimierung 

Form 184 — Vermerk der DIGRSE SIONE RENE der 
Legitimierung 

Form 185. — Vermerk der mit Urtetl aligeordnieten 
Erklarung der ehelichen Geburt 

Form 186 — Vermerk uber die Aberkennung der 
ehelchen Geburt . È 

Form. 137 — Vermerk der Anderung oder Berfu- 
gung) des Zunamens oder des Vor und Zunamens 

Form 188 — Vermerk des Widerrufs der Verfugung, 
wom.t dio Anderung (oder Beifugung) des Zuna- 
mens oder Vornamens oder des Vor- und Zunamens 
gestattet wird : . . P x 

Form 189 — Vermork der Ermachtigung zur Fuh 
rung eines Decknamens È È 7 È . 5 


l'orm 190 — Todesvermerk . ° 3 5 . . 


ii TriL — FUR EIHDAUFGEBOTE 
Form 191 — Vermerk des Einspruchs gegen eine 
Trauung 
Form 192 — Vermerk der Abweisung (oder Zulas- 
sung) des Espruhs gegen die Trauung . 5 . 
Form. 193 — Vermerk des Verzichtes auf das Ein- 
spruchsverfalren gegen eine Trauung . . » . 


III. Trib — FUR TRAUUNGSURKUNDEN 

Form 194 — Vermerk der IRA RAEE einer 
Ehe : di i 5 

Form 195 — Veneri der Nichtighertserilarung (oder 
Auflosung) einer Ehe infolge eines auslàndischen 
m der Republik Ital'en vollistreckbaren erklarten 
Urterles 

Form 19 — Vian db Nichugkeit (oder ‘Dispens) 
einer kirchlichen Trauung auf Grund emer Verfu- 
gung der Kirchenbehorde, welche vom Appella- 
tronshof volistreckbar erklart wurde . 3 

Form 197. — Vermerk der Nichtigkelt oder Auflosung 
einer Zivilebe auf Gruna einer Verfugung der 
Kirchenbehorde und des Appellationshofes . 

Form 19° — Vermerk der Nichtigkeltserklàrung der 
Ubertragung einer Trauungsurkunde 

Porm 199 — Vermerk eines Urteils, mit welchem die 
Abwesenheit eines der Brautleute festgestellt wird 

Form 200 — \ermerk eines Urtells mit welchem der 
vermutete lod eines der Brautleute festgestellt wird 

Form 201. — Vermerk der Lebenserklarung eines der 
Brautleute, dessen vermuteter Tod erklart worden 
war 

Form 202 — Vermerk ea Feststellung des lodes 
eines der Brautleute, dessen vermuteter Tod bereits 
erkiari worden war 

Form 203 — Vermerk eines Ansuchens, wonmi 
Anerkenung elues Kindes angefochten wird 

Form 204. — Vermerk der Abwelsuny der Anfechiung 
der Anerkennung ; . . ‘ ? . î 


die 


Sezte 120 


122 
122 
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123 
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Supptemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 189 del 7 agosto 1959 139 
CAPO IV — PER GLI ATTI DI MORTE IV TEIL — FOR STERBCURKUXDLN 
Form 205 — Annotazione d dichiarazione di esisten- Form 205 — Vermerk der Lebenserklarung nach 
Za, successiva alla dichiarazione d' morte presunta Pag 125) bereits erfolzier Frilarung des vermuteten Lode.  Serfe 12) 
Form 206 — Annotazione di accertamento di morte, Form 206 — Vermerk der Fesistellung eines berelis 
gta dichiarata presunta » 125 als vermutet erklarten lodes 120 
CAPO V_ — PFIR IULTI GII ATTI DI STAIO CIVILE \Tin — MUR ALLL SI ANDESURKUNDEN 
lor n 207 — \nuotaz one di senceza di rettificazione Pay 10! Form 207 — Vermerk eines Richlgstel ungsurtils See 120 
IIIÎO0I10 IV IV IITEL 
Formule per la chiusura dei registri Forme!n fiir den Abschluss der Register 
Form 208 — Verbale di chiusura dei registri di stato Form 208 — Abschlussprotokoll der Standesregister 
civile alla fine dell’anno Puy 125 bei Jahresende Sette 126 
Form 209 — Verbale di chiusura di un registro di Form 09 — Absehlussprotokoll eines  Standesregi. 
stato civile al quale sussegue un registro suppletivo » 126 sters, dem ein Erganzungsregister folgt » 126 
Form 210 — Chiusura del registro principale che Form 210 — Abschluss des Hauptregisters, welches 
debba trasportarsi negli uffici dell’autorita giudi- der Gerichtsbehorde uberstellt werden muss » 127 
ziama . d . 4 . . »° 127 
Form 211 — Vidimazione del registro suppietivo .  » 127|Form 211 — Vidimierung des Erganzungregisters a 127 
Form 212 — Chiusura del registro suppletivo » 127|107m 212 — Abschluss des Erganzungregisters » 127 
Form 213 — Chiusura del registro principale resti- Form 213 — Abschluss des Hauptregisters, welches 
tuto dall'autorità giudiziaria dopo la fine dell’anno von der Gerichtsbehorde nach dem Ende des be- 
al quale sì riferisce » 127) treffend Jahres zuruckgestellt wird. . . . è» 127 
(3166) 
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